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Oh�grands�lecteurs�de�gītā,�c ’est�à�cette�déesse�au�lotus�(Sarojinī),�

�belle�comme�la�déesse�de�la�beauté,�pure�comme�un�kamala�

�et�aux�lèvres�de�bimba,�que�je�désire�offrir�la�bien�piètre�traduction�de�ce�poème.�

�Car�le�nom�de�cette�immortelle�aux�jolis�seins�est�également�celui�de�ma�fiancée.�
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Sur�le�corps�de�ma�bien-aimée,�j ’ai�vu�les�auspicieuses�saisons�de�l’année�: �

Sur�ses�membres�comme�des�trompes�d’éléphants, �j ’ai�vu�la�sueur�due�à�la�chaleur�de�l’été.�

Dans�la�prunelle�de�ses�yeux,�j ’ai�vu�des�gouttes�d’eau�nouvelle�exactement�comme�celles�de�la�mousson.�

Et�sur�ses�dents�éclatantes,�les�étoiles�des�constellations�dans�le�ciel�d’automne.�
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Par�ce�fard�sur �ses�joues�blanches,�j’ai�comme�vu�de�la�neige�sur�les�montagnes�à�la�fin�de�l’hiver.�

J ’ai�vu�le�coin�de�ses�yeux�trembler�dans�le�froid�vent�de�śiśira.��

J ’ai�vu�ses�hanches�légèrement�vêtues�de�soie�au�printemps.��

Et�vous,�puissiez-vous�contempler�de�belles�jeunes�filles�dont�le�corps�résume�toutes�les�saisons�!�

�
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    Y.B. 

 

 

 4 



 5 

Table des Matières 
 
 

DédicaceDédicaceDédicaceDédicace���� ���� ���� ���� ���� ���� 3333 ����

Table�des�MatièresTable�des�MatièresTable�des�MatièresTable�des�Matières���� ���� ���� ���� ���� 5555 ����

IntroductionIntroductionIntroductionIntroduction���� ���� ���� ���� ���� ���� 7777 ����

� L’Auteur�du�Rtusa
hāra� � � � 7�

� La�Vie�de�Kālidāsa� � � � 9�

� Le�Thème�du�Rtusa
hāra�:�Les�Saisons� � 12�

� Au�Sujet�de�la�Présente�Traduction� � 14�

� L’Edition�Choisie� � � � 15�

� La�Métrique�en�Sanskrit�Classique�� � 16�

Analyse�Générale�du�RtusaAnalyse�Générale�du�RtusaAnalyse�Générale�du�RtusaAnalyse�Générale�du�Rtusa



hārahārahārahāra���� ���� ���� ���� 19191919 ����

����

Le�RtusaLe�RtusaLe�RtusaLe�Rtusa



hārahārahārahāra���� ���� ���� ���� ���� ���� 33333333 ����

� L’Eté� � � � � � 35�

� La�Saison�des�Pluies� � � � 51�

� L’Automne � � � � � 69�

� L’Hiver� � � � � � 85�

� La�Saison�Fraîche�(Piśira)� � � � 97�

� Le�Printemps� � � � � 107�

�

Petit�LexiquPetit�LexiquPetit�LexiquPetit�Lexique�Illustré�e�Illustré�e�Illustré�e�Illustré����� ���� ���� ���� ���� 127127127127����

� Les�Plantes� � � � � 127�

� Les�Animaux� � � � � 139�

BibliographieBibliographieBibliographieBibliographie���� ���� ���� ���� ���� ���� 145145145145����

AppendiceAppendiceAppendiceAppendice����:�:�:�:�Pronociation�du�Sanskrit�et�Figures�de�PPronociation�du�Sanskrit�et�Figures�de�PPronociation�du�Sanskrit�et�Figures�de�PPronociation�du�Sanskrit�et�Figures�de�Poétiqueoétiqueoétiqueoétique����147147147147

 6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 7 

Introduction 
 

L’auteur�du�Rtusa
hāra�:�

�

a�tradition�a�de�tout�temps�attribué�le�Rtusa
hāra�au�grand�–�peut-

être�le�plus�grand�–�poète�sanskrit�Kālidāsa.�Cependant�depuis�voilà�

quelques� années� déjà� cette� attribution� tend� à� être� remise� en�

question.� Nous� ne� prendrons�bien� évidemment� pas� parti� ici� pour� l’une� ou�

pour� l’autre� de� ces� assertions.� Nous� nous� contenterons� de� donner� les�

principaux�arguments�des�deux�partis.�Par�respect�pour�la�tradition,�notons �

tout�d’abord�les�arguments�positifs�à� l’attribution�du�Rtusa
hāra�au�poète�

Kālidāsa�:��

Bien�que�son�thème�tout �d’abord,�celui�de�la�succession�des�saisons,�

soit� abondamment� traité� dans� la� poésie� indienne,� il� semble� que� bien� des�

images�employées�dans�le�Rtusa
hāra�aient�un�écho�dans�d’autres�pièces�de�

Kālidāsa� comme� par� exemple� dans� le�Meghadūta,� le�Vikramorvśīya� ou� le�

Kumārasa
bhava�qui�tous�trois�sont�universellement�admis�comme�émanant�

de�la�plume�du�maître.�Ensuite,�on�sait�qu’il�a�été�composé�avant�472,�parce�

qu’il� a� été� imité� dans� une� inscription� à� cette� date,� en� tous� cas� c’est� ce�

qu’affirme� L.� Renou� dans� l’Inde� Classique�(§�1791).� D’ailleurs�cette� date�

semble� –� on�en� discutera� –� proche� de� celle� où� Kālidāsa� vécut.�Enfin,� au�

niveau� de� la� qualité� poétique,�

qui� est� certes� inférieure� à� celle�

du� Meghadūta,� les� partisans�

admettent�que�notre�poème�soit�

une� œuvre� de� jeunesse.� Ce� qui�

en�soi�n’est�pas�improbable.��

Discutons�à�présent�des�

arguments� de� ceux� qui� récusent�

L�
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Kālidāsa. Tout� d’abord,� ils� relèvent� que� très� peu� de � commentateurs� font �

mention�de�notre�poème.�Le �très�prolixe�Mallinātha�(XIVe�siècle)�semble�

l’ignorer.�Ce�qui�est�étonnant.�En�plus,�les�anthologies�en�font �rarement�état�

et�on�ne�trouve�aucun�commentaire�de�ce�texte�avant� le�XVIe�siècle.�Il�est�

vrai� qu’un� texte� signé� Kālidāsa� aurait� dû� recevoir� un� grand� nombre� de�

commentaires.�Comme�c’est�d’ailleurs�le�cas�pour�les�autres�textes�de�notre�

poète.�D’autre�part,�beaucoup�pensent� que�la�poétique�du�Rtusa
hāra�est�

indigne�de�Kālidāsa�;�Trop�de �gaucheries,�de�redites,�pas�assez�de�doubles�

sens,�etc.�Mais�si�l’on�croit�K.�Krishnamoorty,�et�qu’on�le�considère�comme�

une�œuvre�de�jeunesse,�ce�dernier�argument�tombe�de�lui-même.��

Le� problème� reste� donc� ouvert� et� aujourd’hui,� bien� que � les�

réfutateurs� soient� plus� nombreux,� ils� ne� semblent� pas� avoir� de� preuves�

tangibles.� Il� faut� dire� toutefois� qu’on� a� attribué� à� Kālidāsa� un� nombre� de�

textes�si�important,�qu’il�n’aurait�eu�assez�d’une �vie�pour �les�avoir�tous�écrits.�

Un� grand� nombre� n’est� à� l’évidence� pas� de� lui.� Mais� d’autres,�comme� le�

Rtusa
hāra,�posent�de�réels�problèmes.�

Quoiqu’il� en� soit,� la� tradition� a� attribué� à� Kālidāsa� notre� petit�

poème,�rendons-le�lui�donc�et�exposons�sans�plus�tarder�ce�que�l’on�sait�de�sa�

vie.�

�

�
�
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�

La�vie�de�Kālidāsa�:���

�

vant� de� se� confronter� de� plein� fouet� avec� les� désillusions�

engendrées� par� les� laborieux� essais� de� la� chronologie� relative.�

Plongeons-nous�quelques�instants�dans�la�légende.��

Le�tibétain�Tāranātha,�dans�son�Histoire�du�Bouddhisme�(Bhojaprabandha,�

1608�ap.�J.C.),�relate� l’histoire�suivante�:�Kālidāsa�naquit�près�de�Bénarès�de�

parents�brahmanes,�mais�devint�orphelin�au�berceau.�Un�bouvier�le�recueillit�

mais�ne�fut�évidemment�pas�capable�de�lui�fournir� �d’éducation.�Or,�après�

qu’il�eut�grandi,� la�princesse�du�lieu,�fille�de�Bhīmaśukla,�fut�en�âge�de �se�

marier.�Elle�souhaitait�que�son�époux�fût�accompli�tant�dans�les�arts�que�dans�

les� sciences� et� dédaigna� de� la� sorte� nombre� de� gentils-hommes,� dont� le�

ministre�Vararuci.�Ce�dernier,�outré,�se� jura�de�faire�épouser� la�princesse�à�

un�inculte.�Repérant� le�beau�mais�simple�Kālidāsa,� il� l’habilla�en�docteur�et�

l’entoura�de�nombreux�pa01its�censés�être�ses�élèves.�Il�reçut� l’ordre�formel�

de� grader� le� silence� coûte� que� coûte� simulant� un� hautain� dédain.� La�

manigance�porta�ses�fruits�et�la�princesse�épousa�notre�bouvier.�Cependant,�il�

se�trahit�peu�de�temps�après�et�supplia�cette�dernière�de�lui�pardonner.�Elle�

finit�par� lui�accorder�son�pardon�et� lui�conseilla�d’adorer�la�déesse�Kālī�afin�

qu’il�obtienne�d’elle�les�sciences�et�la�connaissance.�La�déesse�lui�accorda�le�

don�de�science�et�de�poésie.�(Le�nom�de�Kālidāsa�signifie�esclave�de�Kālī.)�

Infiniment�redevable,�Kālidāsa�promit�à�la�princesse,�à�qui� il�devait�cela,� la�

soumission�d’un�élève�pour�son�maître.�Mais�ce�respect�fut�considéré�comme�

excessif�par�la�princesse,�qui,�par�dépit�nous�dit-on,�voua�Kālidāsa�à�être�tué�

par�une�femme.�Quelques�temps�plus�tard,�le�roi�composa�un�demi�vers�et�mit�

au�concour�la�fin�contre�une�récompense.�Kālidāsa�répondit�au�concour�et�en�

composa�la�fin�mais�il� fut�malheureusement�tué�par�une�de�ses�maitresses�qui,�

l’ayant�volée,�s’empressa�d’aller�encaisser�la�récompense�à�sa�place.�

A�
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� �Sortons�à�présent�de�la�légende,�qui �n’a�aucune�valeur�historique�et�

qui�n’a�de�raison�d’être�que�le�nom�du�poète,�et�tentons�de�pénétrer� la�dure�

réalité.�La�dure�réalité,�c’est� justement�que�l’on�ne�sait�pas�grand-chose,�ni�

sur�sa�vie,�ni�sur�sa�naissance,�ni�sur�l’endroit�où�il�a�vécu.�

� Analysons� les� sources,� que� l’expérience� nous� a� révélées�être� plus�

fiables.�D’abord,� les�chroniques�cinghalaises�en�font� le�contemporain�du�roi�

Kumāradāsa,� qui� vécut � au� VIe� siècle.� La� date� semble� être� tout� à� fait�

probable.�Cependant,� le�reste�du�récit,�qui�voudrait�que�le�poète�ait�vécu�à�

Ceylan� auprès� de� ce� souverain,� où� il� aurait� trouvé� la� mort,� tué � par� une �

courtisane,�est�sans�fondement.�

� Une�autre� tradition,� faisant� forte�autorité,� est� celle� rapportée� par�

Subandhu,�au�VIIe�siècle�env.,�qui�fait�de�Kālidāsa�l’un�des�sept�«�joyaux�»�de �

la�cour�du�roi�Vikramāditya�(nom�que�beaucoup�de�souverains�ont�porté)�à�

Ujjainī.� Il� partage� ce� titre� de� «�joyau�»� avec� d’autres� érudits� aux� noms�

obscures,�dont�on�ne�peut�vérifier�la�datation,�voire� l’existence,�à�l’exception�

peut-être�de�l’astronome�Varāhamihira.�Ce�qui�est�à�retenir�néanmoins,�c’est�

la� mention� d’Ujjainī.� En� effet,� cette � ville� reçoit� une� description� vaste� et �

précise� dans� le�Meghadūta.� Ce� qui� nous� laisse� croire� que� notre� poète� la�

connaissait�bien.�Il�y�a�donc�sans�doute�vécu.��

� Le�premier�roi�à�avoir�porter� le�nom�de�Vikramāditya�est�celui-là�

même�qui�donna�son�nom�à�l’ère�vikramāditya�encore�employée�en�Inde�de�

nos� jours.�Ce�monarque�avait�expulsé�en�57�av.�J.C.�de�l’Inde,� les�barbares�

(Paka)�à� la�bataille�de�Kahror.�Cependant,�cette�date�est�à�rejeter�tant�pour�

des� raisons� archéologiques,� numismatiques,� que� linguistiques.� (On� a�

remarqué� des� hellénismes� dans� la� langue� de� Kālidāsa� et�en� -57,� les� Grecs�

n’avaient�pas�encore�envahi�l’Inde.)���

� Ce� que� l’on� apprend� dans� la� parenthèse� ci-dessus� reporte�

inexorablement�la�date�du�poète�au-delà�du�IIIe�siècle�ap.�J.C.�
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� En�634�ap.�J.C.,�un�certain�Pulakeśin�II,�fit�graver�à�Aihole,�à�250�km�

à�l’est�de�Goa,� une�inscription�dans�laquelle� il�se�compare�à�Kālidāsa�et�à�

Bhāravi.��

� Ce� que� l’on� croit� donc� pouvoir� affirmer,� c’est� que� Kālidāsa� vécut�

entre�le�IIIe�siècle�et�634�(il�était�déjà�renommé).�Sans�doute�dans�la�région�

d’Ujjainī.��

En� se� référant� à� diverses� données� historiques� (numismatie,�

épigraphie,�récit�du�pèlerin�chinois�Fa-Hien,�etc.),�on�a�pu�déterminer�une�

suite�de�souverains�formant�une�dynastie�nommée�Gupta�entre�317�et�528.�

L’empire�Gupta�était�très�prospère�et�s’étendait�sur�une�immense�superficie�

traversant� l’Inde� d’Est� en� Ouest.� Bordé� de� l’Himalaya� au� Nord� et� de � la�

Narmadā� (act.� Nerbudda)� au� Sud.� Le� troisième� de� ces� rois,� nommé�

Candragupta� II� Vikramāditya,� semble�

avoir�régné�de�380�à�415�et�avait�pour�

capitale� Ujjainī.� Peut-être� est-ce� sous�

ce�roi�que�Kālidāsa�demeurait,�finissant�

sa� vie� sous�le�règne� de� son�successeur�

Kumāragupta�?�Cela�est�bien�possible.��

Cela� accorderait� bien� des� points� en� tous� cas�:� la� mention� de�

Vikramāditya,� celle� d’Ujjainī,� le� respect� de� l’histoire� par� rapport� aux�

conquêtes�grecques…�

Un� seul� point� du� récit� de� Subandhu� ne� semble� pas� être� respecté.�

C’est� la� mention� de� l’astronome� Varāhamihira� que� l’on� date,� d’après� les�

données�astronomiques�de�son�propre�traité�(le�Pañcasiddhāntikā),�au�VIe.�

Mais� arrêtons-là� les� exemples� de� chronologie� relative� et� retenons�

que� notre� poète� vécut� entre� le�IIIe�siècle� et� le� VIe� (inscription�d’Aihole).�

Sans�doute�dans�la�région�d’Ujjainī.�

�
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�

Le�thème�du�Rtusa
hāra�:�Les�saisons.�

�

e�terme�ctusa
hāra�est�généralement�traduit�par�ronde�des�saisons,�

bien�que�le�terme�(deuxième�membre�du�composé)�sa
hāra�désigne�

plutôt� un� amas,� une� amalgame.� C’est�bien� là� le� propos� de� notre�

poème�:� décrire� les� six� saisons� de� l’année� indienne.� Les� manifestations�

naturelles,� atmosphériques,� mais� aussi� mondaines� sont� décrites� avec�

fraîcheur�dans�de�petites�mises�en�scène�souvent�galantes.��

� Six�chapitres�pour�six�saisons,�en�effet,�l’année�indienne�se�divise�en�

six� saisons� de� chacune� deux� mois.� La� tradition� aime� à� faire� commencer�

l’année� au� premier� jour� du� printemps� (équinoxe� vernal).� Chose� curieuse,�

notre�texte�commence�par�l’été.�

� �Si� l’année� occidentale� compte� quatre�saisons,� l’indienne,� elle,� en�

compte,�comme� on� vient�de�le�voir,�deux�de�plus�:�La�saison�des�pluies�ou�

mousson�(var�a)�qui�s’intercale�entre�l’été�et�l’automne�et�la�saison�des�frimas�

(śiśira)�qui�s’intercale�entre�l’hiver�et�le�printemps.�On�remarquera�d’ailleurs�

dans�notre�texte,�que�la�différenciation�entre�l’hiver�et�la�saison�de�śiśira�est�

très�floue.�D’ailleurs� les�chapitres�consacrés�par�l’auteur�à�ces�deux�saisons�

sont�environ�de�moitié�plus�courts�que�les�autres�chapitres.�Ce�qui�revient�à�

dire� que�la� description� de�l’ensemble� hiver+śiśira� est� de�longueur� égale� à�

celle�des�autres�saisons.��

� On� trouve� en� Inde� ancienne� deux� systèmes� mensuels� séparant�

l’année�indienne.�Le�premier�remonte�aux�Veda�et�à �dû�être�mis�en�place�

entre� 1000�et� 1500� avant� notre� ère,� selon� les�données� astronomiques.� Le�

second,�le�système�luni-solaire,�semble�dater�du�VIe�siècle�ap.�J .C.� � �C’est�de �

ce� second� que� le� Bengale� actuel� puise� son� système� mensuel.� A� force� de �

corrections,�il�semble�que�ces�deux�systèmes�se�superposent�à�peu�près,�mais�

L�
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sur�ce�sujet,�je�renvoie�le�passionné�de�chronologie�à�l’appendice�3.�de�l’Inde �

Classique�de�L.�Renou.�� �Observons�le�tableau�ci-dessous.�

�

saissaissaissaisons �ons �ons �ons �occidentalesoccidentalesoccidentalesoccidentales ���� moimoimoimoi s�occidentauxs�occidentauxs�occidentauxs�occidentaux ���� saisons �indiennessaisons �indiennessaisons �indiennessaisons �indiennes���� mois�védiquesmois�védiquesmois�védiquesmois�védiques���� mois�lunimois�lunimois�lunimois�luni ----solairessolairessolairessolaires ����

� équinoxe�vernal�↑�

�

�

�

madhu�(miel)�

�

caitra�

�

�

avril �

le�printemps�

�

�

�

le�printemps�

(vasanta)�

�

�

�

madhāva�(mielleux)�

�

vaiśāka�

�

�

mai�

�

�

�

śukra�(clair)�

�

jyai��ha�

�

�

juin�

�

�

�

�

l ’été�

(grī�ma)�

�

�

�

śuci�(clareté)�

�

āsā1ha�

�

�

juillet�

l ’été�

�

�

nabhas�(nuée)�

�

śrāva0a�

�

�

août�

�

�

�

�

la�mousson�

(var�a)�

�
�

nabhasya�(nuageux)�

�

bhārdrapada�

�

�

septembre�

�

�

�

i�a�(sève)�

�

āśvina�

�

�

octobre�

l’automne�

�

�

�

l ’automne�

(śarad)� �

ūrja�(invigorant)�

�

kārttika�

�

�

novembre�

�

�

�

sahas�(force)�

�

Mārgaśīr�a�

�

�

décembre�

�

�

�

�

l ’hiver�

(hemanta)�

�

�

sahasya�(fort)�

�

pau�a�

�

�

janvier�

l ’hiver�

�

�

tapas�(chaleur)�

�

māgha�

�

�

février�

�

�

�

mars�

�

�

la�saison�fraîche�

(śiśira)�
�

tapasya�(chaud)�

�

phālguna�

� Notons�en�dehors�de�cela,�que�le�Rtusa
hāra�est�dédié�à�une�jeune�

femme,�peut-être�l’amante�de�l’auteur�?�
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�

Au�sujet�de�la�présente�traduction�:�

�

n�ne�répétera�jamais�assez�à�quel�point� il�est�difficile�de�rendre�la�

poésie�sanskrite�en�français�ou�dans�une�autre�langue�occidentale.�

L’abondance� des� mots� composés� adjectivaux� (bahuvchi)� interdit�

toute� traduction� littérale� car� le� texte� deviendrait� terriblement� lourd.� La�

présence�de�mots�à�double�sens�(śle�a),�oblige�le�traducteur�à�faire�un�choix�

et�par� là�même�appauvrit�sa�traduction.�Cela�sans�compter�que�la�métrique�

sanskrit�fort�structurée�est�impossible�à�rendre�en�français�(une�tentative�en�

anglais,� d’ailleurs� fort� bien� réussie,� a� été� réalisée� par� J.� T.� Roberts�;� cf.�

biblio.).� Ce�qui� a� pour� effet�d’ôter� toute� la� cadence� et� tout� le�rythme� de�

l’œuvre.�Bien�d’autres�problèmes�surgissent�encore�car�les�deux�langues�sont�

trop�différentes.�

� C’est� pourquoi,� nous� avons� opté� pour� une� traduction� en� prose �

simple�rendant� le�plus� littéralement�que�possible�–�sans� lourdeur�exagérée,�

nous�l’espérons�–�le�texte�sanskrit.��

� Lorsqu’on�lit�un�poème�dans�sa�langue�maternelle,�on�porte�avec�soi �

l’ensemble� de� son� bagage� culturel.� Si� en� Europe,� une� rose� rouge� évoque�

l’amour,�un�lys,� la�royauté,� il�n’en�va�évidemment�pas�de�même�en�Inde.�Il�

faut� donc� être� attentif� au� bagage� culturel� de� l’auteur� pour� comprendre�

pleinement�un�poème�si�évocateur.�C’est�pourquoi�chaque�vers�(à�l’exception�

des�vers�apocryphes)�a�été�brièvement�commenté.�De�plus,�un�lexique�floral�

et� animalier� illustré� en� fin� d’ouvrage� tente� de�favoriser� cette� approche� en�

permettant�une�meilleure�visualisation�des�scènes�que�décrit�le�Rtusa
hāra.�

� Il�me�semble�important�d’insister�sur�ce�dernier�point,�sans�quoi� le�

lecteur�serait�susceptible�de�passer�à�côté�de�bien�des�subtilités.�

�

�

O�
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�

L’édition�choisie�:�

�

e�Rtusa
hāra�fut�le�premier�texte�sanskrit�à�avoir�été�imprimé.�C’est�le�

grand� indianiste� William� Jones� qui,� le� premier,� le� fit� connaître� au�

monde�occidental�en�1792.�Il�le�traduisit�d’après�quatre�manuscrits�puis�

l’édita.�Mais�son�édition�devint�bientôt� introuvable.�C’est�pourquoi,�en�1840�un�

certain� Von� Bohlen� publia� une�autre�traduction�qu’il� établit� à� partir� de� deux�

copies� manuscrites� en� translittération� de� l’édition� de� W.� Jones� que� deux�

indianistes,�Rosen�et�Stenzler,�avaient�conservées.�Il�s’aida�également�de�deux�

autres�manuscrits�appartenant�à�la�bibliothèque�de�l’East-India�House�à�Londre�

et�d’encore�un�autre�–�ne�contenant�que�l’été�–�de�la�Bibliothèque�Royale�de�

Paris.�

C’est� cette� édition� de� Von� Bohlen� qui�sert� de� base� textuelle� à� la�

présente� traduction.� Cette� édition� servait� déjà� de� base� à� R.� H.� Assier� de�

Pompignan� lorsqu’il� traduisit� le� Rtusa
hāra� pour� les� Belles� Lettres.� (Voir�

biblio.)� Cependant,� dans� l’édition�en�anglais� de� J.� T.� Roberts�(voir� biblio.),� le�

texte�est�très�altéré�par�rapport�à� l’édition�de�Von�Bohlen.�Roberts�dit�utiliser�le�

texte� présent� dans�la� traduction� de� M.� R.� Kale,�qui� date� de�1916�et� qui� est�

également� basé� sur� plusieurs� manuscrits.� Les� notes� en� bas� de� page� sont�

constituées�des�variantes�(et�des�différences�dans�la�traduction)�entre�ces�deux�

éditions�–�Von�Bohlen�et�Kale.���

Nous� avouons� ne� nous� être� aucunement� servit� des� commentaires�

anciens�–�le�plus�vieux�date�du�XVIIe�siècle�(Ma0irāma)�–�pour�l’annotation�de�la�

présente�traduction.�Souhaitant�partir�de�zéro,�nous�avons�commenté�le�texte�en�

nous�référant�aux�traités� indiens�sur�l’amour��(kāmaśāstra),�au�fort�utile�lexique�

(Kālidāsakośa)�de�Sures�Chandra�Banerji,�au�remarquable�traité�sur�les�saisons�

(The� Seasons)� de� Mme� D.�Feller� et�à� l’incontournable� et� indispensable�Inde�

Classique�de�Louis�Renou.�(Pour�tous�ces�auteurs,�voir�biblio.).��

L�
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�

La�métrique�en�sanskrit�classique�:�

�

ans� parler� de� la� poésie� védique� qui� diffère� de� la� poésie� sanskrite�

classique� à� plus� d’un� niveau,� voyons� à� présent� quelques� notions� de�

base�de�métrique.�

Le�vers�sanskrit�est� le�plus�souvent�–�et �c’est� le�cas�dans�le�Ritusa
hāra�–�

composé� de�quatre� parties,� nommées� pāda.� Le� pāda� constitue�la� base� du�

vers.� Il� se� compose� d’un� nombre� déterminé� de� syllabes� dont� l’alternance�

entre�les�brèves�et�les�longues�donne�le�rythme�même�du�poème.�

� La� poésie� classique� ne� tient� plus� compte� de� l’accent� tonique� du �

sanskrit,�alors�que�la�poésie�védique�y�accordait�une�grande�importance.�Un�

vers� classique� est� donc� généralement� composé� de� quatre� pāda� de� même�

longueur�et�de�même�cadence.�Mais�il�y�a �une�multitude �d’exceptions,�même�

dans�le�Ritusa
hāra.��

� La�syllabe�sanskrit�est�–�comme�on�l’a�vu�–�de�deux�types�:�brève�(ں� �)�

ou�longue�(�_�).�La�brève�commence�soit�par�une�voyelle�brève�(à� l’initiale�

d’un� pāda)�obligatoirement�suivi�d’une�seule�consonne,�soit�commence� par�

une� ou� plusieurs� consonnes� suivies� d’une� voyelle� brève� elle-même� aussi�

suivie� d’une� seule� consonne.� Si� une� voyelle� courte� est�suive� de�plus� d’une�

consonne,�la�syllabe�à�laquelle�elle�appartient�devient�longue.�Ainsi�la�syllabe�

longue�commence,�soit�par�une�voyelle�longue,�soit�par�une�consonne�suivie�

d’une�voyelle�courte�elle-même�suivie�de�deux�consonnes�ou�plus,�soit,�enfin,�

d’une� consonne� suivie� d’une� voyelle� longue� elle-même� suivie� ou� non� de�

consonnes.�Ceci�peut�paraître�compliqué,�c’est�pourquoi�revoyons�cela�dans�

un�exemple�:�

praca01asūrya��sprjha0īyacandramā��(Le�pāda�tel�qu’il�est)�

pra-ca0-1a-sūr-ya�s-prj-ha-0ī-ya-cand-ra-mā��(le�pāda�séparé�en�syllabes)�

��_������ں� ����_�����ں��� ����_����ں����_���ں����ں�����_� �����_����ں��� �(�Sa�cadence)�

S�
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Bien� que� la�syllabe� ca0� (� de� pracacacaca00001asūrya×)� ne� comporte� pas� de� voyelle�

longue,�elle�est� longue�néanmoins�car�dans�le�mot�praca01010101asūryā×,� le�a�de�

ca0�est�suivi�de�plus�d’une�consonne.�De�même�pour�ya�s�et�cand.��

� On� trouve� dans� le�Rtusa
hāra,� cinq� types� de� mètre.� Dont� deux �

comporte�une�variante�:�

� 1.� le�VVVVaaaa



śasthaśasthaśasthaśastha�:ں��_��ں��_��ں��ں��_��_��ں��_��ں���_�

� � et�sa�variante,�le�IIIIndravandravandravandrava



śśśśaaaa�:��_��_ں��_��ں��_��ں��ں��_��_��ں����_�

2. la�VVVVasantatilakāasantatilakāasantatilakāasantatilakā�:�_��_ں��_��ں��ں��_��ں��ں��ں��_��ں����_��_�

ce� vers� comporte� généralement� une� césure� soit� après� la�

huitième�syllabe,�soit�après�la�quatrième.�Donc�:��

����ou_��_��ں��_��ں��ں�/�_��ں��ں��ں��_��ں��_��_

�_��_��ں��_��ں��ں��_��ں��ں��ں/��_��ں��_��_

3. la�MālinīMālinīMālinīMālinī�:ں  ں�ں��� ��������_��_��ں��_��_��ں��_�/�_��_  ں  ں  ں   ������ ����� �

les�six�syllabes�initiales�sont�souvent�séparée�par�un�stresse�

accentué�comme�suit�:ں��_��_��ں��_�/�_��_  ں ں   ں ں   ں�ں���_��_�

ouں��_��_��ں��_�/�_��_  ں ں ں    ں ں�ں����_��_�ou�encore��������� ����� �����

�_��_��ں��_��_��ں��_�/�_��_  ں ں    ں ں ں�����ں

4. l’IndravajrāIndravajrāIndravajrāIndravajrā����:�_��_ں��_��ں��ں��_��_��ں����_��_�

et�sa�variante,�l’UpendravajrāUpendravajrāUpendravajrāUpendravajrā�:ں��_��ں��ں��_��_��ں��_��ں���_��_�

� 5.� le�PPPPārdūlavikrīārdūlavikrīārdūlavikrīārdūlavikrī1111itaitaitaita�:�_��_��_ں��_��_��ں��_��_��/_��ں��ں��ں��_��ں��_��ں��ں����_�

�

Voici�la�répartition�de�ces�cinq�types�de�mètres�dans�le�Rtusa
hāra�:�

Eté� Mousson� Automne� Hiver� Piśira� Printemps�
vers�1�à�21�

Va
śastha�/ �

vers�1�à�19�

Va
śastha�

vers�1�à�21�

Vasantatilakā�

�� vers�1�à�10�

Va
śastha�

vers�1�

Va
śatha�

Indrava
śa� � vers�22�à�26�

Mālinī�

vers�1�à�12�

Upe°�/ �Indravajrā�

� vers�2�à�16�

Upe°�/ �Indravajrā��

� vers�20�et�22�

Vasantatilakā�

vers�27�

Vasantatilakā�

vers�13�à�17�

Vasantatilakā�

� vers�17�à�26�

Vasantatilaka�

vers�22�à�28�

Mālinī�

vers�23�à�29�

Mālinī�

vers�28�

Mālinī�

vers�18�

Mālinī�

vers�11�à�16�

Mālinī�

de�27�à�33�

Mālinī�

� � � � � vers�28�

Pārdūlavikrī1ita�
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Analyse Générale du Rtusamhâra 
 

es�tableaux�qui�vont�suivre,�(un�pour�chaque�saison)�ont�pour�objet�

de� montrer� une� vue �d’ensemble� de� la� structure� du�Rtusa
hāra.�

Nous�n’avons�intentionnellement�pas�voulu�tirer�trop�de�conclusions�

sur� cette� structure� afin� que� quiconque� puisse� s’en� faire� son� opinion.�

Cependant,�nous �avons�voulu�signifier�clairement�des�ensembles�à�l’intérieur�

de�chaque�saison�ainsi�que�des�correspondances�tant�dans�la�forme�que�dans �

le�contenu�entre�les�différentes�saisons�du�texte.��

�

DescriptionDescriptionDescriptionDescription����:�:�:�:� Nous� avons� différencié� cinq� types� généraux� de� descriptions�

dans� le�Rtusa
hāra.� Le� premier� type� met� en�scène� la� nature�:� animaux,�

végétaux,� montagnes,� rivières� etc.� Nous� l’avons� désigné�:� description� de�

nature.�Le�deuxième�a�trait�aux�femmes�:�parties�du�corps,�ornements,�habits,�

parfums�etc.�Il�est�désigné�:�description�féminine.��

Le�troisième�dépeint�ce�qui�se�passe�dans�le�monde�des�hommes.�Un�vers�qui�

est�désigné�comme�une�description�de�vie�mondaine�dépeint�le�plus�souvent�

un�petit�tableau�mondain�d’un�couple�s’adonnant�au� plaisirs�de�l’amour�ou�

d’une�femme�entrain�de�se�parer,�par�exemple.�

Le�quatrième�met�en�scène�ce�qui�se�passe�dans�le�ciel�:�nuages,�vents,�nuées,�

soleil�ou�lune.�Il�est�désigné�:�description�atmosphérique�

Enfin� le� cinquième� type� décrit� une� ambiance�générale� et� a� été� désigné�:�

description�d’atmosphère.�

ContenuContenuContenuContenu ����::::����Dans�la�colonne�contenu�est�mentionné�un�minuscule�résumé�du�

vers�constitué�souvent�que�d’une�simple�liste�de�mot.�

Fig.� de� styleFig.� de� styleFig.� de� styleFig.� de� style����::::� Sous� figures� de�style,� on� trouve� les� particularités� qu’un� vers�

peut� contenir� dans� son� ensemble.� Si� le� vers� constitue� une� comparaison�

générale�entre�une�saison�et�une�femme,�par�exemple.��

L�
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EffetsEffetsEffetsEffets����::::�Souvent� les�vers�du�Rtusa
hāra�décrivent� les�effets�que�produisent�

certaines� choses� sur� les� humains.� On� trouvera� ces� effets�mentionnés� dans�

cette�colonne.�

AutreAutreAutreAutre����::::�Sous�autre,�on�trouve �d’autre�particularité�et�des�renvois�à�d’autre�

vers�du�Rtusa
hāra.�

�

Notons� que,�dans� le� tableau,� les� ensembles� de� vers� qui� se� suivent� et� qui�

présentent�des�points�communs �(par�colonne),�n’ont �pas�été �séparés�par�une�

ligne�noire.�

�

Voici�quelques�observations�:�� Les���descriptions����de���nature����dominent�

en� été.� Et� surtout� celles� qui� mettent� en�

scène�des�animaux.�

Les� descriptions� atmosphériques�

prédominent�à� la�mousson,�ceci�évidem-

ment�parce�que�le�ciel�y�est�changeant.�

En� automne,� le� mélange� entre� les�

différentes�descriptions�semble�être�bien�

dosé.�

En� hiver�et� à� śiśira,� les� descriptions�

féminines� et� de� vie� mondaine� prédo-

minent� car,� lors� des� saisons� froides,� on�

reste�à�l’intérieur.�

Au� printemps,� on� remarque� une�

prédominance�de�descriptions�de�nature.�

Mais,�si�celles�de�l’été�sont�généralement�

animales,�celles�du�printemps�sont� le�plus�

souvent�végétales.�
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On� remarque,� en� été,� une� quasi�

absence�de�figures�de�style,�alors�qu’à� la�

mousson�et�en�automne,�elles�abondent.�

La�mousson�et� le�printemps�sont� les�

deux� saisons� qui� semblent� produire� le�

plus�d’effets.�

�

�

L’été�:�

�

veveveversrsrsrs����::::���� descriptiondescriptiondescriptiondescription����::::���� contenucontenucontenucontenu����:::: ���� fig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�style����::::���� effetseffetseffetseffets����::::���� autreautreautreautre����::::���� ����
1)� d’atmosphère� soleil,�lune,�bain,�

nuit��

adresse� �

�

introduction�

2)� d’atmosphère� lune,�demeure,�

fontaine,�joyaux,�

santal�

� � �

3)� de�vie�mondaine� chants�et�liqueurs�

sur�une�terrasse �

parfumée�

� � �

4)� féminine� hanches,�seins�et�

cheveux�

� � �

5)� féminine� pieds,�chevilles,�

hanches�

� le�cœur�des�

hommes�devient�

amoureux�

�

6)� féminine� cou,�hanches� le�vers�se�termine�par�

une�question�

� cf.�Rs�2.17�; �3.5 �; �

3.6�; �6.20�

7)� féminine� membres�en�

sueur,�poitrine,�

vêtements�

� � �

8)� féminine�et�

d’atmosphère��

l ’Amour�s’éveille�

par�les�charmes�

femmes��

� � �

9)� féminine�et�

d’atmosphère�

la�lune�con-

temple�le�visage�

des�femmes�

� � �

10)� de�nature�et�

d’atmosphère�

le�vent�soulève�la�

poussière�et�

barre�la�route�des�

voyageurs�

� � �

11)� de�nature� gazelles�assoiffée� � � �
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12)� féminine�et�

d’atmosphère�

œillades�et�lune� � l ’amour�s’allume�

dans�l’esprit�des�

soupirant�

�

13)� de�nature� trêve�entre�le�

serpent�et�les�

paons�

� � �

14)� de�nature� trêve�entre�les�

lions�et�les�

éléphants�

� � �

15)� de�nature� trêve�entre�les�

lions�et�les�

éléphants�

� � �

16)� de�nature� trêve�entre�le�

serpent�et�les�

paons�

� � �

17)� de�nature� sangliers�dans�la�

boue�

� � ce�vers�ne�décrit�

pas�une�trêve�

18)� de�nature� trêve�entre��les�

grenouilles�et�le�

serpent�

� � �

19)� de�nature� trêve�entre�les�

grenouilles�et�le�

serpent�

� � �

20)� de�nature� poissons�morts, �

oiseaux�effrayés�

et�éléphants�

� � �

21)� de�nature� buffles�assoiffés�

dans�les�

montagnes�

� � �

22)� de�nature� incendie�qui�

court�

� � cf.�trêve�Rs�2.28�

23)� de�nature� oiseaux,�singes,�

bœufs�et�śarabha�

assoiffés�

� � ce�vers�ne�

mentionne�pas�

l ’incendie�

24)� de�nature� incendie�sur�un�

arbre�

� � �

25)� de�nature� incendie�et�

gazelles�apeurées�

� � �

26)� de�nature� incendie�dans�les�

śālmalī�

� � �

27)� de�nature� trêve�entre�les�

éléphants,�les�

bœufs�et�les�lions�

� � �

28)� d’atmosphère� lotus,�bain�de�

jasmin�et�clair�de�

lune�

exhortation� � conclusion�de�

l’été���

�
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La�saison�des�pluies�:�

�

versversversvers����::::���� descriptiondescriptiondescriptiondescription����::::���� contenucontenucontenucontenu����:::: ���� fig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�style����::::���� effeteffeteffeteffet����:::: ���� autreautreautreautre����::::����
1)� atmosphérique� nuages,�éclairs�et�

tonnerre�

comparaison�entre�

Indra�et�la�mousson�

� introduction�

cf.�Rs�3.4�; �6 .1�

2)� atmosphérique� nuages� comparaison�entre�les�

nuages�et�les�nymphéas�

ou�les�seins�d’une �

femme�enceinte�

� �

3)� atmosphérique� les�nuées�

charment�nos�

oreilles�

� � �

4)� atmosphérique� les�nuées�et�leur�

fracas�

allusion�à�Indra� les�nuées�

blessent�le�cœur�

des�voyageurs�

�

5)� de�nature� gazon�et�kandalī� comparaison�entre�la�

terre�et�une�femme�

� cf.�Rs�2.5�; �2 .20�; �

2.23�; �2.27�; �

3.26�; �6.18�; �6.26�

�

6)� de�nature� les�paons�font�la�

roue�

� � �

7)� de�nature� les�rivières�

déchaînées�

comparaison�entre�les�

rivières�et�de�mauvaises�

femmes�

� cf.�Rs�3.3�

8)� de�nature� gazelles,�herbe�et�

petits�bois�

� tout�cela�ravit�

l ’esprit�

�

9)� de�nature� gazelles�dans�le�

sous-bois�

� tout�cela�produit�

une�émotion�au�

coeur�

�

10)� d’atmosphère�et�de�

vie�mondaine�

une�femme�se�

rend�au�rendez-

vous�

� � �

11)� de�vie�mondaine� enserrement�de�

l’amant�sur�la�

couche�

� � �

12)� féminine� desespoir�des�

femmes�des�

voyageurs�

� � �

13)� de�nature� eau�et�grenouilles� � � �

14)� de�nature� lotus,�abeilles�et�

paons�

� � �

15)� de�nature� éléphants�en�rut�

et�abeilles�

� � �

16)� de�nature� montagnes,�

ruisseaux�et�

paons�

� tout�cela�produit�

un�anxieux�désir�

�
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17)� atmosphérique� nuages�parfumés�

par�les�fleurs�

le�vers�se�termine�par�

une�question�

� cf.�Rs�1.6�; �3 .5�; �

3.6�; �6.20�

18)� féminine� chevelure,�seins,�

bouche�

� cela�fait�jaillir�la�

passion�

�

19)� (stance�apocryphe)� � � � �

20)� féminine�et�

atmosphérique�

nuages�et�

femmes�bien�

parées�

� cela�soutient�

l ’âme�des�

voyageurs�

cf.�Rs�2.5�; �2 .23�; �

2.27�; �3.26�; �

6.18�; �6.26�

21)� féminine� guirlande�de�

fleurs�et�

couronne�

� � �

22)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

les�femmes�

quittent�la�

maisons�de�leurs�

parents�pour�

celle�de�leur�

amant�

� � �

23)� atmosphérique� nuages�pleins�de�

pluie�

� l ’âme�de�

l’épouse�du�

voyageur�est�

emportée�

cf.�Rs�2.5�; �2 .20�; �

2.27�; �3.26�; �

6.18�; �6.26�

24)� de�nature� forêt�rafraîchie� comparaison�entre�la�

forêt�et�une�femme�

� cf.�Rs�3.17�; �

3.18�; �3.26�; �6.18�

25)� d’atmosphère� nuages,�jasmin,�

bakula�

comparaison�entre�les�

ornements�féminins�et�

ceux�de�la�mousson�

� éventuellement�

voir�juste�ci-

dessus�

26)� féminine� seins,�hanches,�

ventre�

� � �

27)� de�nature� arbres�en�fleurs� � tout�cela�

s’empare�de�

l’âme�des�

voyageurs�

cf.�Rs�2.5�; �2 .20�; �

2.23�; �3.26�; �

6.18�; �6.26�

28)� de�nature�et�

atmosphérique�

nuage�sur�une�

montagne�après�

l ’inendie�

� � cf.�Rs�1.22�et�

suivant�

29)� de�nature�et�

atmosphérique�

charmes�divers� exhortation� � conclusion�
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L’automne�:�

�

versversversvers����::::���� descriptiondescriptiondescriptiondescription����::::���� contenucontenucontenucontenu����:::: ���� fig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�style����::::���� effeteffeteffeteffet����:::: ���� autreautreautreautre����::::����
1)� d’atmosphère� description�très�

générale�de�

l’automne�

comparaison�entre�

l ’automne�et�une�

femme�

� cf.�2.25�; �3.28�

�

2)� d’atmosphère� kāśa,�lune,�cygne,�

lotus�blanc,�

arbre-à-sept-

feuille,�jasmin�

� � �

3)� de�nature�� rivière,�poissons,�

oiseaux�

comparaison�entre�la�

rivière�est�une�femme�

� cf.�Rs�2.7�

4)� atmosphérique�et�de�

nature�

nuage,�lotus,�ciel� comparaison�entre�le�

ciel�et�un�roi�

� cf.�Rs�2.1�

5)� de�nature�et�

d’atmosphère�

le�ciel,�le�sol,�les�

champs�

le�vers�se�termine�par�

une�question�

� cf.�Rs�1.6�; �2 .17�; �

3.6�; �6.20�

6)� de�nature� la�brise,�arbre�

kovidāra,�abeilles�

le�vers�se�termine�par�

une�question�

� cf.�Rs�1.6�; �2 .17�; �

3.5�; �6.20�

7)� atmosphèrique� la�nuit,�les�étoiles�

et�la�lune�

� � �

8)� de�nature� rivières,�grues,�

canards,�cygnes�

� � �

9)� d’atmosphère� effets�de�la�lune�

sur�les�épouses�

séparées�

� consomption�du�

corps�des�

épouses�

�

10)� de�nature� la�brise� � la�brise�ébranle�

l ’esprit�des�

jouvenceaux�

�

11)� de�nature� l’étang� � l ’étang�éveille�le�

désir�en�nos�

cœurs.�

�

12)� atmosphérique� ce�n’est�plus�la�

mousson�

description�de�la�

mousson�au�négatif�: �ex.�

il �n’y�a�plus�de�nuages�

� �

13)� de�nature� la�nature�n’a�plus�

les�attributs�de�la�

mousson�

description�de�la�

mousson�au�négatif�

� �

14)� de�nature� les�parcs� � � �

15)� de�nature� les�lotus� � ils�emplissent�de�

désir�une�belle�

demoiselle�

�

16)� de�nature� l’abord�des�

villages�

� ils�font�naitre�en�

l’homme�un�

extrême�plaisir�

�

17)� féminine�et�de�nature� visage,�démarche,�

regards�

comparaison�entre�la�

nature�et�une�femme�

� cf.�2.24�; ��3.18�; �

3.26�; �6.18�
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18)� féminine�et�de�nature� lianes,�jasmin,�

aśoka�

comparaison�entre�la�

nature�et�une�femme�

� cf.�Rs�2.24�; �

3.18�; �3.26�; �6.18�

19)� féminine� chevelure,�oreille� � � �

20)� féminine� seins,�hanches,�

pieds�

� � �

21)� atmosphérique�et�de�

nature�

étang,�lune,�

étoiles�

� � �

22)� stance�apocryphe� � � � �

23)� stance�apocryphe� � � � �

24)� de�vie�mondaine� babillage�entre�

filles�

� � �

25)� de�nature� lotus�de�jour�et�

lotus�de�nuit�

� � �

26)� féminine�et�de�nature� lotus�bleus,�chant�

de�cygnes,�

bandhūka�

comparaison�par�un�

voyageur�entre�la�

nature�et�sa�bien-aimée�

le�voyageur�se�

met�à�pleurer�

cf.�Rs�2.5�; �2 .20�; �

2.23�; �2.24�; ��

2.27�; �3.17�; �

3.18�; �6.18�; �6.26��

27)� féminine�et�

d’atmosphère�

la�saison�laisse�

ses�attributs�sur�

les�femmes�

lorsqu’elle�nous�

quitte�

� � �

28)� féminine�et�

d’atmosphère�

description�

générale�de�

l’automne�

comparaison�entre�

l ’automne�et�une�

femme�

� conclusion�

cf.�Rs�2.25�; �3.1�

�

�

�

�

�

�
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L’hiver�:�

�

versversversvers����::::���� descriptiondescriptiondescriptiondescription����::::���� contenucontenucontenucontenu����:::: ���� fig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�style����::::���� effeteffeteffeteffet����:::: ���� autreautreautreautre����::::����
1)� de�nature� bourgeons,�

nouveaux,�

rodhra,�ri z,�lotus ,�

neige�

�

�

� introduction�

2)� féminine� ce�que�les�

femmes�ne�font�

plus�en�hiver�à�

propos�de�leurs �

seins�

description�négative�des�

mœurs�des�femmes�aux�

autres�saisons��

� cf.�Rs�4.3�; �4 .4�; �

5.3�; �5.4�

3)� féminine� ce�que�les�

femmes�ne�font�

plus�en�hiver�à�

propos�de�leurs �

bras,�hanches�et�

seins�

description�négative�des�

mœurs�des�femmes�aux�

autres�saisons�

� cf.�Rs�4.2�; �4 .4�; �

5.3�; �5.4�

4)� féminine� ce�que�les�

femmes�ne�font�

plus�en�hiver�à�

propos�de�leurs �

hanches�et�pieds�

description�négative�des�

mœurs�des�femmes�aux�

autres�saisons�

� cf.�Rs�4.2�; �4 .3�; �

5.3�; �5.4�

5)� féminine� membres,�visage,�

chevelure�

� � �

6)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

fatigues�de�

l’amour�et�lèvres�

meutries�

� � �

7)� d’atmosphère� l’automne�pleure�

de�sa�rosée�les�

seins�meurtris�

des�femmes�

� � �

8)� de�nature� campagne,�riz,�

troupeaux,�

gazelles,�courlis�

� tout�cela�rend�

l’âme�anxieuse�

�

9)� de�nature� nymphéa,�hérons,�

cygnes,�caivala�

� cela�soutient�

l ’âme�

�

10)� de�nature� le�priya/gu�est�

comparé�à�une�

belle�séparée�de�

son�amant�

� � �

11)� de�vie�mondaine� amants�enlacés�

l ’un�à�l ’autre�

� � �

12)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

lèvres�blessées,�

griffures�sur�les�

seins,�étreintes�

� � �
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13)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femme�qui�se�

maquille�et�

s’indigne�sur�ses�

lèvres�blessées�

� � �

14)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femmes�

extenuées�qui�

s’endorment�

après�une�nuit�

torride�

� � �

15)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femmes�qui�se�

recoiffent�après�

une�nuit�d’amour�

� � �

16)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femme�qui�

s’habille�au�petit�

matin�

� � �

17)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femme�qui�

s’enduit�les�

cuisses�d’onguent�

� � �

18)� d’atmosphère� riz,�neige,�courlis� exhortation� enchantement�

des�belles�

conclusion�

�
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La�saison�de�śiśira�:�

�

versversversvers����::::���� descriptiondescriptiondescriptiondescription����::::���� contenucontenucontenucontenu����:::: ���� fig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�style����::::���� effeteffeteffeteffet����:::: ���� autreautreautreautre����::::����
1)� d’atmosphère� terre,�riz, �courlis,�

amour�

exhortation� � introduction�

2)� d’atmosphère� ce�que�

recherchent�les�

femmes�lors�de�

śiśira�

� � �

3)� d’atmosphère� ce�que�ne�

recherchent�plus�

nos�coeurs�

description�négative� � cf.�Rs�4.2�; �4 .3�; �

4.4�; �5.4�

4)� d’atmosphère� ce�qui�ne�nous�

plait�plus�lors�de�

śiśira�

description�négative� � cf.�Rs�4.2�; �4 .3�; �

4.4�; �5.3�

5)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femmes,�avec�

bétel,�onguent�et�

guirlandes�qui�

entrent�dans�la�

chambre�à�

coucher�

� � �

6)� de�vie�mondaine� reproches�et�

pardon�d’une�

belle�à�son�

coupable�amant�

� � �

7)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femmes�alanguies�

qui�errent�à�pas�

lents�

� � �

8)� féminine� seins,�cuisses,�

cheveux�

la�femme�vue�comme�

l’ornement�de�śiśira�

� �

9)� de�vie�mondaine� amants�dormant�

en�s’enserrant�

contre�les�seins�

de�leur�belle�

� � �

10)� de�vie�mondaine� les�amants�

buvant�ensemble�

un�philtre�

� � �

11)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

belle�qui�quitte�à�

l ’aurore�la�

chambre�à�

coucher�

� � �

12)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

belle�qui�secoue�

ses�cheveux�

parfumés�

� � �

13)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femme�au�milieu�

de�sa�demeure�

comparaison�avec�la�

déesse�de�la�beauté�

� �
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14)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femme�quittant�

ses�vêtements�de�

nuit�pour�ceux�du�

jour�

� � �

15)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

femmes�qui�se�

maquillent�au�

petit�jour�

� � �

16)� d’atmosphère� riz,�canne�à�sucre�

et�jeux�de�plaisirs�

exhortation� � conclusion�

�

�

�

�
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Le�printemps�:�

�

versversversvers����::::���� descriptiondescriptiondescriptiondescription����::::���� contenucontenucontenucontenu����:::: ���� fig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�stylefig.�de�style����::::���� effeteffeteffeteffet����:::: ���� autreautreautreautre����::::����
1)� d’atmosphère� manguiers�et�

abeilles�

comparaison�entre�le�

printemps�et�un�

guerrier�qui�vainc�les�

coeurs�

� introduction�

cf�Rs�2.1�

2)� d’atmosphère� arbres�en�fleurs,�

femmes�

amoureuses,�

brise�parfumée,�

soirées�et�jours�

délicieux�

� � �

3)� d’atmosphère� le�printemps�

dispence�ses�

charmes�

� � �

4)� féminine� seins,�hanches,�

bouche�

� cela�provoque�le�

bonheur�du�dieu�

d’Amour�

�

5)� féminine� hanches,�seins� � � �

6)� féminine� oreilles,�

chevelure,�

chignon�

� � �

7)� féminine� visage�en�sueur� � � �

8)� féminine� femmes�agitant�

leur�corps�

endolori�avec�

mélancolie�

� � �

9)� féminine� les�méfaits�du�

printemps�: �

femmes�esseulées�

au�corps�maigre,�

pâle�et�frémissant�

� � �

10)� féminine� les�méfaits�du�

printemps�: �yeux,�

joues,�seins,�

taille,�hanches��

� � �

11)� féminine� les�méfaits�du�

printemps�: �

membres,�

sourcils,�regards�

� � �

12)� féminine�et�de�vie�

mondaine�

le�fard�des�

femmes�

� � �

13)� de�vie�mondaine� vêtements�lourds�

contre�vêtements�

légers�

� � �
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14)� de�nature� coucou�et�sa�

compagne,�

abeille�et�faux-

bourdon�

� � �

15)� de�nature� manguiers� � l ’esprit�des�

dames�se�réjouit�

�

16)� de�nature� aśoka� � le�cœur�des�

belles�s’emplit�

de�chagrin�

�

17)� de�nature� atimukha� � l ’esprit�des�

amoureux�

devient�nerveux�

�

18)� de�nature� kurubhaka� � le�cœur�du�

voyageur�se�met�

à�trembler�

cf.�Rs�2.5�; �2 .20�; �

2.23�; �2.27�; �

3.26�; �6.26�

19)� de�nature� parijāta�et�

ki
śuka�

comparaison�entre�les�

plantes�et�une�femme�

� cf�Rs�2.24�; �3.17�; �

3.18�

20)� de�nature� ki
śuka,�

perroquet,�

kar0ikāra��

le�vers�se�termine�par�

une�question�

� cf.�Rs�1.6�; �2 .7�; �

3.5�; �3.6�

21)� féminine�et�de�nature� coucous�et�

femmes�

� par�le�coucou�le�

cœur�des�

femmes�devient�

embarassé�

�

22)� d’atmosphère� vent�dans�les�

manguiers,�chants�

de�coucous�

� � �

23)� de�nature� les�parcs� � même�le�cœur�

des�ascètes�est�

ravi�

�

24)� féminine�et�de�nature� femmes�bien�

parées�entourées�

de�coucous�et�

d’abeilles�

� leur�cœur�est�

ravi�

�

25)� de�nature� montagne,�

arbres,�hauts-

plateaux,�coucous�

et�mousse�

� les�gens�se�

réjouissent�

�

26)� de�nature� manguiers� � le�voyageur�

s’évanouit,�

pleurt�et�gémit�

cf.�Rs�2.5�; �2 .20�; �

2.23�; �2.27�; �

3.26�; �6.18��

27)� d’atmosphère� l’Amour�et�ses�

armes�

� � �

28)�à�34)� stances�apocryphes� � � � �

35)� d’atmosphère� l’amour�comme�

vainqueur�du�

monde�et�ses�

armes�

exhortation� � conclusion�du�

tout�
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Le Rtusamhâra 
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1.Voici l'été* 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*Dans�la�traduction,�les�mots�en�gras�et��italiques�sont�commentés�dans�le�lexique.
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praca01asūrya��sprjha0īyacandramā��

sadāvagāhak�atavārisañcaya��/� 

dināntaramyo�ʼbhyupaśāntamanmatho��

nidāghakāla��samupāgata�1priye�//�1�//��

�

L'étéL'étéL'étéL'été���� où� l'Aoù� l'Aoù� l'Aoù� l'Amour� s'alanguitmour� s'alanguitmour� s'alanguitmour� s'alanguit���� est� arrivé,est� arrivé,est� arrivé,est� arrivé,���� ô� mon� amie,� avec� sesô� mon� amie,� avec� sesô� mon� amie,� avec� sesô� mon� amie,� avec� ses� soirées� déli� soirées� déli� soirées� déli� soirées� déli----

cieuses�etcieuses�etcieuses�etcieuses�et�son�son�son�son�soleil� tapant;�soleil� tapant;�soleil� tapant;�soleil� tapant;���� avec�avec�avec�avec� sasasasa���� lulululune�ne�ne�ne�désirabledésirabledésirabledésirable���� et�seset�seset�seset�ses�réservoirs�toujours��réservoirs�toujours��réservoirs�toujours��réservoirs�toujours�

épuisés�par�les�bains�continuelsépuisés�par�les�bains�continuelsépuisés�par�les�bains�continuelsépuisés�par�les�bains�continuels....�1.�1.�1.�1. ����
���� ����

Note:��«�L'été�où�l 'AmourAmourAmourAmour �s'alanguit…�»�: �ici�l 'AmourAmourAmourAmour�traduit�le�terme�sanskrit�manmatha.�Ce�terme�désigne�bien�l 'amour�charnel,�la�

passion.�De�plus,� c 'est� une�épithète�du�dieu�d'Amour:�Kāma.�L’été� en� Inde�est� si� rude�et� accablant�que�l’on�ne�peut� s’adonner�

pleinement�à�l ’amour.�Ainsi,�voit-on�le�dieu�d'Amour�s'alanguir�sous�la�chaleur�de�l 'été�en�même�tant�que�nos�ardeurs.�Le�mètre�ici�est�

un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

�

niśā��śaśā/kak�atanīlarājaya���

kva�cidvicitrao�jalayantramandiram�/��

ma0iprakārā��sarasao�ca�candanao��

śucau�priye�yānti�janasya�sevyatām�//�2�//��

En�cette�chaude�saison,�ô�mEn�cette�chaude�saison,�ô�mEn�cette�chaude�saison,�ô�mEn�cette�chaude�saison,�ô�mon�amie,� les�gens�n'aspirent�qu'auxon�amie,� les�gens�n'aspirent�qu'auxon�amie,� les�gens�n'aspirent�qu'auxon�amie,� les�gens�n'aspirent�qu'aux �nuits�dont��nuits�dont��nuits�dont��nuits�dont�

l'obscurl'obscurl'obscurl'obscurité� est� brisée�ité� est� brisée�ité� est� brisée�ité� est� brisée� par� la� lune,par� la� lune,par� la� lune,par� la� lune,� qu'aux� qu'aux� qu'aux� qu'aux� plaisantes� plaisantes� plaisantes� plaisantes� salles� d'eau,� au�� salles� d'eau,� au�� salles� d'eau,� au�� salles� d'eau,� au� santal�santal�santal�santal�

((((candanacandanacandanacandana)�)�)�)�plein�de�sèveplein�de�sèveplein�de�sèveplein�de�sève�et�aux�et�aux�et�aux�et�aux�joyaux�de�toute�joyaux�de�toute�joyaux�de�toute�joyaux�de�toutessss�sorte�sorte�sorte�sortessss....����2.2.2.2. ����

Note:�Lors�de�l’été�les� gens�n’aspirent�qu’à�ce�qui�est� frais.� Selon�la� tradition�en� Inde,� les� rayons�de�lune� sont�considérés� comme�

dispensateur�de� fraîcheur,� tout�comme�l’eau�et�la�pâte�de� santal.�Les�pierres�précieuses,� quand�à�elles,� ont� également�un�pouvoir�

réfrigérant.�«�...dont�l 'obscurité�est�brisée�par�la�lunelunelunelune ,...�»�Ici�le�mot�lunelunelunelune �est�la�traduction�de�śaśā/ka.�Ce�composé�signifie�Celui-dont-

la-marque-est-un-lièvre.�En�effet,�les�indiens�voient�dans�les�taches�lunaires,�la�silhouette�d'un�lièvre.�«�…au�santal�plein�de�sèveplein�de�sèveplein�de�sèveplein�de�sève…�»�Ici�

le�terme�sanskrit�qui�traduit�plein�de�sèveplein�de�sèveplein�de�sèveplein�de�sève �est�sarasa,�c'est-à-dire�littéralement�qui�a�du�rasa.�Rasa�est�un�mot�difficile�à�traduire:�il �fait�

référence�au�liquide�que�contient�une�chose�en�elle�(comme� la� sève�d'une�plante,� le� jus�d'un�fruit,�etc.)� ou�à� sa� saveur,�mais�il� peut�

également�(et�c 'est�là�son�sens�le�plus�fort)�se�comprendre�au�sens�figuré.�Dans�ce�dernier�cas,�il �se�traduirait�par�émotion��et�donc�pour�
le�composé�sarasa,�ce�qui�a�de�l 'émotion.�Il �existe�d'après�Bhārata,�auteur�du�traité�sur�le�théâtre�(nātyaśāstra),�neuf�rasa�ou�émotions�

(érotique,� comique,�pathétique,� furieux,� héroïque,�de�crainte,� odieux,�merveilleux� et�paisible).�Le� rasa� érotique� (ści/gāra� rasa)� est,�

selon�Bhārata,� le�meilleur�et�il � prédomine�évidemment� le�Rtusa
hāra� tout� entier.�Sans�doute�donc,� le� santal� sarasa� évoque-t-il � au�

lecteur�des�émotions�érotiques.��Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

                                                 
1
 nidāghnidāghnidāghnidāghakālo�akālo�akālo�akālo�ʼyamupʼyamupʼyamupʼyamupāgataāgataāgataāgata��������:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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suvāsitao�harmyatalao�manoramao2���

priyāmukhocchvāsavikampitao�madhu�/��

sutantrigītao�madanasya�dīpanao��

śucau�niśītheʼnubhavanti�kāmina��//�3�//��

�

A�la�nuit� clA�la�nuit� clA�la�nuit� clA�la�nuit� claire,� les�amoureux� profitent�de�la�ravissanteaire,� les�amoureux� profitent�de�la�ravissanteaire,� les�amoureux� profitent�de�la�ravissanteaire,� les�amoureux� profitent�de�la�ravissante�chambre�haute� du��chambre�haute� du��chambre�haute� du��chambre�haute� du�

palais,�palais,�palais,�palais,� agréablement� parfumée.� Ils�agréablement� parfumée.� Ils�agréablement� parfumée.� Ils�agréablement� parfumée.� Ils� y�y�y�y� goûtent � une� liqueur� troublée� par� le�goûtent � une� liqueur� troublée� par� le�goûtent � une� liqueur� troublée� par� le�goûtent � une� liqueur� troublée� par� le�

soufflesoufflesoufflesouffle�des�belles�des�belles�des�belles�des�belles�et��et��et��et� se�se�se�se�délectent�d'undélectent�d'undélectent�d'undélectent�d'un�chant��chant��chant��chant�brûlant� de�passion�et�brûlant� de�passion�et�brûlant� de�passion�et�brûlant� de�passion�et� joliment�joliment�joliment�joliment�

accompagné�deaccompagné�deaccompagné�deaccompagné�de�luths�luths�luths�luths....�3 .��3 .��3 .��3 .� ����
�

Note:�«�…dans�la�délicieuse�chambre�haute�du�palaischambre�haute�du�palaischambre�haute�du�palaischambre�haute�du�palais…�»�Ce�qui�est�traduit�ici�par�chambre�haute�du�palais,�c 'est�le�composé�harmyatala.�En�

somme,� c 'est� une� chambre�ouverte�jouxtée�d'une�terrasse�qui� se�trouve� sur�le�toit� d'un�palais� (cf� p.�28).�Cet� endroit,�très� fréquemment�

représenté� sur� les�miniatures�mogholes,� est� un� lieu�de�plaisir� et� de�détente.�«�…d'un� chant� […]�joliment� accompagné�de� luthsjoliment� accompagné�de� luthsjoliment� accompagné�de� luthsjoliment� accompagné�de� luths…�»�

L'expression�joliment�accompagné�de�luths�rend�le�vocable�sanskrit�sutantri�qui�signifie�simplement�aux�belles�cordes.�«�…śucauśucauśucauśucau �niśīthe…�»�

qui�est�traduit�ici�par�«�…à�la�nuit�clairclairclairclair…�»,�en�regard�du�sens�adjectival�de�śuci �(clair),�peut�aussi�être�traduit�par�en�été,�pendant�la�nuit.�Car�

śuci��est�utilisé�aussi�pour�désigner�la�saison�chaude.�Il �faut�remarquer�que�«�…profitent…goûtent…se�délectent…�»�sont�trois�verbent�qui�

traduisent�le�même�verbe�sanskrit�anubhavanti .�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

�

nitambabimbai��sudukūlamekhalai���

stanai�sahārābhara0ai��sacandanai��/��

śiroruhai��snānaka�āyavāsitai���

striyo�nidāghao�śamayanti�kāminām�//�4�//��

Grâce�aux�courbes�de�leurs�fesses�nouées�d'un�Grâce�aux�courbes�de�leurs�fesses�nouées�d'un�Grâce�aux�courbes�de�leurs�fesses�nouées�d'un�Grâce�aux�courbes�de�leurs�fesses�nouées�d'un� fin�tissu�de�soiefin�tissu�de�soiefin�tissu�de�soiefin�tissu�de�soie,�grâce�à�leurs�seins�,�grâce�à�leurs�seins�,�grâce�à�leurs�seins�,�grâce�à�leurs�seins�

ornés�de�perlornés�de�perlornés�de�perlornés�de�perles�d'ornements�et�enduites�d'ornements�et�enduites�d'ornements�et�enduites�d'ornements�et�enduitssss�de�santal,�et�grâce�à� leur�chevelure�parfu�de�santal,�et�grâce�à� leur�chevelure�parfu�de�santal,�et�grâce�à� leur�chevelure�parfu�de�santal,�et�grâce�à� leur�chevelure�parfu----

mée�par�lmée�par�lmée�par�lmée�par�les�onguents�du�bain,�les�femmes�apaisent�la�chaleur�de�leurs�amoureux.es�onguents�du�bain,�les�femmes�apaisent�la�chaleur�de�leurs�amoureux.es�onguents�du�bain,�les�femmes�apaisent�la�chaleur�de�leurs�amoureux.es�onguents�du�bain,�les�femmes�apaisent�la�chaleur�de�leurs�amoureux.�4.�4.�4.�4.�

Note�: �Voici�dans�ce�vers�une�belle�description�de�l’apparat�d’une�femme�estivale�en�Inde�ancienne.�A�ce�propos,�voici�à�titre�d’exemple,�une�

recette�d’onguent�pour� le�bain� tirée�de� l’Ana/gara/ga� de�Kalyā0amalla,� p.� 94�(voir�bibliographie)� : � «�Mettre�dans�l’eau�du�bain�du�

cardamome,�du�mustāmustāmustāmustā ,�du�nakhi ,�nāga�keśara,�du�ja�amā
sī ,�du�camphre�officinal�et�de�la�cannelle�de�la�variété�patraka.�Il �n’existe�pas�de�
meilleur�parfum�pour�la�toilette� et�la�chevelure.�»�La�figure�de� style� est�ici� un�pari0āma.�C’est-à-dire�une�évolution�implicite.�Même� si�les�

parties�du�corps� féminins�n’apaisent�pas,�en�eux-mêmes,�les� amoureux,�on� sous-entend�que�leurs�attributs�le�feront.� �Le�mètre� ici� est� un�

Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

                                                 
2
 manoharamanoharamanoharamanoharaoooo���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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����

nitāntalāk�ārasarāgalohitair� 

nitambinīnāo�cara0ai��sunūpurai��/��

pade�pade�hamssarutānukāribhir� 

janasya�cittao�kriyate�samanmatham�//�5�//��

Les�pieds�de�ces�callipyges�dames,�d'un�rouge�extraordinaire�pLes�pieds�de�ces�callipyges�dames,�d'un�rouge�extraordinaire�pLes�pieds�de�ces�callipyges�dames,�d'un�rouge�extraordinaire�pLes�pieds�de�ces�callipyges�dames,�d'un�rouge�extraordinaire�par�la�teinture�ar�la�teinture�ar�la�teinture�ar�la�teinture�

des�cochenillesdes�cochenillesdes�cochenillesdes�cochenilles�(�(�(�(lāklāklāklāk����āāāā))))�et�ornés�d'anneaux�de�cheville�qui�et�ornés�d'anneaux�de�cheville�qui�et�ornés�d'anneaux�de�cheville�qui�et�ornés�d'anneaux�de�cheville�qui���� imiteimiteimiteimitentntntnt�à�chaque��à�chaque��à�chaque��à�chaque�

pas�le�chant�des�cygnespas�le�chant�des�cygnespas�le�chant�des�cygnespas�le�chant�des�cygnes�(�(�(�(hahahaha



sasasasa)))),�rendent�le�cœur�des�hommes�amoureux.�5.,�rendent�le�cœur�des�hommes�amoureux.�5.,�rendent�le�cœur�des�hommes�amoureux.�5.,�rendent�le�cœur�des�hommes�amoureux.�5. �

Note�: �La�teinture�des�pieds�est�une�coquetterie�très�en�vogue�en�Inde�ancienne.�Elle�se�fait,�comme�ici,�avec�de�la�laque�de�cochenille,�

mais�aussi� avec�du� safran�et�d’autres�plantes.� «�…ornés�d’anneaux�de� cheville�qui� imitent� à�chaque�pas� le� chant�des�cygnes…�»�La�

comparaison�entre�le�chant�des�cygnes�et�le�bruissement�des�anneaux�de�cheville�est�récurrente�dans�la�poésie�sanskrite.�Cela�constitue�

un�topos�poétique�(kavisamaya).�Le�mot�sanskrit�citta�a�toujours�été�traduit�par�cœur.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�

est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����

payodharāścandanapa/kacarcitās��

tu�āragaurārpitahāraśekharā��/��

nitambadeśāścalahemamekhalā���

prakurvate�kasya�mano�na�sotsukam�//�6�//��

�

Leurs� seins�dont� le� sommet�est� orné� par� des� colliers� de� perlLeurs� seins�dont� le� sommet�est� orné� par� des� colliers� de� perlLeurs� seins�dont� le� sommet�est� orné� par� des� colliers� de� perlLeurs� seins�dont� le� sommet�est� orné� par� des� colliers� de� perles� blanches�es� blanches�es� blanches�es� blanches�

comme�la�neige�sont�enduits�de�pâte�de�santal�et� leur�comme�la�neige�sont�enduits�de�pâte�de�santal�et� leur�comme�la�neige�sont�enduits�de�pâte�de�santal�et� leur�comme�la�neige�sont�enduits�de�pâte�de�santal�et� leur�

fessier�est�paré�d'une�ceinture�en�or�qui�se�balance.�Qui�fessier�est�paré�d'une�ceinture�en�or�qui�se�balance.�Qui�fessier�est�paré�d'une�ceinture�en�or�qui�se�balance.�Qui�fessier�est�paré�d'une�ceinture�en�or�qui�se�balance.�Qui�

ne�tournerait�pas�son�esprit�avec�un�désir�ardent?ne�tournerait�pas�son�esprit�avec�un�désir�ardent?ne�tournerait�pas�son�esprit�avec�un�désir�ardent?ne�tournerait�pas�son�esprit�avec�un�désir�ardent?�6.�6.�6.�6.�
�

Note�: �Le�mot�sein�traduit�le�composé�évoquateur�payodhara,�c ’est-à-dire,�porteur�de�lait.�Tiré�

de� l’Ana/gara/ga� de�Kalyānamalla,� p.93� (Voir�Biblio.),� voici� une� recette�d’onguent� à�base�de�

santal� et� d’autres� plantes�: � «�Pour� faire� disparaître� rapidement� les� mauvaises�odeurs� de�

transpiration�et�autres�puanteurs�corporelles,�les�connaisseurs�prépareront�un�baume�à�base�de�

santal,� de�vétivier�de�la�variété�u�īra,� de�myrobolan� chedule�pathyā,� de�lodhralodhralodhralodhra �et�d’écorce�de�

manguier.�»�Ci-contre�une�miniature�montrant�les�divertissements�d’un�prince�entouré�de� son�

harem�où�l’on�pourra�observer�les�parures�décrites�dans�ce�vers.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�

dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����
 40 

 

samudgatasvedacitā/gasaodhayo��

vimucya�vāsāmssi�gurū0i�sāopratam�/��

stane�u�tanvamsśukamunnatastanā��

niveśayanti�pramadā��sayauvanā��//�7�//��

�

Les� jeunes�filles�aux�seinLes� jeunes�filles�aux�seinLes� jeunes�filles�aux�seinLes� jeunes�filles�aux�seins�fermes,� leurs�articulations�perlées�d'une�soudaine�s�fermes,� leurs�articulations�perlées�d'une�soudaine�s�fermes,� leurs�articulations�perlées�d'une�soudaine�s�fermes,� leurs�articulations�perlées�d'une�soudaine�

sueursueursueursueur,�s'étant�à�présent�,�s'étant�à�présent�,�s'étant�à�présent�,�s'étant�à�présent�débarrasséesdébarrasséesdébarrasséesdébarrassées�de�leurs� lourds�vêtements�voilent�d'une��de�leurs� lourds�vêtements�voilent�d'une��de�leurs� lourds�vêtements�voilent�d'une��de�leurs� lourds�vêtements�voilent�d'une�

mince�étoffe�leur�poitrine.�7.mince�étoffe�leur�poitrine.�7.mince�étoffe�leur�poitrine.�7.mince�étoffe�leur�poitrine.�7.����
�

Note�: �La�sueur �apparaît�à�cause �de�la�violente�chaleur�de�l’été.�«�…aux�seins �fe rmesfe rmesfe rmesfe rmes…�»�Fermes�traduit�le�mot�sanskrit�unnata �

qui�signifie�dressé.�La�fermeté�des�seins�est�pr opre�à�la�jeunesse�et �non�au �désir�amoureux.�D ’ailleurs�le�terme�sanskrit�pramadā,�

accompagné�de�l’adjectif�sayauvanā�qui�signifie�jeune,�évoque�à�lui�seul�une�fille�aux�mœurs�légères.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�

dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����
 

sacandanāmbuvyajanodbhavānilai�� 

sahāraya��istanama01alārpitai��/��

savallakīkākaligītani�svanai���

prabudhyate3supta�ivādya�manmatha��//�8�//��

A�la�brise�produite�par�A�la�brise�produite�par�A�la�brise�produite�par�A�la�brise�produite�par� les�éventails�pleinsles�éventails�pleinsles�éventails�pleinsles�éventails�pleins�d'eau�de�san�d'eau�de�san�d'eau�de�san�d'eau�de�santatatatal,�au�toucher�de�la�l,�au�toucher�de�la�l,�au�toucher�de�la�l,�au�toucher�de�la�

courbe�decourbe�decourbe�decourbe�dessss�seins�parés�de�colliers�seins�parés�de�colliers�seins�parés�de�colliers�seins�parés�de�colliers�de�perles�et�au�son�enchanteur�de�la�de�perles�et�au�son�enchanteur�de�la�de�perles�et�au�son�enchanteur�de�la�de�perles�et�au�son�enchanteur�de�la����vallakīvallakīvallakīvallakī����et�et�et�et�

de�la�de�la�de�la�de�la�kākākākākalkalkalkalīīīī,�le�dieu�d'A,�le�dieu�d'A,�le�dieu�d'A,�le�dieu�d'Amour,�comme�endormi,�s'éveille�maintenant.�8.mour,�comme�endormi,�s'éveille�maintenant.�8.mour,�comme�endormi,�s'éveille�maintenant.�8.mour,�comme�endormi,�s'éveille�maintenant.�8.���� ����

Note�: �Le� composé� sanskrit� savallakīkākaligīta� est� un� composé�difficile.�Le�premier� terme� (savallakīkākali)�est�un� composé�

bahuvchi �formé�sur �un�composé�dvandva�(vallakīkākalī).�Le�premier�terme�couplé�au�deuxième�terme�(gīta)�forme�un�composé �

karmadharaya�dont�la�traduction�fragmentaire�donne�ceci�: �un�chant�(-gīta)�avec�(sa-)�vallakī�et�kākalī .�Il �faut�remarquer�que�le�ī �

de�kākalīīīī ���� devient�court� à� la� fin�du� composé�bahuvchi�q ui� est� le�premier� terme�du� composé� final.�Le� terme�vallakī � est� un�

synomyme�de�vinā�et�désigne�le�luth�indien�proche�du�sitar.�Le�terme�kakalī ,�quand�à �lui,�désigne�un �petit�instrument�à�corde�au �

son�très �doux,�dont, �parait-il ,�les�voleurs�se�servaient�pour �verifier�que�la�maisonnée�de�leur�effraction�fût�endormie.�Cependant �

ce�dernier� terme�est� aussi� un�adjectif� qui� signifie�mélodieux,� au� son�enchanteur.�Le�double� sens� (śle�a)� a� été� rendu�dans� la �

traduction.�«�…le�dieu�d’Amour…�»�Voir�note�Rs �1.1.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

                                                 
3
 vibodhyate�vibodhyate�vibodhyate�vibodhyate� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 



 41 

����

�

site�u�harmye�u�niśāsu�yo�itāo��

sukhaprasuptāni�mukhāni�candramā���

vilokya�niryantra0amutsukaścirao��

niśāk�aye�yāti�hriyeva�pā01utām�//�9�//��

Ayant� contemplé� longuement� et� sans� restrictiAyant� contemplé� longuement� et� sans� restrictiAyant� contemplé� longuement� et� sans� restrictiAyant� contemplé� longuement� et� sans� restriction� le� visage� des� jeunes� filles�on� le� visage� des� jeunes� filles�on� le� visage� des� jeunes� filles�on� le� visage� des� jeunes� filles�

paisipaisipaisipaisiblement�endormies�dans�les�blancs�palais,�l'astre�blement�endormies�dans�les�blancs�palais,�l'astre�blement�endormies�dans�les�blancs�palais,�l'astre�blement�endormies�dans�les�blancs�palais,�l'astre�lunaire,�avide�de�désirs,�lunaire,�avide�de�désirs,�lunaire,�avide�de�désirs,�lunaire,�avide�de�désirs,�

s’est�effacés’est�effacés’est�effacés’est�effacé�à�l'aube,�comme�par�honte.�à�l'aube,�comme�par�honte.�à�l'aube,�comme�par�honte.�à�l'aube,�comme�par�honte. �9.�9.�9.�9. ����

Note�: � Ici� l ’astre� lunaire� (il � faut�noter� le� genre�masculin�; � la� lune�est�un�astre�masculin� en� Inde)� e st� considéré� comme�un �

voyeur�qui �ne�peut �s’empêcher �d ’admirer �honteu sement�les �jeunes �femmes�en dormies. �Cepen dant, �la�bea uté�d u�visage�des �

belles�est�comparée�à�l ’astre �lunaire. �C ’est�p ourq uoi, �il �disparaît�comme�par �honte. �Car �sa�bea uté�est �dépassée.�Cette�figure �

de�style�est�nommée�tulyayogitā.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�d ont�la�cadence�est:� � ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں �_�ں�_�

����

asahyavātoddhatare0uma01alā��

praca01asūryātapatāpitā�mahī�/��

na�śakyate�dra��umapi�pravāsibhi���

priyāviyogānaladagdhamānasai��//�10�//��

Les�voyageurs�dont�l'âme�est�Les�voyageurs�dont�l'âme�est�Les�voyageurs�dont�l'âme�est�Les�voyageurs�dont�l'âme�est�consuméconsuméconsuméconsuméeeee�par�le�feu�de�la�séparation�par�le�feu�de�la�séparation�par�le�feu�de�la�séparation�par�le�feu�de�la�séparation�de�l'aimée,��de�l'aimée,��de�l'aimée,��de�l'aimée,�

ne �peuvent �même�plusne �peuvent �même�plusne �peuvent �même�plusne �peuvent �même�plus�voir� la�terre��voir� la�terre��voir� la�terre��voir� la�terre�dont �dont �dont �dont � la�poussière�tourbillonne�dans �le�la�poussière�tourbillonne�dans �le�la�poussière�tourbillonne�dans �le�la�poussière�tourbillonne�dans �le�

vent �impétueuxvent �impétueuxvent �impétueuxvent �impétueux,�,�,�,�brûlée�brûlée�brûlée�brûlée�par�la�chpar�la�chpar�la�chpar�la�chaleur�de�l'ardent�soleilaleur�de�l'ardent�soleilaleur�de�l'ardent�soleilaleur�de�l'ardent�soleil....�10.�10.�10.�10.�

Note�: �Les�voyageurs�attendent�impatiemment�la�mousson�po ur� rentrer�chez�eux.�A�cause�de�la�pou ssière,�ils�ne �peuvent�même�

plus� voir� le� sol� qui�ne�manquerait� pas,� en�d’autres� temps,�de� les� réconforter� car� ils�y� verraient� le�chemin�du� retour.�L’intense�

chaleur�allonge�ce�chemin.�Il �y�a�une�comparaison�tacite�entre�le�feu�dont�est�brûlée�la�terre,�et�celui�dont�est�consumée�l’âme�des�

voyageurs.�Il �faut�remarquer�que �le�vers�san skrit�est�au �passif,�mahī �(la�terre) �étant�le�sujet�et�p ravāsibhis�(par�les�voyageurs),�le �

complément�du�passif.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_��

�
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mrjgā��praca01ātapatāpitā�bhrjśao��

trj�ā�mahatyā�pariśu�katālava��/��

vanāntare�toyamiti�pradhāvitā��

nirīk�ya�bhinnāñjanasaonibhao�nabha��//�11�//��

Ayant�regardé�le�ciel�semblable�à�un�collyre�d'antimoine,� les�bêtes�sauvages�Ayant�regardé�le�ciel�semblable�à�un�collyre�d'antimoine,� les�bêtes�sauvages�Ayant�regardé�le�ciel�semblable�à�un�collyre�d'antimoine,� les�bêtes�sauvages�Ayant�regardé�le�ciel�semblable�à�un�collyre�d'antimoine,� les�bêtes�sauvages�

viviviviolemolemolemolemment�tenaillés� dans� l'ardente� chaleurment�tenaillés� dans� l'ardente� chaleurment�tenaillés� dans� l'ardente� chaleurment�tenaillés� dans� l'ardente� chaleur� par� une�grande� soif,� le� palais�� par� une�grande� soif,� le� palais�� par� une�grande� soif,� le� palais�� par� une�grande� soif,� le� palais�

entièrement�desséché,�se�sont�enfuis�dans�une�autre�forêt�pensant�que�l'eau�entièrement�desséché,�se�sont�enfuis�dans�une�autre�forêt�pensant�que�l'eau�entièrement�desséché,�se�sont�enfuis�dans�une�autre�forêt�pensant�que�l'eau�entièrement�desséché,�se�sont�enfuis�dans�une�autre�forêt�pensant�que�l'eau�

s'y�trouve.�11.s'y�trouve.�11.s'y�trouve.�11.s'y�trouve.�11.�

Note�:� «�…Un�ciel� semblable� à�un�collyre�d’antimoinecollyre�d’antimoinecollyre�d’antimoinecollyre�d’antimoine…�»�L’antimoine,� tout�comme� la� suie�ou�d’autres�dérivés�d’ammoniacaux�entraient�

dans�la�composition�des�collyres�pour�les�yeux.�Ces�produits,�non�seulement,�colorent�d’un�noir�intense�le�tour�des�yeux,�ce�qui�les�met�en�

valeur,�mais� sont�de�puissants� antiseptiques.�Leur� emploi�est�également� abondant�dans�les�pays� arabes.� Ici� le�terme� sanskrit�bhinnāñjana�

désigne,�semble-t-il ,�une�sorte�de�collyre�noir�ou�alors�une�poudre�qui,�une�fois�mélangée�à�un�liquide,�donnerait�un�collyre�noir.��Le�fait�de�

comparer�le�ciel�d’été�à�ce�collyre�est�un�topos�poétique�(kavisamaya)�qui�rend�hommage�non�seulement�au�bleu�profond�du�ciel�mais�aussi�à�

son�uniformité�(aucun�nuage). �Le�terme�sansk rit�mcgās�traduit�ici�par �bêtes�sauvages�est �imprécis�sur �l ’espèce�mais�ne�désigne�

pas�les�animaux�domestiques.�Certains�précisent�mcgās�en�le�traduisant�par�cerfs.��Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�

est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

savibhramai��sasmitajihmavīk�itair� 

vilāsavatyo�manasi�prasa/ginām4�/��

ana/gasamsdīpanamāśu�kurvate��

yathā�prado�ā��śaśicārubhū�a0ā��//�12�//��

Par� les� souriants� et � malicieux� regards� pleins� de� grâce� des� charmantes�Par� les� souriants� et � malicieux� regards� pleins� de� grâce� des� charmantes�Par� les� souriants� et � malicieux� regards� pleins� de� grâce� des� charmantes�Par� les� souriants� et � malicieux� regards� pleins� de� grâce� des� charmantes�

demdemdemdemoiselles,�la�flamme�du�dieu�d’Amour�s’allumeoiselles,�la�flamme�du�dieu�d’Amour�s’allumeoiselles,�la�flamme�du�dieu�d’Amour�s’allumeoiselles,�la�flamme�du�dieu�d’Amour�s’allume�soudain�dans�l’esprit�soudain�dans�l’esprit�soudain�dans�l’esprit�soudain�dans�l’esprit�des��des��des��des�

soupirants,�comme�soupirants,�comme�soupirants,�comme�soupirants,�comme�par�par�par�par�ces�soirs�ornés�d'une�lune�ces�soirs�ornés�d'une�lune�ces�soirs�ornés�d'une�lune�ces�soirs�ornés�d'une�lune�exquiseexquiseexquiseexquise.�12..�12..�12..�12. ����

Note�: �La�lune�autant�que�les�regards�malicieux�des�belles�éveillent�l ’amour�chez�les�hommes.�Comme�il �est�de�règle�pour�décrire�l ’été,�le�

poète�utilise�un� vocabulaire�propre�au� feu� (allumer,� embraser,� consumer,�etc).�C’est�bien� le� sens�de� sa
dīpana
…�kurvate� qui� signifie�

proprement�faire�l ’allumage.�La�mise�en�parallèle�de�la�beauté�de�la�lune�et�de�celle�du�visage�féminin�est�un�topos�poétique�(kavisamaya).�
«�…la�flamme�du�dieu�d’amourdieu�d’amourdieu�d’amourdieu�d’amour�s’allume�soudain…�»�Ici�le�dieu�d’Amour�rend�le�terme�sanskrit�ana/ga�qui�signifie�proprement�sans�corps.�

C’est�une�épithète�du�dieu�Kāma�qui�renvoie�à�un�mythe�dans�lequel�le�grand�dieu�Piva,�profondément�absorbé�dans�ses�austérités,�foudroie�

de� son�troisième�oeil� le�dieu�Kāma�qui�avait�eu�l’outrecuidance�de�le�perturber� afin�qu’il � tombe�amoureux�de�Parvatī.�Le�dieu�d’Amour,�

ayant�à�cette�occasion�perdu�son�corps,�pris�l ’épithète�d’Ana/ga.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

                                                 
4
 pravāsinpravāsinpravāsinpravāsināāāāoooo���� :�trad.�"voyageurs"�à�la�place�de�"soupirants" 
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��

ravermayūkhairabhitāpito�bhrjśao��

vidahyamāna��pathi�taptapāmssubhi��/��

avā/mukho�jihmagati��śvasan�muhu���

pha0ī�mayūrasya�tale�ni�īdati�//�13�//��

Torturé� violemment� par� les�rayons� du� soTorturé� violemment� par� les�rayons� du� soTorturé� violemment� par� les�rayons� du� soTorturé� violemment� par� les�rayons� du� soleil,� se� consumant� sur� le� sableleil,� se� consumant� sur� le� sableleil,� se� consumant� sur� le� sableleil,� se� consumant� sur� le� sable����

incandescentincandescentincandescentincandescent�du� chemin,� la� tête� inclinée� vers��du� chemin,� la� tête� inclinée� vers��du� chemin,� la� tête� inclinée� vers��du� chemin,� la� tête� inclinée� vers� le� bas,� un� cobra� à� la� coulée�le� bas,� un� cobra� à� la� coulée�le� bas,� un� cobra� à� la� coulée�le� bas,� un� cobra� à� la� coulée�

sinueusinueusinueusinueuse�gît�essoufflé�au�pied�d'un�paonse�gît�essoufflé�au�pied�d'un�paonse�gît�essoufflé�au�pied�d'un�paonse�gît�essoufflé�au�pied�d'un�paon�(�(�(�(mayūramayūramayūramayūra)))).�13..�13..�13..�13.�

Note�: �La�loi�de�la�nature�semble�s’être�arrêtée�à�cause�de�l’intense�chaleur.�Car�il�n’y�a�pa s�plus�grand s�ennemis�que�le�paon�et�le �

cobra.�Leur�haine�peut� se� rapporter � au�mythique� combat�que� les�oiseaux,� avec� comme� roi�Garu1a,� la�monture�de� Vi�0u ,�

menèrent� contre� les�Nāga� (serpents)� et� qu’ils� finirent�par� remporter.�Pourtant� leur�haine�atavique� s’arrête� en�été,� à� cause�de�

l’ardente�chaleur.�Le��terme� �sansk rit��utilisé��p our ��le� �cobra, ��ici��est ��le� �terme� �pha0in� �qui� �fait�référence�à�son�chaperon. �On �

peut��remarquer ��une �allitération�nasale�troisième�pāda�(…/m…m…nm…).�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha� dont�la�cadence�est:��

�_�ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں

�

trj�ā�mahatyā�hatavikramodyama���

śvasan�muhurbhūrividāritānana��/��

na�hantyadure�ʼpi�gajān�mrjgādhipo5� 

vilolajihvaścalitāgrakesara��//�14�//��

Son� zèle�Son� zèle�Son� zèle�Son� zèle� eeeetttt�sa� vaillance� anéanti� par� une � grande� soif,� haletant�continuel�sa� vaillance� anéanti� par� une � grande� soif,� haletant�continuel�sa� vaillance� anéanti� par� une � grande� soif,� haletant�continuel�sa� vaillance� anéanti� par� une � grande� soif,� haletant�continuel----

lement,� la�lement,� la�lement,� la�lement,� la�guegueguegueuuuulelelele�béante,� le� lion�à� la�crinière�ondoyante,�roulant�sa� langue,��béante,� le� lion�à� la�crinière�ondoyante,�roulant�sa� langue,��béante,� le� lion�à� la�crinière�ondoyante,�roulant�sa� langue,��béante,� le� lion�à� la�crinière�ondoyante,�roulant�sa� langue,�

n'assaille�plus�les�élén'assaille�plus�les�élén'assaille�plus�les�élén'assaille�plus�les�éléphants�phants�phants�phants�même�même�même�même�tout�proches.�14.tout�proches.�14.tout�proches.�14.tout�proches.�14. ����

Note�: �Comme�pour �le�paon �et�le�cobra �du�vers �précédent,�le�lion�ici,�à �cause�de�la�chaleur, �n’attaque�plus �l ’éléphant.�Le�terme �

sanskrit�mcgādhipa�(mcgendra)�traduit�ici�par�l ion,�fait�référence�à�sa�domination�sur�les�autres�animaux�et�se�rapproche�donc�de �

notre�désignation�de�roi�des�animaux .�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����

                                                 
5
 mmmmccccgeśvarogeśvarogeśvarogeśvaro����:�pas�de�changement�significatif�dans�la�traduction.    
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�

�

viśu�kaka0�hāhataśīkarāmbhaso��

gabhastibhirbhānumato�ʼbhitāpitā��/��

pravrjddhatrj�0opahatā�jalārthino��

na�dantina��kesari0o�ʼpi�bibhyati�//�15�//��

L'écume�expulsée�de�leur�gorge�L'écume�expulsée�de�leur�gorge�L'écume�expulsée�de�leur�gorge�L'écume�expulsée�de�leur�gorge�sèchesèchesèchesèche,�tour,�tour,�tour,�tourmentés�par�les�rayons�du�soleil�etmentés�par�les�rayons�du�soleil�etmentés�par�les�rayons�du�soleil�etmentés�par�les�rayons�du�soleil�et����

extenués� par� une� soif� intense,� les� éléphants� avides� de� boire� ne� craignent�extenués� par� une� soif� intense,� les� éléphants� avides� de� boire� ne� craignent�extenués� par� une� soif� intense,� les� éléphants� avides� de� boire� ne� craignent�extenués� par� une� soif� intense,� les� éléphants� avides� de� boire� ne� craignent�

même�plus�les�lions.�15.même�plus�les�lions.�15.même�plus�les�lions.�15.même�plus�les�lions.�15.�

Note�: �Voir �note�Rs �1.14. �Le�mot�dantin, �qui�désigne�l’éléphant,�fait�référence�à�ses �défenses. � �Tout�comme�le�mot�kesarin, �qui �

désigne�le�lion,�fait�référence�à�sa�crinière.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_���

����

�

hutāgnikalpai��saviturmarīcibhi�� 

kalāpina��klāntaśarīracetasa��/��

na�bhoginao�ghnanti�samīpavartinao� 

kalāpacakre�u�niveśitānanam�//�16�//��

L'âme� et� le�corps� extenués� par� les� rayons� du�soleil� semblable�au� feu� de�L'âme� et� le�corps� extenués� par� les� rayons� du�soleil� semblable�au� feu� de�L'âme� et� le�corps� extenués� par� les� rayons� du�soleil� semblable�au� feu� de�L'âme� et� le�corps� extenués� par� les� rayons� du�soleil� semblable�au� feu� de�

l'oblation,� les� paons�l'oblation,� les� paons�l'oblation,� les� paons�l'oblation,� les� paons� ((((kalāpinkalāpinkalāpinkalāpin)�)�)�)� ne� tuent� point� le� serpent� qui� se� trouvene� tuent� point� le� serpent� qui� se� trouvene� tuent� point� le� serpent� qui� se� trouvene� tuent� point� le� serpent� qui� se� trouve� à�� à�� à�� à�

proximitéproximitéproximitéproximité�et�dont�la�tête�se�trouve�et�dont�la�tête�se�trouve�et�dont�la�tête�se�trouve�et�dont�la�tête�se�trouve����vers�vers�vers�vers�les�cerclesles�cerclesles�cerclesles�cercles�de�de�de�de�leur�queue.�16.�leur�queue.�16.�leur�queue.�16.�leur�queue.�16.�

Note�: �Voir�Rs�1.13.�La� chaleur�du� soleil� est� ici�comparée�à� la� chaleur�du� feu�dans� lequel�on� verse� les�offrandes�aux�dieux.�Le�

cobra� va� jusqu’à� chercher� la� fraîcheur�de� l’ombre�produite�par� la�queue�du� paon.�Le�mot�kalāpin� qui�désigne� le�paon,� fait�

référence�à�sa�queue.�D’ailleurs�le�mot�kalāpa�(queue�du�paon)�apparaît�également�dans�ce�vers. �Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha �
dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

�

�
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�

sabhadramustao�paripā01ukardamao� 

sara��khanannāyatapotrama01alai���

pradīptabhāso�ravi0ā�vitāpito6��

�� varāhayūtho�viśatīva�bhūtalam�//�17�//��

�

Creusant�avec�leur� long�groin� un�étang�à � la�boue �très�claire�Creusant�avec�leur� long�groin� un�étang�à � la�boue �très�claire�Creusant�avec�leur� long�groin� un�étang�à � la�boue �très�claire�Creusant�avec�leur� long�groin� un�étang�à � la�boue �très�claire�et�couvert�de�et�couvert�de�et�couvert�de�et�couvert�de�

bbbbelleselleselleselles ����mustmustmustmustāāāā,�comme�s'ils�pénétraient� la�surface�de�la�terre,� les�sangliers�en�,�comme�s'ils�pénétraient� la�surface�de�la�terre,� les�sangliers�en�,�comme�s'ils�pénétraient� la�surface�de�la�terre,� les�sangliers�en�,�comme�s'ils�pénétraient� la�surface�de�la�terre,� les�sangliers�en�

groupegroupegroupegroupe�étaient�tourmentés�par�étaient�tourmentés�par�étaient�tourmentés�par�étaient�tourmentés�par�un�soleil�éblouissant�un�soleil�éblouissant�un�soleil�éblouissant�un�soleil�éblouissant.�17..�17..�17..�17. ����
����

Note�: �La�boue�de� l’étang�est� très� claire�car�l ’eau� s’y� est� évaporée.�Evoquer�les�mustā� avec�les� sangliers� est�un� topos�poétique�

(kavisamaya).�Voir�Mustā�dans �le�lexique.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����
 

vivasvatā�tīk�0atarāmsśumālinā��

sapa/katoyāt�saraso�ʼbhitāpita��/��

utplutya�bhekastrj�itasya�bhogina���

pha0ātapatrasya�tale�ni�īdati�//�18�//��

Ayant�sauté�hors�de�l'eau�boueuse�de �l'étang,�une�grenouille�tourmenAyant�sauté�hors�de�l'eau�boueuse�de �l'étang,�une�grenouille�tourmenAyant�sauté�hors�de�l'eau�boueuse�de �l'étang,�une�grenouille�tourmenAyant�sauté�hors�de�l'eau�boueuse�de �l'étang,�une�grenouille�tourmentée�par�tée�par�tée�par�tée�par�

le�soleil�ceint�de�ses�très�brûlants�rayons,�se�tient�sous�l'ombrelle�que�forme�le�le�soleil�ceint�de�ses�très�brûlants�rayons,�se�tient�sous�l'ombrelle�que�forme�le�le�soleil�ceint�de�ses�très�brûlants�rayons,�se�tient�sous�l'ombrelle�que�forme�le�le�soleil�ceint�de�ses�très�brûlants�rayons,�se�tient�sous�l'ombrelle�que�forme�le�

chaperon�d'un�cobra�assoiffé.�18.chaperon�d'un�cobra�assoiffé.�18.chaperon�d'un�cobra�assoiffé.�18.chaperon�d'un�cobra�assoiffé.�18.�

Note�: �La�nature �semble�s’arrêter �ici�comme�en�Rs�1.14�,15,16. �La�grenouille�ne�craint�pas �le�serpent �qui�d ’habitude�en �fait�son �

repas.�Le�terme�bhogin, �qui�signifie�cobra,�fait�référence�aux�anneaux�de�celui-ci.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�

est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�� Or� le� troisième� pāda� comporte� un� allongement� de� la� première� syllabe� et�devient� donc� un�

Indrava
śa�(�_�_ ں�ں�_�_�ں� ں�_� �_�ں�_� ). �Cet�Indrava
śa,�q ui�est�un �sous-type�(upajāti)�de�Va
śastha,�met�l ’accent�sur�la�particule�

ut-�ce�qui�a�pour�effet�d’accentuer�une�onomatopée�sur�utplutya�(son �de�la�grenouille�qui�saute).��

�

                                                 
6
 ra vermayūkhairabhitāp ito�bhra vermayūkhairabhitāp ito�bhra vermayūkhairabhitāp ito�bhra vermayūkhairabhitāp ito�bhrjrjrjrjśaśaśaśaoooo���� :�trad.�"…violemment�par�les�rayons�du�soleil."�à�la�place�de�

"…par�un�soleil�éblouissant." 
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����

samuddhrjtāśe�amrj0ālajālakao� 

vipannamīnao�drutabhītasārasao��

parasparotpī1anasamshatairgajai���

krjtao�sara��sāndravimardakardamam�//�19�//��

Un� réseau� entier� de� fibres� de� lotus � a� été� arraché;� Les� poiUn� réseau� entier� de� fibres� de� lotus � a� été� arraché;� Les� poiUn� réseau� entier� de� fibres� de� lotus � a� été� arraché;� Les� poiUn� réseau� entier� de� fibres� de� lotus � a� été� arraché;� Les� poissons� se� sont�ssons� se� sont�ssons� se� sont�ssons� se� sont�

échoués;� Les� grueéchoués;� Les� grueéchoués;� Les� grueéchoués;� Les� grues�s�s�s� ((((sārasasārasasārasasārasa)�)�)�)� terrifiés� se� sont�terrifiés� se� sont�terrifiés� se� sont�terrifiés� se� sont� enfuiesenfuiesenfuiesenfuies;� La� boue� de� l'étang,�;� La� boue� de� l'étang,�;� La� boue� de� l'étang,�;� La� boue� de� l'étang,�

parce�qu'elle�fut�écrasée�par�des�éléphants�se�pourchassant�les�uns�les�autres,�parce�qu'elle�fut�écrasée�par�des�éléphants�se�pourchassant�les�uns�les�autres,�parce�qu'elle�fut�écrasée�par�des�éléphants�se�pourchassant�les�uns�les�autres,�parce�qu'elle�fut�écrasée�par�des�éléphants�se�pourchassant�les�uns�les�autres,�

est�est�est�est�devenue�toute�molledevenue�toute�molledevenue�toute�molledevenue�toute�molle.�19..�19..�19..�19. �

Note�: �Il �faut�remarquer�l’allitération�du�troisième�pāda�sur�le�mot�sāndramardakardamam.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�

la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����

raviprabhodbhinnaśiroma0iprabho� 

vilolajihvādvayalī1hamāruta��/��

vi�āgnisūryātapatāpita��pha0ī7��

na�hanti�ma01ūkakulao�trj�ākula��//�20�//��

La� splendeur� de � sa� gemme� qui� flamboie� d'avantage� par� l'éclat� du� soleil,�La� splendeur� de � sa� gemme� qui� flamboie� d'avantage� par� l'éclat� du� soleil,�La� splendeur� de � sa� gemme� qui� flamboie� d'avantage� par� l'éclat� du� soleil,�La� splendeur� de � sa� gemme� qui� flamboie� d'avantage� par� l'éclat� du� soleil,�

goûtant �la�brise�de�sa�double�langue�goûtant �la�brise�de�sa�double�langue�goûtant �la�brise�de�sa�double�langue�goûtant �la�brise�de�sa�double�langue�frémissantefrémissantefrémissantefrémissante,�un�serpent�égaré�par�la�soif�,�un�serpent�égaré�par�la�soif�,�un�serpent�égaré�par�la�soif�,�un�serpent�égaré�par�la�soif�

et�torturé�par� l'ardeur�solaireet�torturé�par� l'ardeur�solaireet�torturé�par� l'ardeur�solaireet�torturé�par� l'ardeur�solaire����qui�est�qui�est�qui�est�qui�est� commecommecommecomme�le� le� le� le�feu�de�son�venin,�n'assaille�� feu�de�son�venin,�n'assaille�� feu�de�son�venin,�n'assaille�� feu�de�son�venin,�n'assaille�

plus�la�horde�des�grenouilles.�20.plus�la�horde�des�grenouilles.�20.plus�la�horde�des�grenouilles.�20.plus�la�horde�des�grenouilles.�20. ����

Note�: �«�La�splendeur �de� sa�g emmeg emmeg emmeg emme…�»�Les�serpents�sont �les�gardiens�des �trésors. �Ils�vivent�sous �les�fourmilières�où�ils�cachent�

leurs�joyaux.�De�plus,�on �croyait�en�Inde�qu ’ils�avaient�une�pierre�précieuse�fichée�au�sommet�de�leur�chaperon.�La�do uleur�que �

subit�le�cobra�à�cause�de �la�chaleur�est�comparée�ici�à�celle�que�l’on�s ubit�par� son�venin. �Sinon�voir�Rs. �1.18. �Le�mètre�ici�est�un �

Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�� �_�ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�

                                                 
7
 hutāgnisūr yāhutāgnisūr yāhutāgnisūr yāhutāgnisūr yātapatāpi tatapatāpi tatapatāpi tatapatāpi ta��������:�trad.�"de�l'oblation"�à�la�place�de�"de�son�venin". 
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����

saphenalālāvrjtavaktrasaopu�ao��

vinirgatā8lohitajihvamunmukham�/��

trj�ākulao�ni�srjtamadrigahvarād� 

gave�amā0ao�mahi�īkulao�jalam�//�21�//��

Regardant�vRegardant�vRegardant�vRegardant�vers� les�cieux,� leur�rond�museauers� les�cieux,� leur�rond�museauers� les�cieux,� leur�rond�museauers� les�cieux,� leur�rond�museau�couvert� d'une�sali�couvert� d'une�sali�couvert� d'une�sali�couvert� d'une�salive�écumante,�ve�écumante,�ve�écumante,�ve�écumante,�

leur� langue�exsangue�et�pendante,�un�troupeau�de �bufflonnes�égaré�par� la�leur� langue�exsangue�et�pendante,�un�troupeau�de �bufflonnes�égaré�par� la�leur� langue�exsangue�et�pendante,�un�troupeau�de �bufflonnes�égaré�par� la�leur� langue�exsangue�et�pendante,�un�troupeau�de �bufflonnes�égaré�par� la�

soif,�est�sorti�d'unesoif,�est�sorti�d'unesoif,�est�sorti�d'unesoif,�est�sorti�d'une�des�des�des�des�caverne�caverne�caverne�cavernes�de�la�montagne�en�quête�d'eau.�21.s�de�la�montagne�en�quête�d'eau.�21.s�de�la�montagne�en�quête�d'eau.�21.s�de�la�montagne�en�quête�d'eau.�21.����

Note�: �Ici�les�bufflonnes�(mahi�ī)�désignent�bien�les�femelles�buffles�et�non�les �femelles�bufflons.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha �

dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����

pa�utaradavadāhotplu��aśa�paprarohā���

paru�apavanavegotk�iptasamsśu�kapar0ā��/��

dinakaraparitāpak�ī0atoyā��samantād��

vidadhati�bhayamuccairvīk�yamā0ā�vanāntā��//�22�//��

Les� lisiLes� lisiLes� lisiLes� lisières� des� forêts� vues� d'en� haut� inspirent� la�ères� des� forêts� vues� d'en� haut� inspirent� la�ères� des� forêts� vues� d'en� haut� inspirent� la�ères� des� forêts� vues� d'en� haut� inspirent� la�

crainte.�Les�jeunes�pousses�d'herbes�ontcrainte.�Les�jeunes�pousses�d'herbes�ontcrainte.�Les�jeunes�pousses�d'herbes�ontcrainte.�Les�jeunes�pousses�d'herbes�ont�été�été�été�été�brûlées��brûlées��brûlées��brûlées�

dans� l'embrasement� d'un� terrible� incendie.� Les�dans� l'embrasement� d'un� terrible� incendie.� Les�dans� l'embrasement� d'un� terrible� incendie.� Les�dans� l'embrasement� d'un� terrible� incendie.� Les�

feuilles�feuilles�feuilles�feuilles� sèchessèchessèchessèches�sont�soulevées�par�la��sont�soulevées�par�la��sont�soulevées�par�la��sont�soulevées�par�la� véhémencevéhémencevéhémencevéhémence�d'un��d'un��d'un��d'un�

vent � violent.� L'eau� s'évapore� de� tous� cotés,� sous�vent � violent.� L'eau� s'évapore� de� tous� cotés,� sous�vent � violent.� L'eau� s'évapore� de� tous� cotés,� sous�vent � violent.� L'eau� s'évapore� de� tous� cotés,� sous�

l'ardeur�l'ardeur�l'ardeur�l'ardeur�du�soleil.�22.du�soleil.�22.du�soleil.�22.du�soleil.�22.�

Note�: �Les� incendies�de� forêts�naissent,� selon� la� tradition,�du� frottement�des�branches�

entre-elles.� «�…la� crainte…�»�Un� rasa�: �Voir�note�Rs�1.2.�Le�mètre� ici� est� une�Mālinī��

dont�la�cadence�est:ں�ں����� ���ں�ں _�¦_�_���ں�ں ���_�_�ں�_�_�ں�

                                                 
8
 vinivinivinivini����srjsrjsrjsrjtātātātā���� :�trad.�"dehors"�à�la�place�de�"pendante". 
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�

śvasiti�vihagavarga��śīr0apar0adrumastha���

kapikulamupayāti�klāntamadrernikuñjam�/��

bhramati�gavayayūtha��sarvatastoyamicchañ��

śarabhakulamajihmao�proddharatyambukūpāt�//�23�//��

Une�voléUne�voléUne�voléUne�volée�d'oiseaux�se�tenant�sur�un�arbre�aux�feuilles�tombées�e�d'oiseaux�se�tenant�sur�un�arbre�aux�feuilles�tombées�e�d'oiseaux�se�tenant�sur�un�arbre�aux�feuilles�tombées�e�d'oiseaux�se�tenant�sur�un�arbre�aux�feuilles�tombées�reprendreprendreprendreprend�son�son�son�son����

souffle.� Epuisée,� une� famille� de� singes� se� retire� dans� le� maquis� de� la�souffle.� Epuisée,� une� famille� de� singes� se� retire� dans� le� maquis� de� la�souffle.� Epuisée,� une� famille� de� singes� se� retire� dans� le� maquis� de� la�souffle.� Epuisée,� une� famille� de� singes� se� retire� dans� le� maquis� de� la�

montagne.�Un�troupeau�de�bœufs�sauvages�erre�de�tous�cotés�en�cherchant�montagne.�Un�troupeau�de�bœufs�sauvages�erre�de�tous�cotés�en�cherchant�montagne.�Un�troupeau�de�bœufs�sauvages�erre�de�tous�cotés�en�cherchant�montagne.�Un�troupeau�de�bœufs�sauvages�erre�de�tous�cotés�en�cherchant�

de�l'eau�et�un�honnête�groupe�de�de�l'eau�et�un�honnête�groupe�de�de�l'eau�et�un�honnête�groupe�de�de�l'eau�et�un�honnête�groupe�de�śarabha��śarabha��śarabha��śarabha��puipuipuipuise�l'eau�d'un�puit.�23.se�l'eau�d'un�puit.�23.se�l'eau�d'un�puit.�23.se�l'eau�d'un�puit.�23. ����

Note�: �«�…une�famille�de�singessingessingessinges…�»�Le�mot�singe�traduit�le�sanskrit�kapi .�Ce�terme�fait�directement�référence�à�la�couleur�de�ce�

singe�(brun-rouge) �car�il �a�la�couleur �du �feu. �La�couleur�de �l’été�est�justement�kapila�(brun-r ouge). �La�terre�brûlée,�le�feu ,�etc .�

Sur� les� bœufs� sauvages� (gavaya),� il � s’agit� d’une� sorte�d’aur ochs�dont� le�nom� latin� est�Bos�gavaeus�mais� contrairement� à� son�

cousin� européen,� il � n’a�pas�disparu.�Sur� le�mot� śarabha,� voir� le� lexique.�Outre�la�définition�de�ce�mot�donné�dans� le�lexique,�

certains�ont� vu�en � cet� animal� autre� chose�q u’un �animal�mythique.�Certains� ont� pensé� qu’il� s’agissait� d’un� insecte,� un� lucane�

notamment.�D’autres�encore�ont�simplement�pensé�qu’il �s’agissait�d’un�cerf�dont�la�rapidité�lui�valut�le�surnom�de�śarabha�en�rapport�avec�

l’animal�mythique.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�ں�ں������ ���_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں

����

vikacanavakusumbhasvacchasindūrabhāsā��

prabalapavanavegoddhūtavegena�tūr0am�/��

taruvi�apalatāgrālimsganavyākulena��

diśi�diśi�paridagdhā�bhūmaya��pāvakena�//�24�//��

Préoccupé�à�embraPréoccupé�à�embraPréoccupé�à�embraPréoccupé�à�embrassssser�l'extrémité�des�lianes�et�des�menues�branches�d'arbre,�ser�l'extrémité�des�lianes�et�des�menues�branches�d'arbre,�ser�l'extrémité�des�lianes�et�des�menues�branches�d'arbre,�ser�l'extrémité�des�lianes�et�des�menues�branches�d'arbre,�

sa�véhémence�rapidement�accrue�par� les�rafales�du�vent�violent,� le�feu�dontsa�véhémence�rapidement�accrue�par� les�rafales�du�vent�violent,� le�feu�dontsa�véhémence�rapidement�accrue�par� les�rafales�du�vent�violent,� le�feu�dontsa�véhémence�rapidement�accrue�par� les�rafales�du�vent�violent,� le�feu�dont����

l'éclat� est� celui�l'éclat� est� celui�l'éclat� est� celui�l'éclat� est� celui� minium�minium�minium�minium� ou� du� carthameou� du� carthameou� du� carthameou� du� carthame���� ((((kusumbhakusumbhakusumbhakusumbha))))���� nouvellementnouvellementnouvellementnouvellement� éclos,�� éclos,�� éclos,�� éclos,�

brûla�les�terres�dans�toutes�les�directions.�24.brûla�les�terres�dans�toutes�les�directions.�24.brûla�les�terres�dans�toutes�les�directions.�24.brûla�les�terres�dans�toutes�les�directions.�24.�

Note�: � «�Préoccupé�à�embrasserembrasserembrasserembrasser………… �»�Le�mot� sanskrit�āli/gana� fait� bien� référence�à� l ’embrassement�ou� l’enlacement� (de�deux�

personnes�par �exemple)�au�sens �propre .�Le�mot� sindūra, �ic i �est�un�terme�chimique�(ou�alchimique).�C’est�soit�le�minium�qui�est �

un�pigment� rouge-orangé�obtenu �par� oxydation�du�plomb,� soit� le� cinabre� (vermillion)� c’est-à-dire�un� sulfure� de�mercure .�

L’allégorie�dans�ce�vers�porte�su r�la�couleur.�Le�feu,�le�carthame,�tout�comme�le�minium�ou�le�vermillion�sont�rouge-orangés. �Le�

mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�ں�ں������ ����_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں
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����

dhvanati�pavanaviddha�9�parvatānāo�darī�u��

sphu�ati�pa�unināda��śu�kavamsśasthalī�u�/��

prasarati�trj0amadhye�labdhavrjddhi��k�a0ena��

k�apayati10�mrjgavargao�prāntalagno�davāgni��//�25�//��

L’incendie�de�forêtL’incendie�de�forêtL’incendie�de�forêtL’incendie�de�forêt�crépite�crépite�crépite�crépite,�gonflé,�gonflé,�gonflé,�gonflé�par� le�vent,�dans�les�cavernes�des�montagnes.��par� le�vent,�dans�les�cavernes�des�montagnes.��par� le�vent,�dans�les�cavernes�des�montagnes.��par� le�vent,�dans�les�cavernes�des�montagnes.�

Sifflant�aigu,�il�se�déchire�dans�les�bambouseraiSifflant�aigu,�il�se�déchire�dans�les�bambouseraiSifflant�aigu,�il�se�déchire�dans�les�bambouseraiSifflant�aigu,�il�se�déchire�dans�les�bambouseraies�es�es�es�aridesaridesaridesarides....�Augmentant�sa�forme��Augmentant�sa�forme��Augmentant�sa�forme��Augmentant�sa�forme�

en�un�instant,en�un�instant,en�un�instant,en�un�instant,����il� jaillit�il� jaillit�il� jaillit�il� jaillit�entre�les�herbesentre�les�herbesentre�les�herbesentre�les�herbes�et�s’approchant�de�la�lisière�des�bois,�il��et�s’approchant�de�la�lisière�des�bois,�il��et�s’approchant�de�la�lisière�des�bois,�il��et�s’approchant�de�la�lisière�des�bois,�il�

épouvanteépouvanteépouvanteépouvante�toutes�sortes�d’animaux�toutes�sortes�d’animaux�toutes�sortes�d’animaux�toutes�sortes�d’animaux�25.�25.�25.�25.�����

Note�: �«�…toutes� sortes�d’animaux�…»�Voir� sur�le� terme�mcga� (mcgās)� la�note�du�vers�Rs�1.11.�� «�…il� épouvante…�»� �Le� verbe� sanskrit�

k�apayati��est�le�causatif��de�la�racine�k�ap-.��Si�k�ap-�signifie�faire�pénitence,�k�apayati �signifie�au�sens�propre�faire�faire�pénitence�ou�forcer�à�

faire�pénitence.�Il �est�donc�possible�de�comprendre�que�non�seulement�les�animaux�sont�épouvantés�mais�également�affamés�à�cause�du�feu.�

Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں����ں�ں�ں���_�_�

�

bahutara�iva�jāta��śālmalīnāo�vane�u��

sphurati�kanakagaura��ko�are�u�drumā0ām�/��

pari0atadalaśākhānutpatatyāśu11�vrjk�ād��

bhramati�pavanadhūta��sarvato� g̓nirvanānte�//�26�//��

Le� feu� parut� plus� véhémentLe� feu� parut� plus� véhémentLe� feu� parut� plus� véhémentLe� feu� parut� plus� véhément� dans�les� bosquets� de�� dans�les� bosquets� de�� dans�les� bosquets� de�� dans�les� bosquets� de� śālmali.śālmali.śālmali.śālmali.� Il� scintille,� jaune�� Il� scintille,� jaune�� Il� scintille,� jaune�� Il� scintille,� jaune�

comcomcomcomme� de� l'or,� au� creux� des�arbres,me� de� l'or,� au� creux� des�arbres,me� de� l'or,� au� creux� des�arbres,me� de� l'or,� au� creux� des�arbres,� s'élance� rapidement�� s'élance� rapidement�� s'élance� rapidement�� s'élance� rapidement� du� tronc� versdu� tronc� versdu� tronc� versdu� tronc� vers���� les�les�les�les�

branches� aux� feuilles� brbranches� aux� feuilles� brbranches� aux� feuilles� brbranches� aux� feuilles� brunies�et,�unies�et,�unies�et,�unies�et,� poussé� par� le� vent,poussé� par� le� vent,poussé� par� le� vent,poussé� par� le� vent,� erre� de� partout� à� la�� erre� de� partout� à� la�� erre� de� partout� à� la�� erre� de� partout� à� la�

lisière�de�la�forêt.�26.lisière�de�la�forêt.�26.lisière�de�la�forêt.�26.lisière�de�la�forêt.�26. �

Note�: �Les�śālmali �ont�des�fleurs�rouge-brunes.�Elles�évoquent�donc�aussi�la�couleur�du�feu.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�

cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں����ں�ں�ں���_�_�

                                                 
9
 pavanavrjpavanavrjpavanavrjpavanavrjddhddhddhddhaaaa�����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 

10
 glapaya tiglapaya tiglapaya tiglapaya ti���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 

11
 utpa tan�prāutpa tan�prāutpa tan�prāutpa tan�prāmsmsmsmsś uś uś uś u�:�trad.�"s'élance�haut"�à�la�place�de�"s'élance�rapidement". 
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����

gajagavayamrjgendrā�vahnisamstaptadehā���

suhrjda�iva�sametā�dvandvabhāvao�vihāya�/��

hutavahaparikhedādāśu�nirgatya�kak�ād�

vipulapulinadeśāo�nimnagāo�samsviśams ti�//�27�//��

Ayant�abandonné�leur�haine�respective,�les�éléphants,�Ayant�abandonné�leur�haine�respective,�les�éléphants,�Ayant�abandonné�leur�haine�respective,�les�éléphants,�Ayant�abandonné�leur�haine�respective,�les�éléphants,� les�bœufs�sauvages�et�les�bœufs�sauvages�et�les�bœufs�sauvages�et�les�bœufs�sauvages�et�

les� lionsles� lionsles� lionsles� lions,� leurs�,� leurs�,� leurs�,� leurs� corps� touscorps� touscorps� touscorps� tous� torturés� par� le� même� feu� se� retrouvent� réunis�� torturés� par� le� même� feu� se� retrouvent� réunis�� torturés� par� le� même� feu� se� retrouvent� réunis�� torturés� par� le� même� feu� se� retrouvent� réunis�

comme�des�amis.�S'étant�enfuicomme�des�amis.�S'étant�enfuicomme�des�amis.�S'étant�enfuicomme�des�amis.�S'étant�enfuis�prestement�du�maquis�ravagés�prestement�du�maquis�ravagés�prestement�du�maquis�ravagés�prestement�du�maquis�ravagé�par�le�feu,�ils�se��par�le�feu,�ils�se��par�le�feu,�ils�se��par�le�feu,�ils�se�

réfugient�dans�la�rivière�aux�larges�berges�sablonneuses.�27.réfugient�dans�la�rivière�aux�larges�berges�sablonneuses.�27.réfugient�dans�la�rivière�aux�larges�berges�sablonneuses.�27.réfugient�dans�la�rivière�aux�larges�berges�sablonneuses.�27. �

Note�: �Sur�les�bœ ufs�sauvages,�voir�note�Rs�1 .23.�Su r�les�lions�(mcgendra) �voir�Rs. �1.14. �Les�larges�berges�sablonneuses�évoquent �

évidemment�la�forte�évaporation�que�la�rivière�a�subie.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_�ں�ں�ں�ں�ں�ں���_�_�

�

kamalavanacitāmbu��pā�alāmodaramya�� 

sukhasalilani�eka��sevyacandrāmsśujāla�12/��

vrajatu�tava�nidāgha��kāminībhi��sameto��

niśi�sulalitagītairharmyaprj��he�sukhena�//�28�//��

�

Mais�pour�toi,�que�la�saison�chaude,�aux�eaux�couvertes�de�touffeMais�pour�toi,�que�la�saison�chaude,�aux�eaux�couvertes�de�touffeMais�pour�toi,�que�la�saison�chaude,�aux�eaux�couvertes�de�touffeMais�pour�toi,�que�la�saison�chaude,�aux�eaux�couvertes�de�touffessss�de�lotus��de�lotus��de�lotus��de�lotus�

((((kamalakamalakamalakamala)�)�)�)�et�aux�charmes�du�parfum�des�et�aux�charmes�du�parfum�des�et�aux�charmes�du�parfum�des�et�aux�charmes�du�parfum�des�pāpāpāpā����ala,�ala,�ala,�ala,�aux�jeux�d'eauaux�jeux�d'eauaux�jeux�d'eauaux�jeux�d'eaux�agréablesx�agréablesx�agréablesx�agréables�et��et��et��et�

aux�plaisants�rayons�de�lune,�s'écoule�dans�la�joie�accompagnée,� la�nuit,�des�aux�plaisants�rayons�de�lune,�s'écoule�dans�la�joie�accompagnée,� la�nuit,�des�aux�plaisants�rayons�de�lune,�s'écoule�dans�la�joie�accompagnée,� la�nuit,�des�aux�plaisants�rayons�de�lune,�s'écoule�dans�la�joie�accompagnée,� la�nuit,�des�

amoureuses�aux�damoureuses�aux�damoureuses�aux�damoureuses�aux�doux�chants�sur�les�terrasses�de�tonoux�chants�sur�les�terrasses�de�tonoux�chants�sur�les�terrasses�de�tonoux�chants�sur�les�terrasses�de�ton�palais.�28.�palais.�28.�palais.�28.�palais.�28. �
�

Note�: �Voici�le�vers�de�clôture�de�l’été.�L’auteur�y�exhorte�son�amie,�à�qui�est�dédicacé�le�Rtusa
hāra,�à�passer�un�été�agréable.�Il �

lui�rappelle�les�principaux�moyens�de�se�rafraîchir�: �le�bain�avec�ses�jeux�d’eau,�les�rayons�de�la�lune,�les�pā�ala,�les�terrasses…�Le�

mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�ں�ں������ ���_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں
� 

Tout ceci, c'est l'été! 
                                                 
12

 se vyacandrāse vyacandrāse vyacandrāse vyacandrāmsmsmsmsśuhāraśuhāraśuhāraśuhāra��������:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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Et voici la saison des pluies 
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�

saśīkarāmbhodharamattakuñjaras��

ta1itpatāko�ʼśaniśabdamardala��/��

samāgato�rājavaduddhatadyutir��

ghanāgama��kāmijanapriya��priye�//�1�//��

Le�temps�des�pluies�eLe�temps�des�pluies�eLe�temps�des�pluies�eLe�temps�des�pluies�est�revenu,�ô�mon�amie,�cher�aux�amoureux�tel�un�roi�à�st�revenu,�ô�mon�amie,�cher�aux�amoureux�tel�un�roi�à�st�revenu,�ô�mon�amie,�cher�aux�amoureux�tel�un�roi�à�st�revenu,�ô�mon�amie,�cher�aux�amoureux�tel�un�roi�à�

l'extrême�splendeur�qui�aurait�pour�éléphant�en�rut ,�un�l'extrême�splendeur�qui�aurait�pour�éléphant�en�rut ,�un�l'extrême�splendeur�qui�aurait�pour�éléphant�en�rut ,�un�l'extrême�splendeur�qui�aurait�pour�éléphant�en�rut ,�un�nuage�gorgé�d'eau,�nuage�gorgé�d'eau,�nuage�gorgé�d'eau,�nuage�gorgé�d'eau,�

pour�sceptre,�un�éclairpour�sceptre,�un�éclairpour�sceptre,�un�éclairpour�sceptre,�un�éclair�et�pour�tambour,�le�son�du�tonnerre.�1.�et�pour�tambour,�le�son�du�tonnerre.�1.�et�pour�tambour,�le�son�du�tonnerre.�1.�et�pour�tambour,�le�son�du�tonnerre.�1.�

Note�: �Ici�donc�la�mousson�est �comparée�à�un� roi�qui�a�divers�attributs. �«�…pour �éléphant�en�rut, �un �nuage�gorgé�d ’eau…�»�Lors �

de�la�saison�des �pluies,�les �éléphants�se�battent�pour �l’amour�s ur�la�terre ,�et �dans �le�ciel,�on�croit�observer�le�même�phénomène �

chez� les�nuages.�La� comparaison�entre� les� gris� nuages� et� les� éléphants� irrités� est�un� topos�poétique� (kavisamaya).�Dans�cette�

description�on�ne�peut�s ’empêcher�d’y�voir�Indra �comme�roi.�Ce�dieu�en �effet�porte�la�foudre�comme�sceptre�et�le�tonnerre�p our �

tambour.�Son�éléphant�est�Airāvana,�le�roi�des�éléphants. �Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
�

nitāntanīlotpalapatrakāntibhi���

kvacit�prabhinnāñjanarāgasamsnibhai�13/� 

kvacit�sagarbhapramadāstanaprabhai���

samācitao�vyoma�ghanai��samantata��//�2�//��

Le� ciel�est�de�tous�cotés�chargé�Le� ciel�est�de�tous�cotés�chargé�Le� ciel�est�de�tous�cotés�chargé�Le� ciel�est�de�tous�cotés�chargé�de�nuages�dont� l'extraordinaire�beauté�est�de�nuages�dont� l'extraordinaire�beauté�est�de�nuages�dont� l'extraordinaire�beauté�est�de�nuages�dont� l'extraordinaire�beauté�est�

celle�des�pétales�bleu�du�nymphéacelle�des�pétales�bleu�du�nymphéacelle�des�pétales�bleu�du�nymphéacelle�des�pétales�bleu�du�nymphéa�(�(�(�(utpalautpalautpalautpala)))),�ayant�quelquefois�,�ayant�quelquefois�,�ayant�quelquefois�,�ayant�quelquefois�la�teinte�d'un�la�teinte�d'un�la�teinte�d'un�la�teinte�d'un�

collyre�d’antimoinecollyre�d’antimoinecollyre�d’antimoinecollyre�d’antimoine�et�quelquefois�l'éclat�des�seins�d'une�femme�enceinte.�2.�et�quelquefois�l'éclat�des�seins�d'une�femme�enceinte.�2.�et�quelquefois�l'éclat�des�seins�d'une�femme�enceinte.�2.�et�quelquefois�l'éclat�des�seins�d'une�femme�enceinte.�2. �

Note�: �Le�mot�sanskrit�nīla�désigne�une�couleur�entre�le�noir�et�le�bleu.�Le�ciel�est�comparé�ici�au�lotus�dont�la�couleur�est�nīla�et�

l ’on�doit�comprendre�que�le�collyre�d’antimoine�(voir�note�Rs�1 .11)�désigne�les �rares�coins �du�ciel�dépourvus �de�n uages.�Quant �

aux�seins�d’une�femme�enceinte,�ils�désignent�clairement�les�nuages�car�c’est�ici,�à�nouveau,�un�topo s�poétique�(kavisamaya)�que�

comparer�les�seins�d’une�femme�avec�les�nuages.�Cette�comparaison�se �concrétise�dans�le�mot �payodhara�(inusité�dans �ce�vers) �

qui� a�un�double� sens� (śle�a)�: � celui�de� sein� et�celui�de�nuage� suivant� si� le�mot�payas� (premier� terme�du� composé�payodhara)�
signifie�lait�ou�eau.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
�

                                                 
13

 rāśrāśrāśrāśisamsisamsisamsisamsnibhainibhainibhainibhai��������:�trad.�"…semblable�quelquefois�à�un�amas�de�collyre�à�l'huile"�à�la�place�de�

"…ayant�quelquefois�la�teinte�d'un�collyre�à�l'huile". 
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����

trj�ākulaiścātakapak�i0āo�kulai���

prayācitāstoyabharāvalambina��/��

prayānti�mandao�bahuvārivar�i0o14�� 

balāhakā��śrotramanoharasvanā��//�3�//��

Les�nuées�orageuses,�ralentieLes�nuées�orageuses,�ralentieLes�nuées�orageuses,�ralentieLes�nuées�orageuses,�ralentiessss�sous�le�poids�de�leur�eau,�sont�sollicitées�par�une��sous�le�poids�de�leur�eau,�sont�sollicitées�par�une��sous�le�poids�de�leur�eau,�sont�sollicitées�par�une��sous�le�poids�de�leur�eau,�sont�sollicitées�par�une�

volée� de� coucou�gris� (volée� de� coucou�gris� (volée� de� coucou�gris� (volée� de� coucou�gris� (cācācācātakatakatakataka)� agitée� par� la�soif.�Elles� qui� ont� un�bruissement�)� agitée� par� la�soif.�Elles� qui� ont� un�bruissement�)� agitée� par� la�soif.�Elles� qui� ont� un�bruissement�)� agitée� par� la�soif.�Elles� qui� ont� un�bruissement�

agréable�à�l'écoute,�avancent�doucemenagréable�à�l'écoute,�avancent�doucemenagréable�à�l'écoute,�avancent�doucemenagréable�à�l'écoute,�avancent�doucement�en�t�en�t�en�t�en�déversantdéversantdéversantdéversant�beaucoup�d'eau.�3.�beaucoup�d'eau.�3.�beaucoup�d'eau.�3.�beaucoup�d'eau.�3.�

Note�: � Sur� les�mœurs�des� cātaka�à� la� saison�des�pluies,� voir� sous� ce�mot�dans� le�lexique.�Le� son�des�nuées� évoque� la� fin�des�

intenses�chaleurs�de�l’été�et�par�là�même�le�réveil �de�la�nature�et�de�l’amour�; �voilà�en�quoi�elles�sont�agréable�à�l’écoute.�Le�mètre�

ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
�

balāhakāścāśaniśabdabhī�a0ā�15��

surendracāpao�dadhatasta1idgu0am�/��

sutīk�0adhārāpatanograsāyakais��

tudanti�ceto�nitarāo16�pravāsinām�//�4�//��

Et� les�nEt�les�nEt�les�nEt�les�nuéesuéesuéesuées,,,,����tttterrifianteserrifianteserrifianteserrifiantes�par� le�grondement�de�leurs�tonnerres,�portant� l'arc��par� le�grondement�de�leurs�tonnerres,�portant� l'arc��par� le�grondement�de�leurs�tonnerres,�portant� l'arc��par� le�grondement�de�leurs�tonnerres,�portant� l'arc�

d'Indra� qui� a� pour� corde� l'éclair,� blessent�d'Indra� qui� a� pour� corde� l'éclair,� blessent�d'Indra� qui� a� pour� corde� l'éclair,� blessent�d'Indra� qui� a� pour� corde� l'éclair,� blessent� profondémentprofondémentprofondémentprofondément� par� l� par� l� par� l� par� les� flècheses� flècheses� flècheses� flèches����

acérées�de�ses�terribles�acérées�de�ses�terribles�acérées�de�ses�terribles�acérées�de�ses�terribles�flotflotflotflots,s,s,s,�le�cœur�des�voyageurs.�4.�le�cœur�des�voyageurs.�4.�le�cœur�des�voyageurs.�4.�le�cœur�des�voyageurs.�4. ����

Note�: �À� la�mousson,� les� chemins�deviennent� impraticables.�C’est�donc�le� temps�pour� les� voyageurs�de� s’arrêter�ou�de� rentrer.�

C’est�l ’occasion�pour �ces�derniers�de �revoir�leurs �proches �et�su rtout�leurs �amantes.� �Mais�tous �les�voyageurs�ne �le�peuvent�pas .�

C’est�pourqu oi�Indra�le�roi�des �dieux�(voir�Rs�2.1 ),�image�même�de�la�saison�des�pluies,�rappelle�cruellement�aux�voyageurs�qu’ils�

sont�loin�de�chez�eux.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
��

                                                 
14

 navavārivarnavavārivarnavavārivarnavavārivar����iiii0000oooo���� :�trad.�"...en�déversant�son�eau�nouvelle"�à�la�place�de�"…en�deversant�

beaucoup�d'eau". 
15

 mardalāmardalāmardalāmardalā��������:�trad.�"…dont�les�tambours�sont�le�son�de�l'éclair"�à�la�place�de�"…térrifiantes�par�le�

grondement�de�leurs�tonnerres". 
16

 prasabhprasabhprasabhprasabhaaaaoooo����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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prabhinnavaidūryanibhaistrj0ānkurai���

samācitā�protthitakandalīdalai��/��

vibhāti�ka0�he�vararatnabhū�itā17��

varā/ganeva�k�itirindragopakai��//�5�//��

Avec�son�herbeAvec�son�herbeAvec�son�herbeAvec�son�herbe�tendre�semblable�au�lapis�lazuli��tendre�semblable�au�lapis�lazuli��tendre�semblable�au�lapis�lazuli��tendre�semblable�au�lapis�lazuli�pulvérisépulvérisépulvérisépulvérisé�et�avec�ses�lucioles,��et�avec�ses�lucioles,��et�avec�ses�lucioles,��et�avec�ses�lucioles,�

la� terla� terla� terla� terre� couverte� par� les� pétales� déroulésre� couverte� par� les� pétales� déroulésre� couverte� par� les� pétales� déroulésre� couverte� par� les� pétales� déroulés� des�� des�� des�� des� kandalīkandalīkandalīkandalī,,,,� resplendit� telle� une�� resplendit� telle� une�� resplendit� telle� une�� resplendit� telle� une�

belle�au�précieux�corps,�ornéebelle�au�précieux�corps,�ornéebelle�au�précieux�corps,�ornéebelle�au�précieux�corps,�ornée�à�son�cou�de�joyaux�somptueux.�5 .�à�son�cou�de�joyaux�somptueux.�5 .�à�son�cou�de�joyaux�somptueux.�5 .�à�son�cou�de�joyaux�somptueux.�5 . �

Note�: �La�couleur�de�la�mouss on�est �nīla�(voir�note�Rs�2 .2). �Certainement�la�terre,�à�la�suite�des �terribles�incendies�de�l’été,�est-

elle�bien�brûlée�lorsque� les�nuages� viennent.�Elle�est�donc� sombre� (nīla)� comme� le� corps�d’une� fille� (comparer�la� terre� à�une�

femme�ou�une�déesse�est�très�fréquent) .�Tout�est�do nc�de�cette�couleur�à�part�les�joyaux�que�porte�la�belle�et�qui,�dans�le�cas�de�la�

terre,� sont� la� verte�herbe�nouvelle,� les� jaunes� lucioles� et�les� blancs�pétales�de�kandalī � (fleur�de�bananier).� �Le�mètre�ici�est� un�

Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
�

sadā�manojñao�suratotsavotsukao18��

vikīr0avistīr0akalāpaśobhitam�/��

savibhramāli/ganacumbanākulam19��

pravrjddhanrjtyao20�kulamadya�barhi0ām�//�6�//��

ParéParéParéParéssss�de�leur�queue�en� flèches�déployées�de�leur�queue�en� flèches�déployées�de�leur�queue�en� flèches�déployées�de�leur�queue�en� flèches�déployées�et�épanouies,� les�paons�et�épanouies,� les�paons�et�épanouies,� les�paons�et�épanouies,� les�paons�(�(�(�(barhinbarhinbarhinbarhin)))),�,�,�,�

toujours�gracieux�et�avides�de�ces�temps�de�plaisirs,�dansent�aujourd'hui�plus�toujours�gracieux�et�avides�de�ces�temps�de�plaisirs,�dansent�aujourd'hui�plus�toujours�gracieux�et�avides�de�ces�temps�de�plaisirs,�dansent�aujourd'hui�plus�toujours�gracieux�et�avides�de�ces�temps�de�plaisirs,�dansent�aujourd'hui�plus�

agilement,�excitésagilement,�excitésagilement,�excitésagilement,�excités�par�les�baiser�par�les�baiser�par�les�baiser�par�les�baisers�et�les�enlacements�tous�azimuts.�6.s�et�les�enlacements�tous�azimuts.�6.s�et�les�enlacements�tous�azimuts.�6.s�et�les�enlacements�tous�azimuts.�6. �

Note�: �C’est� là�un� topos�poétique� (kavisamaya)�que�de�montrer� l ’influence�de� la�mousson� sur� la� gent�des�paons.�A� l’écoute�du�

tonnerre,�ces�oiseaux�commencent�leur�séduction�amoureuse.�Ils�font �la�roue, �pou ssent�leurs �cris�(keka)�et �dansent. �Et�on�n ous �

laisse�entendre�qu’il �en�va�de�même�chez�les�hommes.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

                                                 
17

 ś ukletararatnabhūśukletararatnabhūśukletararatnabhūśukletararatnabhū����itāitāitāitā �:�trad.�"…ornée�de�joyaux�(autres�que�blancs)�colorés"�à�la�place�de�
"…ornée�à�son�cou�de�joyaux�somptueux". 
18

 s vanadutsa votss vanadutsa votss vanadutsa votss vanadutsa votsukaukaukaukaoooo���� :�trad.�"…avides�de�ces�temps�qui�grondent"�à�la�place�de�"…avides�de�

ces�temps�de�plaisirs". 
19

 sasambhramālisasambhramālisasambhramālisasambhramāli////ganacumbanākulamganacumbanākulamganacumbanākulamganacumbanākulam����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
20

 pravrjttanrjpravrjttanrjpravrjttanrjpravrjttanrjtyatyatyatyaoooo���� :�trad.�"…ont�en�vue�la�danse�maintenant"�à�la�place�de�"…dansent�aujourd'hui�

plus�agilement". 
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nipātayantya��paritasta�adrumān��

pravrjddhavegai��salilairanirmalai�/��

striya��pradu��ā�iva�jātavibhramā���

prayānti�nadyastvaritao�payonidhim�//�7�//��

DéracinantDéracinantDéracinantDéracinant�de� tode� tode� tode� toutes� partsutes� partsutes� partsutes� parts,,,,� avec� leurs� eaux� troubles� et� tumultueuses� avec� leurs� eaux� troubles� et� tumultueuses� avec� leurs� eaux� troubles� et� tumultueuses� avec� leurs� eaux� troubles� et� tumultueuses,� les,� les,� les,� les����

arbres� de�leurs� berges,� lesarbres� de�leurs� berges,� lesarbres� de�leurs� berges,� lesarbres� de�leurs� berges,� les�rivières� pareilles� à� d'abjectes� femmes�saisies� de��rivières� pareilles� à� d'abjectes� femmes�saisies� de��rivières� pareilles� à� d'abjectes� femmes�saisies� de��rivières� pareilles� à� d'abjectes� femmes�saisies� de�

démence�passagère,�affluent�rapidement�vers�l'océan.�7.démence�passagère,�affluent�rapidement�vers�l'océan.�7.démence�passagère,�affluent�rapidement�vers�l'océan.�7.démence�passagère,�affluent�rapidement�vers�l'océan.�7. �

Note�: �La�comparaison�entre�les�femmes�et�les�rivières�est�un �topos �poétique�(kavisamaya).�Ici,�l ’auteur�veut�montrer �au�travers �

de�cette�image,�la�violence�de�la�saison�des�pluies.�C’est�p ourquoi�les� rivières�sont�comme�des�femmes�qui�semblent�avoir�perdu �

la�raison�car�elles�arrachent�tout�sur�leur �passage.�Un �tel�comportement�pousse�sans �aucun�doute �les�femmes�vers�l ’océan�:�celui�

des�renaissances.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

�

trj0odgamairuddhatakomalā/kuraiś�21�

citāni�nīlairhari0īmukhak�atai��/��

vanāni�ramyā0i22�haramsti�mānasao��

vibhū�itānyudgatapallavairdrumai��//�8�//��

Couvertes� d'abondantes� pousses� tendres�Couvertes� d'abondantes� pousses� tendres�Couvertes� d'abondantes� pousses� tendres�Couvertes� d'abondantes� pousses� tendres� et� d'herbetteset� d'herbetteset� d'herbetteset� d'herbettes� d'un� vert� profond,�� d'un� vert� profond,�� d'un� vert� profond,�� d'un� vert� profond,�

mâchouilléemâchouilléemâchouilléemâchouilléessss�sous�la�dent �des�gazelles,�et�ornées�d'arbres�aux�bourgeons�à��sous�la�dent �des�gazelles,�et�ornées�d'arbres�aux�bourgeons�à��sous�la�dent �des�gazelles,�et�ornées�d'arbres�aux�bourgeons�à��sous�la�dent �des�gazelles,�et�ornées�d'arbres�aux�bourgeons�à�

peine�apparus,�les�aimables�forêts�ravissent�l'esprit.�8peine�apparus,�les�aimables�forêts�ravissent�l'esprit.�8peine�apparus,�les�aimables�forêts�ravissent�l'esprit.�8peine�apparus,�les�aimables�forêts�ravissent�l'esprit.�8.... �

Note�: � «�ttttc0c0c0c0 oooo dgamair…�»�Le�mot� sanskrit� tc0a� signifie�l ’herbe�un�général� et�non�une� variété�particulière.� Il � a� été� traduit�par�

herbette�car,�d’après �le�contexte,�il �s’agit�d’une�herbe�n ouvelle.�«�…d’un�v ert�pr ofondv ert�pr ofondv ert�pr ofondv ert�pr ofond…�»�Ici�encore�le�mot�est�nīla�(voir�Rs�2.2) .�

L’herbe�est�donc� sombre�; � verte�ou�grise� sombre.�«…mâchouillées� sous� la�dent�des� gazelles…�»�Le� sanskrit� dit� l ittéralement�:�

écrasées�(k�ata)�dans�la�bouche�(mukha)�des�ga zelles�(hari0ī).�«�…les�aimables�forêts�ravissentravissentravissentravissent �l ’esprit.�»�Le�mot�sanskrit�haranti ,�

qui��est��traduit� �par� �ravissent,��signifie��simplement��portent,��s outiennent.�� ��Le��mètre��ici��est��un��Va
śastha��dont��la��cadence��est:���

�_�ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں

                                                 
21

 trjtrjtrjtrj0000otkarairudgatakomalāotkarairudgatakomalāotkarairudgatakomalāotkarairudgatakomalā////kuraiśkuraiśkuraiśkuraiś����:�trad.�"Couvertes�de�pousses�tendres�à�peine�visibles�et�de�

touffes�d'herbe…"�à�la�place�de�"Couvertes�d'abondantes�pousses�tendres�et�d'herbettes…". 
22

 vaindhyānivaindhyānivaindhyānivaindhyāni���� :�trad.�"…les�forêts�des�monts�vindhya"�à�la�place�de�"…les�aimables�forêts". 
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�

vilolanetrotpalaśobhitānanair��

mrjgai��samantādupajātasādhvasai��/��

samācitā�saikatinī�vanasthalī��

samutsukatvao�prakaroti�cetasa��//�9�//��

Partout�Partout�Partout�Partout� sursursursur----fréquentéfréquentéfréquentéfréquenté�par� les�cerfs�craintifs,�à� la�face�embellie�par� le� lotus��par� les�cerfs�craintifs,�à� la�face�embellie�par� le� lotus��par� les�cerfs�craintifs,�à� la�face�embellie�par� le� lotus��par� les�cerfs�craintifs,�à� la�face�embellie�par� le� lotus�

((((utpalautpalautpalautpala)�)�)�)�dededede�leurs�œillades� leurs�œillades� leurs�œillades� leurs�œillades,� le�sous,� le�sous,� le�sous,� le�sous----bois�sablonneux�produit� une�émotion�au�bois�sablonneux�produit� une�émotion�au�bois�sablonneux�produit� une�émotion�au�bois�sablonneux�produit� une�émotion�au�

cœur.�9.cœur.�9.cœur.�9.cœur.�9. ����

Note�: �«�Partout�s u rs u rs u rs u r----fréquentéfréquentéfréquentéfréquenté…�»�Le�mot�sanskrit�samācita�porte�bien�en �lui�l ’idée�d ’une�fréq uentation�à�l ’excès.�« �…de�leurs �

œilladesœilladesœilladesœillades…�»�Littéralement�: � de�leurs� yeux� roulants.� «…produit�une�émotionémotionémotionémotion…�»�L’émotion�pourrait� être�un�désir� anxieux,�un�

agréable�malaise�ou�encore�une�do uce�mélancholie.�Car�le�terme�samutsukatva�rend�l’idée�d ’une �émotion�ambiguë.�Le�mètre�ici�

est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����

sutīk�0amuccairasatāo23�payomucāo��

ghanāndhakārīkrjtaśarvarī�vapi�/��

ta1itprabhādarśitamārgabhūmaya���

prayānti�rāgādabhisārikā��striya��//�10�//��

Même� dans� les� nuits� faites� d'épaisses�Même� dans� les� nuits� faites� d'épaisses�Même� dans� les� nuits� faites� d'épaisses�Même� dans� les� nuits� faites� d'épaisses� ténèbresténèbresténèbresténèbres� à� cause� des� nuages� qui�� à� cause� des� nuages� qui�� à� cause� des� nuages� qui�� à� cause� des� nuages� qui�

grondent�làgrondent�làgrondent�làgrondent�là----haut ,�les�filles�qui�se�rendent�au�rendezhaut,�les�filles�qui�se�rendent�au�rendezhaut,�les�filles�qui�se�rendent�au�rendezhaut,�les�filles�qui�se�rendent�au�rendez----vous,�courent�par�amour�vous,�courent�par�amour�vous,�courent�par�amour�vous,�courent�par�amour�

vers�les�endroits�du�chemin�rendu�visible�par�le�flash�des�éclairs.�vers�les�endroits�du�chemin�rendu�visible�par�le�flash�des�éclairs.�vers�les�endroits�du�chemin�rendu�visible�par�le�flash�des�éclairs.�vers�les�endroits�du�chemin�rendu�visible�par�le�flash�des�éclairs.�10.�10.�10.�10.�����

Note�: �A �la�saison�des �pluies,�les�jeunes�filles�ont�peur. �Pourtant �grâce�à�cette�émotion�(samutsukatva�au�vers�précédent)�ou �par �

amour�(rāga),�ces�der nières�sont� remplies�de�désir�amoureux.�Elles�surmontent�donc�leur�peur�po ur�se �rendre, �malgré�les�éclairs�

et�la�nuit�sombre,�au�ren dez-vous�de �leur�amant.�Elles�n’arrivent�à�suivre�le�chemin�que�lorsqu’un �éclair�l ’illumine�sous�leurs�pas .�

Le�mètre�ici�est�unVa
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

�

                                                 
23

 abhīkabhīkabhīkabhīk�0�0�0�0amuccairdhvanatāamuccairdhvanatāamuccairdhvanatāamuccairdhvanatāoooo���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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�

payodharairbhīmagabhīrani�svanair��

dhvanadbhirudvejitacetaso24�bhrjśam�/��

krjtāparādhānapi�yo�ita��priyān��

pari�vajante�śayane�nirantaram�//�11�//��

Les�fillesLes�fillesLes�fillesLes�filles,�le�coeur,�le�coeur,�le�coeur,�le�coeur�fortement�en�crainte�fortement�en�crainte�fortement�en�crainte�fortement�en�crainte�à�cause�des�nuages��à�cause�des�nuages��à�cause�des�nuages��à�cause�des�nuages�qui �résonnentqui �résonnentqui �résonnentqui �résonnent�de��de��de��de�

leurs�sons�leurs�sons�leurs�sons�leurs�sons�gravesgravesgravesgraves�et�effrayants,�enserrent�étroitement��et�effrayants,�enserrent�étroitement��et�effrayants,�enserrent�étroitement��et�effrayants,�enserrent�étroitement�dans �la�couche�dans �la�couche�dans �la�couche�dans �la�couche� leurs�leurs�leurs�leurs�

amants�même�si�ceuxamants�même�si�ceuxamants�même�si�ceuxamants�même�si�ceux----cicicici�les�avaient�offensées.�11.�les�avaient�offensées.�11.�les�avaient�offensées.�11.�les�avaient�offensées.�11.����

Note�: �La�peur�provoquée�par� l ’atmosphère�de� la�mousson� (nuage,� éclairs,� tonnerres)�pousse� les� jeunes� filles� à�pardonner� les�

abus�de� leurs� amants.� Par� la� crainte,� elles� se�blottissent� contre� eux� sous� la� couette.�Voilà� en�quoi� l ’émotion�des�pluies� est �

ambiguë.�L’amour�n’est�pas ,� comme�au�p rintemps,�provoqué �par� la� saison �elle-même�mais�par� sa� crainte.�Le�mètre�ici� est�

unVa
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

���

vilocanendīvaravāribindubhir��

ni�iktabimbādharacārupallavā��/��

nirastamālyābhara0ānulepanā���

sthitā�nirāśā��pramadā��pravāsinām�//�12�//��

Leurs�tendres�boutons�de�Leurs�tendres�boutons�de�Leurs�tendres�boutons�de�Leurs�tendres�boutons�de� lèvreslèvreslèvreslèvres�couleur�de��couleur�de��couleur�de��couleur�de�bimbabimbabimbabimba,,,,�aspergés��aspergés��aspergés��aspergés�par�les�gouttes�par�les�gouttes�par�les�gouttes�par�les�gouttes�

lacrymaleslacrymaleslacrymaleslacrymales�de�leurs�yeux�de�lotus�de�leurs�yeux�de�lotus�de�leurs�yeux�de�lotus�de�leurs�yeux�de�lotus�bleu�(�bleu�(�bleu�(�bleu�(indīvaraindīvaraindīvaraindīvara)))),� les�femmes�des�voyageurs,�,� les�femmes�des�voyageurs,�,� les�femmes�des�voyageurs,�,� les�femmes�des�voyageurs,�

ayant�renoncé�aux�guayant�renoncé�aux�guayant�renoncé�aux�guayant�renoncé�aux�guirlandes,�parures�et�onguents,irlandes,�parures�et�onguents,irlandes,�parures�et�onguents,irlandes,�parures�et�onguents,�demeurent�demeurent�demeurent�demeurent����désespéréesdésespéréesdésespéréesdésespérées.�12..�12..�12..�12. ����

Note�: �Les�femmes�qui�sont�séparées �de�leur�mari�ne�po rtent�plus�les�par ures�qui�les�embellissent.�Elles�sont�en�quelque�s orte�en �

pénitence.�Dès�le�retour�de�leur�aimé, �pour �sûr �elles�se�pareront�à �nouveau. �La�mousso n�est �la�saison �de� retour�des�voyageurs .�

Les�nuages�le�plus�s ouvent�égaillent�les�femmes�car�ils�annoncent�le�retour�de�l’aimé.�Mais�parfois, �ils�semblent�être�de�mauvais�

augure�et�la�belle�qui�les�observe�croit�y�voir �un�présage�de�mort �ou �de�danger.� Ici�il �semble�que�la�couleur�de�bimba�des �lèvres�

soit�naturelle�eu�égard�au�renoncement�qu’elles�ont�pour�toutes�sortes�de�parures.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:��
�_�ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں

                                                 
24

 tatatata1111idbhirudvejita cetasoidbhirudvejita cetasoidbhirudvejita cetasoidbhirudvejita cetaso���� :�trad.�"�…à�cause�des�nuages�et�des�éclairs�aux�sons�grâves�et�

effrayants"�à�la�place�de�"…à�cause�des�nuages�resonnants�de�leurs�sons�grâves�et�effrayants". 
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vipā01avao25�kī�arajastrj0ānvitao��

bhuja/gavadvakragatiprasarpitam�/��

sasādhvasairbhekakulairvilokitao26��

prayāti�nimnābhimukhao�navodakam�//�13�//��

Jaunâtre,�ayant�Jaunâtre,�ayant�Jaunâtre,�ayant�Jaunâtre,�ayant�charriécharriécharriécharrié�herbes�herbes�herbes�herbes,�poussières�et�insectes,�insinuant�son�tortueux�,�poussières�et�insectes,�insinuant�son�tortueux�,�poussières�et�insectes,�insinuant�son�tortueux�,�poussières�et�insectes,�insinuant�son�tortueux�

chemin� comme� un� reptilechemin� comme� un� reptilechemin� comme� un� reptilechemin� comme� un� reptile,� l'eau� nouvelle�,� l'eau� nouvelle�,� l'eau� nouvelle�,� l'eau� nouvelle�épiéeépiéeépiéeépiée� par� la� gent� de� grenouille� par� la� gent� de� grenouille� par� la� gent� de� grenouille� par� la� gent� de� grenouilles�s�s�s�

terrifiterrifiterrifiterrifiéeéeéeéessss,�coule�jusqu'en�pla,�coule�jusqu'en�pla,�coule�jusqu'en�pla,�coule�jusqu'en�plaine.�13.ine.�13.ine.�13.ine.�13. ����

Note�: �Ici�encore,�un�vers �rendant�hommage�à�l ’aspect�violent�de�la�saison�des�pluies.�La�rivière�est�jaune�car�elle�charrie�tout�sur�

son�passage.�Elle� est�comme�un� reptile�qui�terrifie�les� grenouilles� (bhrāntimant�: � voir�note�du� vers� suivant).�Les� scènes�de� la�

nature,�lors�de �la�mousson �sont� souvent�violentes.�Il�y�règne�l’agitation�et�le�tumulte.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�

est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

praphullapattrāo27�nalinīo�samutsukā��

vihāya�bhrj/gā��śrutihārini�svanā��/��

patanti�mū1hā��śikhināo�pranrjtyatāo��

kalāpacakre�u�navotpalāśayā�//�14�//��

Ayant�abandonné�le�lotus�Ayant�abandonné�le�lotus�Ayant�abandonné�le�lotus�Ayant�abandonné�le�lotus�((((nalinīnalinīnalinīnalinī)�)�)�)�épanouis,�les�abeilles�noires�épanouis,�les�abeilles�noires�épanouis,�les�abeilles�noires�épanouis,�les�abeilles�noires�((((bhrjbhrjbhrjbhrj////gagagaga)�)�)�)�dont�dont�dont�dont�

le�bourdonle�bourdonle�bourdonle�bourdonnement�est�agréable�à� l'écoute,�anxieuses,�se�ruentnement�est�agréable�à� l'écoute,�anxieuses,�se�ruentnement�est�agréable�à� l'écoute,�anxieuses,�se�ruentnement�est�agréable�à� l'écoute,�anxieuses,�se�ruent�follement�sur�� follement�sur�� follement�sur�� follement�sur�

les� cercles� de�la� queue� des� paons�les� cercles� de�la� queue� des� paons�les� cercles� de�la� queue� des� paons�les� cercles� de�la� queue� des� paons� ((((śikhinśikhinśikhinśikhin)�)�)�)� qui� dansent,� dans� l'espoir� qu'il�qui� dansent,� dans� l'espoir� qu'il�qui� dansent,� dans� l'espoir� qu'il�qui� dansent,� dans� l'espoir� qu'il�

s'agisse�de�nouveaux�lotuss'agisse�de�nouveaux�lotuss'agisse�de�nouveaux�lotuss'agisse�de�nouveaux�lotus�(�(�(�(utpalautpalautpalautpala)))).�14.�.�14.�.�14.�.�14.�����

Note�: �Ici�nous�sommes�face�à�une�figure�fréquente�de �poétique�sanskrite�nommé�bhrāntimant�(erroné). �Elle�consiste�à�exprimer�

une� illusion�erronée.�En�effet�les� abeilles�qui�ont� tant�butiné� le�lotus�bleu,� volent�désormais� vers� la�queue�du�paon.�Car� elles�

croient,� à� tort,� que� ses� cercles� sont� des� lotus� bleus.� «�…anxieuses…�»� Ce� mot� dont� nous� connaissons�bien� le� substantif�

(samutsukatva)� traduit�l ’adjectif� sanskrit� samutsuka�: � (voir�Rs�2.9)� Ici� encore,� la�description� rend� la� folie,� l ’anxiété,� l ’excitation�

que�provoque�la�mousson� sur�les�êtres. �Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_��

                                                 
25

 vipāvipāvipāvipā01010101urauraurauraoooo���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
26

 nirīknirīknirīknirīk����itaitaitaitaoooo���� :�trad.�"…attentivement�épiée"�à�la�place�de�"…épiée". 
27

 vipannapuvipannapuvipannapuvipannapu����pāpāpāpāoooo���� :�trad.�"Ayant�abandonné�le�lotus�fané…"�à�la�place�de�"Ayant�abandonné�le�

lotus�épanouis…" 

 60 

vanadvipānāo�navatoyadasvanair��

madānvitānāo�dhvanatāo�muhurmuhu��/��

kapoladeśā�vimalotpalaprabhā���

sabhrj/gayūthairmadavāribhiścita��//�15�//��

Beaux�comme�de�purs�nymphéaBeaux�comme�de�purs�nymphéaBeaux�comme�de�purs�nymphéaBeaux�comme�de�purs�nymphéassss�(�(�(�(utpalautpalautpalautpala)))),�les�éléphants�sa,�les�éléphants�sa,�les�éléphants�sa,�les�éléphants�sauvages,�en�rut�dès�uvages,�en�rut�dès�uvages,�en�rut�dès�uvages,�en�rut�dès�

les�premiers�grondements�des�nuages,�barrissant�encore�et�encoreles�premiers�grondements�des�nuages,�barrissant�encore�et�encoreles�premiers�grondements�des�nuages,�barrissant�encore�et�encoreles�premiers�grondements�des�nuages,�barrissant�encore�et�encore�ont� leurs��ont� leurs��ont� leurs��ont� leurs�

tempes�humides�ptempes�humides�ptempes�humides�ptempes�humides�par� les�ar� les�ar� les�ar� les� secrétionssecrétionssecrétionssecrétions�du��du��du��du�mada�mada�mada�mada�qui�attire� les�qui�attire� les�qui�attire� les�qui�attire� les�essaimsessaimsessaimsessaims�d'abeilles�d'abeilles�d'abeilles�d'abeilles����

((((bhbhbhbhc/c/c/c/gagagaga)�)�)�)�.�15..�15..�15..�15.�

Note�: � Ici� encore,� comme�au� vers�précédent,� une�figure�bhrāntimant.�Les� abeilles� sont� cette� fois� abusées�par� les� tempes�de�

l’éléphant�qui�ont�l ’aspect�des�lotus .�Le�parfum �de�ces�derniers �est�imité�par�celui�du�mada.�Le�mada�est �un �suc�d ’oreille�que�les�

éléphants�mâles�produisent�lors�du� rut. �Il �est �très�amer�et �odorant �et�curieusement�attire�les�abeilles.�On�serait�tenter�de�croire �

que� la� couleur�du� lotus�que� croient�voir� les� abeilles� sur� les� tempes�de� l’éléphant� soit� bleu.�Pourtant,� il � semble�que� l’irrigation�

sanguine�de� ces� endroits� soit� si �intense� lors�du� rut,� qu’elle� rend� la� surface�de� la�peau� très� rouge.� «�…en� rut�dès� les�premiers�

grondements�des�n uages…�»�La�tradition�veut�que�le�son �du �tonnerre �influence�l’amour�de�certains�animaux�comme�l’éléphant�

mais�aussi�le�paon,�par�exemple.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

�

ātoyanamrāmbudacumbitopalā�28��

samācitā��prasrava0ai��samantata��/��

pravrjttanrjtyai��śikhibhi��samākulā���

samutsukatvao�janayanti�bhūdharā��//�16�//��

LeursLeursLeursLeurs�roches�baisées�par� les�nuages�inclinés�sous�leur�trop�roches�baisées�par� les�nuages�inclinés�sous�leur�trop�roches�baisées�par� les�nuages�inclinés�sous�leur�trop�roches�baisées�par� les�nuages�inclinés�sous�leur�trop----plein�d'plein�d'plein�d'plein�d'eau,� les�eau,� les�eau,� les�eau,� les�

montagnes� partout� chargées� de� sources� et� surpeuplées� de� paons� dans�montagnes� partout� chargées� de� sources� et� surpeuplées� de� paons� dans�montagnes� partout� chargées� de� sources� et� surpeuplées� de� paons� dans�montagnes� partout� chargées� de� sources� et� surpeuplées� de� paons� dans�

l'entreprise�de�leurl'entreprise�de�leurl'entreprise�de�leurl'entreprise�de�leur�danse,�créent�en�nous�un�anxieux�danse,�créent�en�nous�un�anxieux�danse,�créent�en�nous�un�anxieux�danse,�créent�en�nous�un�anxieux�désir.�16.�désir.�16.�désir.�16.�désir.�16. ����

Note�: �La� tradition� indienne�attribue�un� sentiment�d’amitié�des�nuages�pour� les�montagnes�qu’ils� ont�l ’habitude�de� fréquenter�

chaque�année�à�cette� saison� (pour� l’exemple�voir�Meghadūta� 1.9).�Les� roches� sont�donc�embrassées�par� les�nuages�pour� leur�

signifier�leur�amitié.�«�…un�anxieux�désir…�»�Sur�le�mot�samutsukatva�voir�Rs�2.9.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:��

�_�ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں

                                                 
28

 s ito tphals ito tphals ito tphals ito tphalāāāābhbhbhbhāmbudacumbitopalāāmbudacumbitopalāāmbudacumbitopalāāmbudacumbitopalā��������:�trad.�"…dont�la�beauté�est�celle�des�lotus�blancs"�à�la�

place�de�"…inclinés�sous�leur�trop-plein�d'eau". 
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kadambasarjārjunaketakīvanam29��

vikampayamsstatkusumādhivāsita��/��

saśīkarāmbhodharasa/gaśītala���

samīra0a��kao�na�karoti�sotsukam�//�17�//��

Qui�ne�devient�pas�nostalgique�par�ce�Qui�ne�devient�pas�nostalgique�par�ce�Qui�ne�devient�pas�nostalgique�par�ce�Qui�ne�devient�pas�nostalgique�par�ce� zéphirezéphirezéphirezéphire�qui�fait�frissonner�la�forêt�de��qui�fait�frissonner�la�forêt�de��qui�fait�frissonner�la�forêt�de��qui�fait�frissonner�la�forêt�de�

kadambakadambakadambakadamba,� de�,� de�,� de�,� de� sarjasarjasarjasarja,,,,���� d'd'd'd'arjunaarjunaarjunaarjuna���� et� deet� deet� deet� de���� padanespadanespadanespadanes� (� (� (� (ketakīketakīketakīketakī))))?� Ce�?� Ce�?� Ce�?� Ce� zéphirezéphirezéphirezéphire� qui� e� qui� e� qui� e� qui� est�st�st�st�

parfumé� par� les� fleurs� et� frais� d'avoir� été� en� contacte� avec� les� nuages�parfumé� par� les� fleurs� et� frais� d'avoir� été� en� contacte� avec� les� nuages�parfumé� par� les� fleurs� et� frais� d'avoir� été� en� contacte� avec� les� nuages�parfumé� par� les� fleurs� et� frais� d'avoir� été� en� contacte� avec� les� nuages�

dégoulinants.�17.dégoulinants.�17.dégoulinants.�17.dégoulinants.�17. ����

Note�: � Les� kadamba,� les� sarja,� les� arjuna� et� les�padanes� tous� fleurissent� à� la� saison� des� pluies.� «Qui� ne� devient� pas�

nostalgiquenostalgiquenostalgiquenostalgique…�»�Ce�mot�(sotsuka�en�sanskrit)�est�très �proche�du�mot� samutsukatva�(Rs�2.9) .�Il �est�bien�sû r�composé�de�sa+utsuka �

(avec�émotion,�nostalgie…).�Le�mot�utsuka�étant�le�centre�de�samutsukatva.�Si�le�mot�français�zéphire�fait�référence�au�dieu�latin�

du�vent�Zephirus , �le�mot�sansk rit�samīra0a�(de�la �racine�sam+īr�: �joindre,�créer, �mettre�en�mouvement)�qui� signifie�le�vent�est�

aussi�une�épithète�de�Vayu,�dieu�du�vent.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

�

śiroruhai��śro0ita�āvalambibhi���

krjtāvatamssai��kusumai��sugandhibhi��/��

stanai��sahārairvadanai��sasīdhubhi���

striyo�ratio�samsjanayanti�kāminām�//�18�//��

Avec� leur� chevelure� descendant� au� creux� de� leuAvec� leur� chevelure� descendant� au� creux� de� leuAvec� leur� chevelure� descendant� au� creux� de� leuAvec� leur� chevelure� descendant� au� creux� de� leurs� hanches,� avec� lesrs� hanches,� avec� lesrs� hanches,� avec� lesrs� hanches,� avec� les� fleurs�� fleurs�� fleurs�� fleurs�

parfumées�parfumées�parfumées�parfumées�qui�ornent�leurs�oreilles,�lequi�ornent�leurs�oreilles,�lequi�ornent�leurs�oreilles,�lequi�ornent�leurs�oreilles,�leursursursurs�seins�parés�de�perles�et�leu�seins�parés�de�perles�et�leu�seins�parés�de�perles�et�leu�seins�parés�de�perles�et�leur�r�r�r�bouchebouchebouchebouche����

d'und'und'und'une�douce�liqueure�douce�liqueure�douce�liqueure�douce�liqueur,�les�femmes�font�jaillir�la�passion�chez�leurs�amants.�18.,�les�femmes�font�jaillir�la�passion�chez�leurs�amants.�18.,�les�femmes�font�jaillir�la�passion�chez�leurs�amants.�18.,�les�femmes�font�jaillir�la�passion�chez�leurs�amants.�18.����

Note�: �Voici� encore�une�description� sur� l ’aspect� féminin�basée� sur�des� critères�d’érotique� indienne�émanant�des� traités� sur �

l ’amour�(kāmaśāstra).�Voir,� sur�cette�description,�les�passages �comparables�décrits�pour�l’été�en�Rs�1 .4,5,6 .�Les�fleurs �dont�il �est �

question� sont� san s�doute� celles� citées� au� vers�précédent.� «�…douce� liqueur…�»�Le�mot � sanskrit� sīdhu � (terme�principal�de�

l’adjectif� sasīdhu)�désigne�une� liqueur� à�base�de�mollasse�de� canne�à� sucre,� donc� c’est�une� sorte�de� rhum.�Le�mètre�ici�est� un�

Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

                                                 
29

 kadambasarjārkadambasarjārkadambasarjārkadambasarjārjunanīpaketakānjunanīpaketakānjunanīpaketakānjunanīpaketakān���� :�trad.�"…qui�fait�frissonner�les�kadamba,�les�sarja,�les�arjuna,�

les�nīpa�et�les�padanes�"�à�la�place�de�"…qui�fait�frissonner�la�forêt�de�kadamba,�de�sarja,�d'arjuna�

et�de�padanes". 
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�
30vahanti�var�anti�nadanti�bhānti��

dhyāyanti�nrjtyanti�samāśrayanti�/��

nadyo�ghanā�mattagajā�vanāntā���

priyāvihīnā��śikhina��plava/gamā��//�19�//��

Les�rivières�bouillonnent,� les�nuages�s'épandent,� les�éléphants�barrissent,� les�Les�rivières�bouillonnent,� les�nuages�s'épandent,� les�éléphants�barrissent,� les�Les�rivières�bouillonnent,� les�nuages�s'épandent,� les�éléphants�barrissent,� les�Les�rivières�bouillonnent,� les�nuages�s'épandent,� les�éléphants�barrissent,� les�

forêts� resplendissent,� les� belles� abandonnées� méditent,� les� paons�forêts� resplendissent,� les� belles� abandonnées� méditent,� les� paons�forêts� resplendissent,� les� belles� abandonnées� méditent,� les� paons�forêts� resplendissent,� les� belles� abandonnées� méditent,� les� paons� ((((śikhinśikhinśikhinśikhin)�)�)�)�

dansent�et�les�grenouilles�se�chamaillent.�19.dansent�et�les�grenouilles�se�chamaillent.�19.dansent�et�les�grenouilles�se�chamaillent.�19.dansent�et�les�grenouilles�se�chamaillent.�19. ����

�

�

ta1illatā��śakradhanurvibhū�itā���

payodharāstoyabharāvalambina��/��

striya��svakāñcīma0ikun1alojjvalā31��

haranti�ceto�yugapat�pravāsinām�//�20�//��

Avec�leurs� lianes�d'éclairs,� les�nuages�parés�de�l'arc�d'Indra�et�pliant�sous�le�Avec�leurs� lianes�d'éclairs,� les�nuages�parés�de�l'arc�d'Indra�et�pliant�sous�le�Avec�leurs� lianes�d'éclairs,� les�nuages�parés�de�l'arc�d'Indra�et�pliant�sous�le�Avec�leurs� lianes�d'éclairs,� les�nuages�parés�de�l'arc�d'Indra�et�pliant�sous�le�

poids� de�poids� de�poids� de�poids� de� leur�eau�et� les�dames�étinceleur�eau�et� les�dames�étinceleur�eau�et� les�dames�étinceleur�eau�et� les�dames�étincelanteslanteslanteslantes�d�d�d�de�leurs�boe�leurs�boe�leurs�boe�leurs�boucles�d'oreille�et�de�ucles�d'oreille�et�de�ucles�d'oreille�et�de�ucles�d'oreille�et�de�

joyaux�àjoyaux�àjoyaux�àjoyaux�à�leur�leur�leur�leurssss�ceinture�ceinture�ceinture�ceinturessss,�soutiennent�simultanément�l'âme�des�voyageurs.�20.,�soutiennent�simultanément�l'âme�des�voyageurs.�20.,�soutiennent�simultanément�l'âme�des�voyageurs.�20.,�soutiennent�simultanément�l'âme�des�voyageurs.�20.����

Note�: �Ce�vers�exprime�une�comparaison�(upamā)�entre�les�nuages�et�les�dames.�Si�les�nuages�sont�parés�de�l’arc-en-ciel�multicolore�et�de�

lianes�d’éclairs,�les�femmes,�elles,�sont�parées�de�boucles�d’oreilles�et�de�ceintures�qui�répondent�aux�éclairs�des�nuages,�ainsi�que�de�joyaux�

qui�sont�le�pendant�pour�les�couleurs�de�l’arc-en-ciel.�De�plus�le�mot�qui�est�traduit�ici�par�nuage�est�payodhara�et�celui-ci�signifie�également�

sein.�Cela�constitue�un�double�sens�(śle�a).�Et�si�l ’on�considère�le�mot�sanskrit�latā�(liane)�comme�une�allégorie�(utprek�a)�pour�les�membres�

(bras�ou�jambes),�on�pourrait�obtenir�pour�ce�vers�la�traduction�suivante�: �«�Leurs�membres�semblables�aux�éclairs�sont�décorés�d’arc-en-ciel.�

Leurs� seins� retombent� sous� le�poids�de�l’eau� (lait�?).�Et�les�dames�étincelantes�de�leurs�boucles�d’oreille�et�de�joyaux�à�leurs� ceintures�

soutiennent�au�même�moment�l’âme�des�voyageurs.�»�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

                                                 
30

 Cette�stance�est�considérée�comme�étant�apocr yphe�et�n'apparaît�pas�dans�la�trad.�de�J.�T.�

Roberts�(voir�bibliographie).�C’est�pourquoi�elle�n’a�pas�été�annotée.�
31

 s triyaścakās triyaścakās triyaścakās triyaścakāñcñcñcñcīmaīmaīmaīma0000ikunikunikunikun1111alojj valāalojj valāalojj valāalojj valā����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 



 63 

����

mālā��kadambanavakesaraketakībhir��

āyojita��śirasi�bibhrati�yo�ito�ʼdya�/��

kar0āntare�u�kakubhadrumamañjarībhi���

śrotrānukūlaracitānavatamssakāmsśca32�//�21�//��

A� présentA� présentA� présentA� présent� les� belles� portent� sur� leur� tête� des� guirlandes� constituées� de�� les� belles� portent� sur� leur� tête� des� guirlandes� constituées� de�� les� belles� portent� sur� leur� tête� des� guirlandes� constituées� de�� les� belles� portent� sur� leur� tête� des� guirlandes� constituées� de�

ketakaketakaketakaketaka,�de�frais�,�de�frais�,�de�frais�,�de�frais�keskeskeskesaraaraaraara�et�de��et�de��et�de��et�de�kadambakadambakadambakadamba.�Elles�portent�aussi�derrière�les�tempes�.�Elles�portent�aussi�derrière�les�tempes�.�Elles�portent�aussi�derrière�les�tempes�.�Elles�portent�aussi�derrière�les�tempes�

des�ornements�crées�juste�pour�leurs�oreilles,�avec�des�boutons�de�des�ornements�crées�juste�pour�leurs�oreilles,�avec�des�boutons�de�des�ornements�crées�juste�pour�leurs�oreilles,�avec�des�boutons�de�des�ornements�crées�juste�pour�leurs�oreilles,�avec�des�boutons�de�kakubhakakubhakakubhakakubha.�21..�21..�21..�21.����

Note�: �«�A �présent…�»�Les�belles�se�parent �à�présent�car�en �été,�elles�ne�le�pouvaient�pas�à�cause�de �la�chaleur.�Les�quatre�fleurs �

citées�dans�ce�vers�sont�de�couleur�jaune-orange.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā� �dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

����

kālāgurupracuracandanacarcitā/gya���

pu�pāvatamssasurabhīkrjtakeśapāśā��/��

śrutvā�dhvanio�jalamucāo�tvaritao�prado�e��

śayyāgrjhao�gurugrjhāt�praviśanti�nārya��//�22�//��

Leur�corps�enduitLeur�corps�enduitLeur�corps�enduitLeur�corps�enduit�de�santal��de�santal��de�santal��de�santal�((((candanacandanacandanacandana)�)�)�)�et�d'aloèset�d'aloèset�d'aloèset�d'aloès�(�(�(�(kālāgurukālāgurukālāgurukālāguru)))),�leurs�,�leurs�,�leurs�,�leurs�mèchesmèchesmèchesmèches�de��de��de��de�

cheveux� parfumées� par� les� guirlandes� florales,� ayant � entendu�au� soircheveux� parfumées� par� les� guirlandes� florales,� ayant � entendu�au� soircheveux� parfumées� par� les� guirlandes� florales,� ayant � entendu�au� soircheveux� parfumées� par� les� guirlandes� florales,� ayant � entendu�au� soir,,,, � le�� le�� le�� le�

sourd�écho�des�nuages,�les�femmes,�de �la�maison�de�leur�père,�se�hâtent �vers�sourd�écho�des�nuages,�les�femmes,�de �la�maison�de�leur�père,�se�hâtent �vers�sourd�écho�des�nuages,�les�femmes,�de �la�maison�de�leur�père,�se�hâtent �vers�sourd�écho�des�nuages,�les�femmes,�de �la�maison�de�leur�père,�se�hâtent �vers�

celle�de�leur�couche.�22.celle�de�leur�couche.�22.celle�de�leur�couche.�22.celle�de�leur�couche.�22. ����

Note�: � Sur� le� santal,�voir�Rs�1.4,6.�La� résine�d’aloès� est� surtout�utilisée�brûlée� en�encense�mais� elle� entre� sans�doute�dans� la�

composition� de� nombreux� onguents.� «�…les� femmes,� de� la�maison� de� leur�père,� se� hâtent� vers� celle� de� leur� couche.�»�

Littéralement�:� «�les� femmes,�de� la�maison�du�guru,� se�hâtent�vers� celle�du�lit.�»�Guru�est,� pour�un�homme,� le�maître� spirituel�

auquel� ses�parents� le� confie�pour� son�ap prentissage.�Pou r�une�demoiselle,� le�guru�est� généralement� le�père�mais�peut� être�

également,�après�son�mariage,�le�beau-père.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�
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 icchicchicchicchānukūlaracitāānukūlaracitāānukūlaracitāānukūlaracitānava tamsnava tamsnava tamsnava tamssakāsakāsakāsakāmsmsmsmsś caś caś caś ca����:�trad.�"…crées�juste�comme�elle�veulent"�à�la�place�de�

"…crées�juste�pour�leurs�oreilles". 
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����

kuvalayadalanīlairunnataistoyanamrair��

mrjdupavanavidhūtairmandamandao�caladbhi��/��

apahrjtamiva�cetastoyadai��sendracāpai���

pathikajanavadhūnāo�tadviyogak�atānām33��//�23�//��

L'âme� des� épouses� des� voyageurs� souffrant� de� séparatiL'âme� des� épouses� des� voyageurs� souffrant� de� séparatiL'âme� des� épouses� des� voyageurs� souffrant� de� séparatiL'âme� des� épouses� des� voyageurs� souffrant� de� séparation,� est� comme�on,� est� comme�on,� est� comme�on,� est� comme�

emportéeemportéeemportéeemportée�avec�l'arc�avec�l'arc�avec�l'arc�avec�l'arc----enenenen----ciel,�par� les�nuages�sociel,�par� les�nuages�sociel,�par� les�nuages�sociel,�par� les�nuages�sombres�comme�des �pétales�de�mbres�comme�des �pétales�de�mbres�comme�des �pétales�de�mbres�comme�des �pétales�de�

lotuslotuslotuslotus�bleu�bleu�bleu�bleu�(�(�(�(kuvalayakuvalayakuvalayakuvalaya))))�et�et�et�et����qui,�qui,�qui,�qui,� courbés�sous�le�poids�de�leur�eaucourbés�sous�le�poids�de�leur�eaucourbés�sous�le�poids�de�leur�eaucourbés�sous�le�poids�de�leur�eau,�se�meuve,�se�meuve,�se�meuve,�se�meuventntntnt����

doucementdoucementdoucementdoucement�agités�par��agités�par��agités�par��agités�par�la�brise�légère.�23.la�brise�légère.�23.la�brise�légère.�23.la�brise�légère.�23. ����

Note�: � Il � faut� sans�doute� comprendre�qu’avec� les�nuages,� l ’âme�des� épouses� est� emportée�auprès�de� leur�bien-aimé.�Car� les�

nuages� sont� le�plus� souvent�un� soulagement�pour�les� cœurs� séparés.�Le�plus� célèbre�poème�de�Kālidāsa,� le�Meghadūta,� y� est�

justement�consacré.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں�ں�ں�ں���_�_���

�

mudita�iva�kadambairjātapu�pai��samantāt��

pavanacalitaśākhai��śākhibhirnrjtyatīva�/��

hasitamiva�vidhatte�sūcibhi��ketakīnāo��

navasalilani�ekācchāntatāpo34�vanānta��//�24�//��

CommeCommeCommeComme�joyeuses�de�ses�� joyeuses�de�ses�� joyeuses�de�ses�� joyeuses�de�ses�kadambakadambakadambakadamba�partout�en�fleurs,�la�forêt��partout�en�fleurs,�la�forêt��partout�en�fleurs,�la�forêt��partout�en�fleurs,�la�forêt� rafraîchierafraîchierafraîchierafraîchie�de�ses��de�ses��de�ses��de�ses�

ondées�d'eau�nouvelle�semble�danser�sous�ses�arbres�aux�feuilles�agitées�par�ondées�d'eau�nouvelle�semble�danser�sous�ses�arbres�aux�feuilles�agitées�par�ondées�d'eau�nouvelle�semble�danser�sous�ses�arbres�aux�feuilles�agitées�par�ondées�d'eau�nouvelle�semble�danser�sous�ses�arbres�aux�feuilles�agitées�par�

le�vent�et�semble�se�mettre�à�rire�avec�les�aiguilles�des�le�vent�et�semble�se�mettre�à�rire�avec�les�aiguilles�des�le�vent�et�semble�se�mettre�à�rire�avec�les�aiguilles�des�le�vent�et�semble�se�mettre�à�rire�avec�les�aiguilles�des�ketakaketakaketakaketaka.�24..�24..�24..�24. ����

Note�: �Ce�vers�compare�la�forêt�à�une �femme�par�allégorie�(utprek�a).�Elle�porte�comme�les�femmes�des�ornements�de�kadamba�

qui�la�rendent�joyeuse. �Les�on des�d u�vent� sur �les�feuilles�évoquent�sûrement�les�ondes �sur �les�vêtements�des �belles�lorsqu’elles�

dansent.�Et�les�aiguilles�du�palmier�padane�(ketaka)�sont�ses�dents�lorsqu ’elles�sourient.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�

est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں�ں�ں�ں���_�_���

�
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 tadvi yogākulānāmtadvi yogākulānāmtadvi yogākulānāmtadvi yogākulānām���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
34

 chinna tāpochinna tāpochinna tāpochinna tāpo���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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śirasi�bakulamālāo�mālatībhi��sametāo��

kusumitanavapu�pairyūthikāku/malaiśca�/��

vikacanavakadambai��kar0apūrao�vadhūnāo��

racayati�jaladaugha��kāntavat�kāla�e�a��//�25�//��

Ce�temps�abondant �en�nuages�décore,�comme�Ce�temps�abondant �en�nuages�décore,�comme�Ce�temps�abondant �en�nuages�décore,�comme�Ce�temps�abondant �en�nuages�décore,�comme�le�ferrait�le�ferrait�le�ferrait�le�ferrait�un�amant,�la�tête�des�un�amant,�la�tête�des�un�amant,�la�tête�des�un�amant,�la�tête�des�

demoiselles�d'une�guirlande�de�demoiselles�d'une�guirlande�de�demoiselles�d'une�guirlande�de�demoiselles�d'une�guirlande�de�bakulbakulbakulbakulaaaa���� entremêlésentremêlésentremêlésentremêlés�de��de��de��de�mālatīmālatīmālatīmālatī���� (jasmin)�et�de�(jasmin)�et�de�(jasmin)�et�de�(jasmin)�et�de�

yūyūyūyūthikathikathikathika� aux� fleurs� aux� fleurs� aux� fleurs� aux� fleurs� encore� en�boutons.� Ce� temps� pare� leurs� oreilles� d'un�� encore� en�boutons.� Ce� temps� pare� leurs� oreilles� d'un�� encore� en�boutons.� Ce� temps� pare� leurs� oreilles� d'un�� encore� en�boutons.� Ce� temps� pare� leurs� oreilles� d'un�

ornement�de�ornement�de�ornement�de�ornement�de�kadambakadambakadambakadamba�nouvellement�épanouis.�25.�nouvellement�épanouis.�25.�nouvellement�épanouis.�25.�nouvellement�épanouis.�25. �

Note�: �Ce�vers �contient�une�figure�de �style�nommée�samāsokti�qui�consiste�en �un�déplacement�d’attribution.�L’amant�a�comme�

attribution�de�décorer�son�épouse�; �mais�c ’est�la�saison�qui�le�fait.�Les�fleurs�de�la�saisons�des�pluies�sont�to utes�de�couleurs�jaune ,�

blanche�ou�orangée.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں����ں�ں�ں���_�_���

�

dadhati�varakucāgrairunnatairhāraya��io35��

pratanusitadukūlānyāyatai��śro0ibimbai��/��

navajalaka0asekādunnatāo36�romarājio� 

trivalivalitaśobhāo37�madhyadeśaiśca�nārya��//�26�//��

Les�femmes�portent�sur�Les�femmes�portent�sur�Les�femmes�portent�sur�Les�femmes�portent�sur�la�pointe�dressée�de�leursla�pointe�dressée�de�leursla�pointe�dressée�de�leursla�pointe�dressée�de�leurs����jolis�jolis�jolis�jolis�seins�un�collier�de�perles�seins�un�collier�de�perles�seins�un�collier�de�perles�seins�un�collier�de�perles�

et�sur�les�rondeurs�de�leurs�fesses�pomet�sur�les�rondeurs�de�leurs�fesses�pomet�sur�les�rondeurs�de�leurs�fesses�pomet�sur�les�rondeurs�de�leurs�fesses�pommelées�tombe�un�tissu�clair�et�délicat.�Elles�melées�tombe�un�tissu�clair�et�délicat.�Elles�melées�tombe�un�tissu�clair�et�délicat.�Elles�melées�tombe�un�tissu�clair�et�délicat.�Elles�

ont�sur�leur�bas�ventre�une�ligne�de�petits�poils�dressés�par�l'éclaboussure�de�l'eau�ont�sur�leur�bas�ventre�une�ligne�de�petits�poils�dressés�par�l'éclaboussure�de�l'eau�ont�sur�leur�bas�ventre�une�ligne�de�petits�poils�dressés�par�l'éclaboussure�de�l'eau�ont�sur�leur�bas�ventre�une�ligne�de�petits�poils�dressés�par�l'éclaboussure�de�l'eau�

nonononouvelle,�et�dont�lauvelle,�et�dont�lauvelle,�et�dont�lauvelle,�et�dont�la�beauté��beauté��beauté��beauté�est�augmentée�deest�augmentée�deest�augmentée�deest�augmentée�de�trois�plis�auspicieux.�26.�trois�plis�auspicieux.�26.�trois�plis�auspicieux.�26.�trois�plis�auspicieux.�26. ����

Note�: �L’Ana/gara/ga�de�Kalyā0amalla�(cité�en�bibliographie�p.23)�nous�apprend�que�les�trois�plis�qui�entourent�son�nombril�sont�des�signes�

très�auspicieux�et�ne�se�trouvent�que�chez�les�femmes�padminī �(lotus)�de�la�partition�quadripartite�entre�femmes�padminī�(excellente),�citri0ī�

(bonne),�śa/khinī�(suffisante)�et�hastinī �(médiocre).�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�ں�ں������ ���_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں

                                                 
35

 prjprjprjprjthukucāgrairunnatairhārayathukucāgrairunnatairhārayathukucāgrairunnatairhārayathukucāgrairunnatairhāraya��������iiiioooo���� :�trad.�"…sur�la�pointe�dressée�de�leurs�larges�seins"�à�la�
place�de�"…sur�la�pointe�dressée�de�leurs�jolis�seins". 
36

 navajalakanavajalakanavajalakanavajalaka0000asekādudgatāasekādudgatāasekādudgatāasekādudgatāoooo���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
37

 lalitavali vibhalalitavali vibhalalitavali vibhalalitavali vibha////gairgairgairgair����:�trad.�"Elles�ont�sur�leur�bas�ventre,�dont�les�vagues�forment�des�plis�

coquets,�une�ligne�de�petits�poils�dressés�par�l'éclaboussure�de�l'eau�nouvelle…"�à�la�place�de�

"Elles�ont�sur�leur�bas�ventre�une�ligne�de�petits�poils�dressés�par�l'éclaboussure�de�l'eau�

nouvelle,�et�dont�la�beauté�est�augmentée�de�trois�plis�auspicieux..." 
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�

navajalaka0asa/gācchītatāmādadhāna���

kusumabharanatānāo�lāsaka��pādapānām�/��

janitasurabhigandha�38��ketakīnāo�rajobhir��

apaharati�nabhasvān�pro�itānāo�manāmssi�//�27�//��

Se�chargeant�de�Se�chargeant�de�Se�chargeant�de�Se�chargeant�de� fraîcheurfraîcheurfraîcheurfraîcheur�au�contacte�des�gouttes�d'eau�nouvelles�et�faisant��au�contacte�des�gouttes�d'eau�nouvelles�et�faisant��au�contacte�des�gouttes�d'eau�nouvelles�et�faisant��au�contacte�des�gouttes�d'eau�nouvelles�et�faisant�

danser� les�arbres� inclinés�sous�le�poids�de�leur�floraison,� le�vent�du�mois�de�danser� les�arbres� inclinés�sous�le�poids�de�leur�floraison,� le�vent�du�mois�de�danser� les�arbres� inclinés�sous�le�poids�de�leur�floraison,� le�vent�du�mois�de�danser� les�arbres� inclinés�sous�le�poids�de�leur�floraison,� le�vent�du�mois�de�

nabhasnabhasnabhasnabhas ���� qui� embaume� un� agréable� parfum� provenant� du� pollen� des�qui� embaume� un� agréable� parfum� provenant� du� pollen� des�qui� embaume� un� agréable� parfum� provenant� du� pollen� des�qui� embaume� un� agréable� parfum� provenant� du� pollen� des� ketakketakketakketaka�a�a�a�

s'empare�de�l’esprits'empare�de�l’esprits'empare�de�l’esprits'empare�de�l’esprit�des�voyageurs.�27.�des�voyageurs.�27.�des�voyageurs.�27.�des�voyageurs.�27.�

Note�: �Le�mois�de �nabhas�est �le�premier�mois�de �la�saison �des�pluies. �Il �commence�aux�alentours�du �20�juillet�et�se�termine�aux�

alentours�du�20� août.�Le� second�mois�des�pluies� est�nommé�nabhasya.� Il � se� termine�vers� le� 20� septembre.�Le�mètre� ici� est� une�

Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں�ں�ں�ں���_�_���
�

jalabharanamitānāmaśrayo�ʼsmākamuccair��

ayamiti�jalasekaistoyadāstoyanamrā��/��

atiśayaparu�ābhirgrī�mavahne��śikhābhi���

samupajanitatāpao�hlādayantīva�vindhyam�//�28�//��

"Voici�là"Voici�là"Voici�là"Voici�là----haut�un�pohaut�un�pohaut�un�pohaut�un�point�d'appui�pour�nous�qui�sommes�courbés�sous�le�poids�int�d'appui�pour�nous�qui�sommes�courbés�sous�le�poids�int�d'appui�pour�nous�qui�sommes�courbés�sous�le�poids�int�d'appui�pour�nous�qui�sommes�courbés�sous�le�poids�

de �notre�eau!" �se�disent�les�nuages�gorgés�qui �réjouissent�de�leurs�ondées�les�de �notre�eau!" �se�disent�les�nuages�gorgés�qui �réjouissent�de�leurs�ondées�les�de �notre�eau!" �se�disent�les�nuages�gorgés�qui �réjouissent�de�leurs�ondées�les�de �notre�eau!" �se�disent�les�nuages�gorgés�qui �réjouissent�de�leurs�ondées�les�

monts�Vindhya�brûlés�par�les�flammes�violentes�à�l'excès�d'un�feu�d'été.�28.monts�Vindhya�brûlés�par�les�flammes�violentes�à�l'excès�d'un�feu�d'été.�28.monts�Vindhya�brûlés�par�les�flammes�violentes�à�l'excès�d'un�feu�d'été.�28.monts�Vindhya�brûlés�par�les�flammes�violentes�à�l'excès�d'un�feu�d'été.�28.����

Note�: �Les�monts�Vindhya�so nt�une�chaîne�qui�sépare�longitudinalement�l ’Hindūstān�du�Dekkan.�Selon�la�légende,�la�chaîne�des�

Vindhya,� jalouse�de� l’Himālaya�demanda�au� soleil � de� tourner� autour�de� lui� comme� il � le� faisait� pour� le�mont�Meru � (pilier�

cosmique�du�monde�indien).�Mais�le�soleil �refusa.�Alor s�les�Vindhya�commencèrent�à�s’élever�de�telle�sorte�qu’ils�entravaient�la�

course�tant�du �soleil �que�de�la�lune. �Les�dieux�alarmés�demandèrent�de�l’aide�au�c�i �Agastya�qui�s ’approcha�des�Vindhya�et�leur �

demanda�de�se�rétrécir�afin�qu’il �puissent �avoir�un�pas sage�pour �le�Sud�en �les�su ppliant�par�la�même�de�bien�vouloir�garder�leur �

petitesse�jusqu’à�son �retour .�Les �Vindhya�p romirent,�seulement�le�sage�Agastya�n ’est�toujour s�pas �revenu. �Et�les �Vindhya�donc �

sont�encore�tenu�par �leur�promesse. �(Cette�légende�est�cité�Manu�2.21�lui-même�paraphrasé�dans�le�dictionnaire�sanskrit-anglais�

de�Monier-Williams,�p.972.�Voir�bibliographie.)�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں�ں�ں�ں���_�_���

�
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 janitaruciragandhajanitaruciragandhajanitaruciragandhajanitaruciragandha�������� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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����

bahugu0arama0īyo�yo�itāo�cittahārī39��

taruvi�apalatānāo�bāndhavo�nirvikāra��/��

jaladasamaya�e�a�prā0ināo�prā0abhūto��

diśatu�tava�hitāni�prāyaśo�vāñchitāni�//�29�//��

�

Mais�que�le�temps�desMais�que�le�temps�desMais�que�le�temps�desMais�que�le�temps�des�nu�nu�nu�nuagesagesagesages�aux�charmes�nombreux�qui�soutient� le�cœur��aux�charmes�nombreux�qui�soutient� le�cœur��aux�charmes�nombreux�qui�soutient� le�cœur��aux�charmes�nombreux�qui�soutient� le�cœur�

des� jeunes� filles,� ce� fidèle� compagnon� des� lianes,� arbres� et� arbustes,� qui�des� jeunes� filles,� ce� fidèle� compagnon� des� lianes,� arbres� et� arbustes,� qui�des� jeunes� filles,� ce� fidèle� compagnon� des� lianes,� arbres� et� arbustes,� qui�des� jeunes� filles,� ce� fidèle� compagnon� des� lianes,� arbres� et� arbustes,� qui�

insuffle� la�vie�insuffle� la�vie�insuffle� la�vie�insuffle� la�vie�dans�les�êtres;�qu'il� t'apporte�de�manière�générale� les�bonnes�dans�les�êtres;�qu'il� t'apporte�de�manière�générale� les�bonnes�dans�les�êtres;�qu'il� t'apporte�de�manière�générale� les�bonnes�dans�les�êtres;�qu'il� t'apporte�de�manière�générale� les�bonnes�

choses�que�tu�souhaites.�29.choses�que�tu�souhaites.�29.choses�que�tu�souhaites.�29.choses�que�tu�souhaites.�29.����
����

Note�: �La�mousson �est�la� saison�de �la�vie.�Après �un �été�si� rude, �elle�est�toujours �attendue�avec�la�dernière�impatience.�L’eau�de �

ses�nuages�redonnent�la�vie�tant�aux�végétaux�qu’aux�animaux.�Elle�est�donc�considérée�comme�la�saison�dispensatrice�de�tous�les�

bienfaits.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�ں���ں�ں������ ���_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں

�

����

Tout ceci, c'est le temps des pluies! 

                                                 
39

 bahugubahugubahugubahugu0000aramaaramaaramaarama0000īyaīyaīyaīya�����kāminīci ttahārī�kāminīci ttahārī�kāminīci ttahārī�kāminīci ttahārī���� :�trad.�"…le�cœur�des�amoureuses"�à�la�place�de�"…le�

cœur�des�jeunes�filles". 
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Et voici l'automne 
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kāśāmsśukā�vikacapadmamanojñavaktrā� 
sonmādahamssarutanūpuranādaramyā40�/��

āpakvaśālilalitānatagātraya��i�41��

prāptā�śarannavavadhūriva�ramyarūpā�//�1�//��

Vêtue� de�Vêtue� de�Vêtue� de�Vêtue� de� kākākākāśaśaśaśa,� son� visage,� c'est� le� délectable� lotus�,� son� visage,� c'est� le� délectable� lotus�,� son� visage,� c'est� le� délectable� lotus�,� son� visage,� c'est� le� délectable� lotus� ((((padmapadmapadmapadma)�)�)�)� épaépaépaépanouis.� Le�nouis.� Le�nouis.� Le�nouis.� Le�

charmant� cliquetischarmant� cliquetischarmant� cliquetischarmant� cliquetis� de�ses�anneaux� de� cheville,�c'est� le� tro� de�ses�anneaux� de� cheville,�c'est� le� tro� de�ses�anneaux� de� cheville,�c'est� le� tro� de�ses�anneaux� de� cheville,�c'est� le� trommmmpettement� des�pettement� des�pettement� des�pettement� des�

cygnes�cygnes�cygnes�cygnes� ((((hhhhaaaa



sasasasa)�)�)�)�lors�des�amours.�Son�svelte�corps�cambré�et�plalors�des�amours.�Son�svelte�corps�cambré�et�plalors�des�amours.�Son�svelte�corps�cambré�et�plalors�des�amours.�Son�svelte�corps�cambré�et�plaisant,�c'est�le�isant,�c'est�le�isant,�c'est�le�isant,�c'est�le�

rizrizrizriz�(�(�(�(śāliśāliśāliśāli)�)�)�)�presque�mûr.�Elle�est�revenue�la�saison�automnalepresque�mûr.�Elle�est�revenue�la�saison�automnalepresque�mûr.�Elle�est�revenue�la�saison�automnalepresque�mûr.�Elle�est�revenue�la�saison�automnale�telle�une ��telle�une ��telle�une ��telle�une �fraîchefraîchefraîchefraîche����

jouvencelle�au�corps�délicieux.�1.jouvencelle�au�corps�délicieux.�1.jouvencelle�au�corps�délicieux.�1.jouvencelle�au�corps�délicieux.�1. ����

Note�: �Dans�l’ensemble,�ce�vers�est�une�allégorie�(utprek�a)�qui�décrit�la�saison�automnale�avec�les�attributs�d’une�jeune�fille.�Les�kāśa�recouvrent�

les�champs�et�les�blanchissent�de�leur�duvet��ondoyant.�C’est�pourquoi�ils�semblent�habiller�l ’automne.�Les�lotus,�tous�déracinés�lors�de�la�mousson,�

renaissent�aujourd’hui.�La�comparaison� (upamā)�entre�le�chant�des�cygnes� et�le�cliquetis�des�anneaux�de�chevilles,� en� automne,�est�un� topos�

poétique� (kavisamaya).�Enfin�le� riz�qui� s’étend� sur�les� rizières� épousant� les�courbes�de�la� terre,� évoque� celles�d’une� femme.�Le�mot� sanskrit� qui�

désigne�l’automne�Sarad�est�féminin.�L’allégorie�ou�divinité�de�l’automne�est�toujours�une�femme.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�

cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

kāśairmahī�śiśiradīdhitinā�rajanyo��

hamssairjalāni�saritāo�kumudai��sarāmssi�/��

saptacchadai��kusumabhāranatairvanāntā���

śuklīkrjtānyupavanāni�ca�mālatībhi��//�2�//��

Le�sol�est�blanchi�par�les�Le�sol�est�blanchi�par�les�Le�sol�est�blanchi�par�les�Le�sol�est�blanchi�par�les�kāśa�kāśa�kāśa�kāśa�et�les�nuits�par�la�lune�aux�froids�rayons.�Les�eaux�et�les�nuits�par�la�lune�aux�froids�rayons.�Les�eaux�et�les�nuits�par�la�lune�aux�froids�rayons.�Les�eaux�et�les�nuits�par�la�lune�aux�froids�rayons.�Les�eaux�

des�rivières� se� sont� parées� de�blancs� grâce� aux�cygnesdes�rivières� se� sont� parées� de�blancs� grâce� aux�cygnesdes�rivières� se� sont� parées� de�blancs� grâce� aux�cygnesdes�rivières� se� sont� parées� de�blancs� grâce� aux�cygnes� (� (� (� (hahahaha



sasasasa))))� et� les� et� les� et� les� et� les���� étangs�étangs�étangs�étangs�

également�grâce�aux�nénuphars�(également�grâce�aux�nénuphars�(également�grâce�aux�nénuphars�(également�grâce�aux�nénuphars�(kumudakumudakumudakumuda))))�blancs.�Les�forêts�ont�blanchi�sous�le��blancs.�Les�forêts�ont�blanchi�sous�le��blancs.�Les�forêts�ont�blanchi�sous�le��blancs.�Les�forêts�ont�blanchi�sous�le�

ploiement�des�arbresploiement�des�arbresploiement�des�arbresploiement�des�arbres----àààà----septseptseptsept----feuillesfeuillesfeuillesfeuilles ����((((saptacchadasaptacchadasaptacchadasaptacchada)�courbés�sous�le�poids�de�leurs�courbés�sous�le�poids�de�leurs�courbés�sous�le�poids�de�leurs�courbés�sous�le�poids�de�leurs�

floraisons�et�les�parcs�se�sont�éclaircis�de�jasminfloraisons�et�les�parcs�se�sont�éclaircis�de�jasminfloraisons�et�les�parcs�se�sont�éclaircis�de�jasminfloraisons�et�les�parcs�se�sont�éclaircis�de�jasmin�(�(�(�(mālatīmālatīmālatīmālatī)))).�2..�2..�2..�2.����

Note�: �La�couleur�de�l’automne�est�le�blanc�car�l ’automne�est�une�saison�très�pure.�Après�le�tumulte�de�la�mousson,�la�nature�fait�place,�en�

automne,�à�la�pureté�et�au�calme.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�
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 ra vanūpuranādaramyāra vanūpuranādaramyāra vanūpuranādaramyāra vanūpuranādaramyā���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
41

 r ucirānatagātrayar ucirānatagātrayar ucirānatagātrayar ucirānatagātraya��������iiii�������� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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cañcanmanojñaśapharīrasanākalāpā���

paryantasamssthitasitā01ajapamsktihārā��/��

nadyo�viśālapulinorunitambabimbā42��

mandao�prayānti�samadā��pramadā�ivādya�//�3�//��

Les� ornements� de� leur� ceinture,� ce� sont � les� jolis� poissons�Les� ornements� de� leur� ceinture,� ce� sont � les� jolis� poissons�Les� ornements� de� leur� ceinture,� ce� sont � les� jolis� poissons�Les� ornements� de� leur� ceinture,� ce� sont � les� jolis� poissons� śapharīśapharīśapharīśapharī���� qui�qui�qui�qui�

sautillent�hors�de�l'eau.�Leurs�colsautillent�hors�de�l'eau.�Leurs�colsautillent�hors�de�l'eau.�Leurs�colsautillent�hors�de�l'eau.�Leurs�colliers�de�perles,�c'est�la�ligne�d'oiseaux�blancs�liers�de�perles,�c'est�la�ligne�d'oiseaux�blancs�liers�de�perles,�c'est�la�ligne�d'oiseaux�blancs�liers�de�perles,�c'est�la�ligne�d'oiseaux�blancs�����

((((sitāsitāsitāsitā01010101ajaajaajaaja)�)�)�)� qui� les� entoure.� Les� courbes� de� leurs� larges� fesses,� ce�sont� les�qui� les� entoure.� Les� courbes� de� leurs� larges� fesses,� ce�sont� les�qui� les� entoure.� Les� courbes� de� leurs� larges� fesses,� ce�sont� les�qui� les� entoure.� Les� courbes� de� leurs� larges� fesses,� ce�sont� les�

vastes� bergesvastes� bergesvastes� bergesvastes� berges.� Aujourd'hui� les� rivières� coulent�paisiblement� pareilles� à� des�.� Aujourd'hui� les� rivières� coulent�paisiblement� pareilles� à� des�.� Aujourd'hui� les� rivières� coulent�paisiblement� pareilles� à� des�.� Aujourd'hui� les� rivières� coulent�paisiblement� pareilles� à� des�

demoiselles�que�l'amour�a�enivrées.�3.demoiselles�que�l'amour�a�enivrées.�3.demoiselles�que�l'amour�a�enivrées.�3.demoiselles�que�l'amour�a�enivrées.�3.����

Note�: �Dans�Rs �2.7, �la�rivière�avait�déjà�l ’aspect�d’une�femme,�bien�qu’elle�fût�abjecte.�Ici,�au�contraire,�la�rivière�est�comparée�à�

une�demoiselle� calme�et�joyeuse.�Les�cygnes� y� font�un�collier� et� les�petits� poissons�qui� sautillent�à� sa� surface� et� sur� lesquels� le�

soleil �se�reflète,�semble�la�parer�de�joyaux.�L’eau��a��retrouvé��son ��lit,��car��les� �berges��so nt��réapparues .� �Elles��incitent��à��l ’amour��

car��ses��parures �sont�celles�dont�les�belles�usent�pour�émoustiller�leur�amants.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��

��_��ں�_��_ �_��_��ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں

vyoma�kvacidrajataśa/khamrj0ālagaurais��

tyaktāmbubhirlaghutayā�śataśa��prayātai��/��

utprek�yate43�pavanavegacalai��payodai��

rājeva�cāmaraśatairabhivījyamāna�44��//�4�//��

Le�ciel�semble,�ici�et�là,�êLe�ciel�semble,�ici�et�là,�êLe�ciel�semble,�ici�et�là,�êLe�ciel�semble,�ici�et�là,�être�comme�un�roi�qu'éventent�cent�chassetre�comme�un�roi�qu'éventent�cent�chassetre�comme�un�roi�qu'éventent�cent�chassetre�comme�un�roi�qu'éventent�cent�chasse----mouchesmouchesmouchesmouches,�,�,�,�

aaaavec�ses�nuages�blancs�comme�l'argent,� la�conque�ou�la�tige�du�lotus�et�qui�vec�ses�nuages�blancs�comme�l'argent,� la�conque�ou�la�tige�du�lotus�et�qui�vec�ses�nuages�blancs�comme�l'argent,� la�conque�ou�la�tige�du�lotus�et�qui�vec�ses�nuages�blancs�comme�l'argent,� la�conque�ou�la�tige�du�lotus�et�qui�

courent�avec�courent�avec�courent�avec�courent�avec�légèretélégèretélégèretélégèreté,,,,�libérés�de�leurs�eaux�et�emportés�sous�l'assaut�du�vent.�4.�libérés�de�leurs�eaux�et�emportés�sous�l'assaut�du�vent.�4.�libérés�de�leurs�eaux�et�emportés�sous�l'assaut�du�vent.�4.�libérés�de�leurs�eaux�et�emportés�sous�l'assaut�du�vent.�4. ����

Note�: �Après �l ’inaction�due�à�la�mous son, �les�rois �reprennent�leurs �activités�(guerrières�et�politiques�: �artha).� Il �reprennent �dont �

les�armes�et�les�attributs�des�combats,�comme�s’est�ici�le�cas�dans�cette�belle�allégorie�(utprek�a).�Le�blanc,�couleur�de�l’automne ,�

est�aussi�celle�de�la�victoire.�Le�ciel�est�donc�comme�un�roi�victorieux�et�puissant.�Ses�attributs�rappellent�ceux�du�dieu�Vi�0u�dont�

la�conque�et�le�lotus�sont�deux�de�ceux-ci.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

                                                 
42

 viśālapulināntanitambabimbāviśālapulināntanitambabimbāviśālapulināntanitambabimbāviśālapulināntanitambabimbā����:�trad.�"Les�courbes�de�leurs�fesses,�ce�sont�les�vastes�bords�des�

berges…"�à�la�place�de�"Les�courbes�de�leurs�larges�fesses,�ce�sont�les�vastes�berges…" 
43

 samssamssamssamslaklaklaklak����ya teya teya teya te����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
44

 cāmaraśatairupavījyamānacāmaraśatairupavījyamānacāmaraśatairupavījyamānacāmaraśatairupavījyamāna�������� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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bhinnāñjanapracayakānti�nabho�manojñao��

bandhūkapu�parajasā�ʼru0itā�ca�bhūmi��/��

vaprāśca�pakvakalamāvrjtabhūmibhāgā45��

utka0�hayanti46�na�mano�bhuvi�kasya�yūna��//�5�//�

Le�ciel�splendide�a� la�beauté�d'un�Le�ciel�splendide�a� la�beauté�d'un�Le�ciel�splendide�a� la�beauté�d'un�Le�ciel�splendide�a� la�beauté�d'un�collyre�d'antimoine�collyre�d'antimoine�collyre�d'antimoine�collyre�d'antimoine�pulvérisépulvérisépulvérisépulvérisé.�La�terre�est�.�La�terre�est�.�La�terre�est�.�La�terre�est�

rougie� par� le� pollen� des� fleurs� de�rougie� par� le� pollen� des� fleurs� de�rougie� par� le� pollen� des� fleurs� de�rougie� par� le� pollen� des� fleurs� de� bandhūbandhūbandhūbandhūkakakaka� et� les� terrassements� ont� des�� et� les� terrassements� ont� des�� et� les� terrassements� ont� des�� et� les� terrassements� ont� des�

lopins�couverts�de�riz�mûr.�(Devant�ce�spectacle),�quel� jeune�homme�enlopins�couverts�de�riz�mûr.�(Devant�ce�spectacle),�quel� jeune�homme�enlopins�couverts�de�riz�mûr.�(Devant�ce�spectacle),�quel� jeune�homme�enlopins�couverts�de�riz�mûr.�(Devant�ce�spectacle),�quel� jeune�homme�en�ce��ce��ce��ce�

monde�n'aurait�point�l’espritmonde�n'aurait�point�l’espritmonde�n'aurait�point�l’espritmonde�n'aurait�point�l’esprit�pris�par�le�désir?�5.�pris�par�le�désir?�5.�pris�par�le�désir?�5.�pris�par�le�désir?�5. ����

Note�: �En�Rs �1.11�et�2.2, �le�ciel�très�bleu�était�déjà�comparé�à�un�collyre�d’antimoine.�Si�la�saison�des�pluies�produisait�une�émotion�

nommée�en�sanskrit�samutsukatva�(Rs�2.9,16,),�qui�se�trouvait�entre�le�désir,�la�crainte�et�la�mélancolie,�en�automne,�Kālidāsa�aime�à�

utiliser�le�verbe�utka0�hayati ,�qui�signifie�faire�étirer�le�cou.�Cela�rend�une�sorte�de�frisson�de�désir�qui�proprement�ou�figurativement�

ferrait�allonger�le�cou.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں���_�� ��_��ں�ں��_ں�ں�ں �_��_��ں

mandānilākulitacārutarāgraśākha���

pu�podgamapracayakomalapallavāgra��/��

mattadvirephaparipītamadhuprasekaś��

cittao�vidārayati�kasya�na�kovidāra��//�6�//��

Qui�n'aurait�pas�le�coeurQui�n'aurait�pas�le�coeurQui�n'aurait�pas�le�coeurQui�n'aurait�pas�le�coeur�en�émoi�à�la�vue�de��en�émoi�à�la�vue�de��en�émoi�à�la�vue�de��en�émoi�à�la�vue�de�

l'arbre�l'arbre�l'arbre�l'arbre�kovidākovidākovidākovidārararara�dont�l'extrémité�des�branches��dont�l'extrémité�des�branches��dont�l'extrémité�des�branches��dont�l'extrémité�des�branches�

est� test� test� test� très� gracieusement� agitée� par� la� douce�rès� gracieusement� agitée� par� la� douce�rès� gracieusement� agitée� par� la� douce�rès� gracieusement� agitée� par� la� douce�

brise�et� dont� les� tendrebrise�et� dont� les� tendrebrise�et� dont� les� tendrebrise�et� dont� les� tendressss� rameaux� amassent�� rameaux� amassent�� rameaux� amassent�� rameaux� amassent�

leurs� nouvelles� bractées�leurs� nouvelles� bractées�leurs� nouvelles� bractées�leurs� nouvelles� bractées� ruisselantesruisselantesruisselantesruisselantes� d'un�� d'un�� d'un�� d'un�

nectar� dont� se� délectenectar� dont� se� délectenectar� dont� se� délectenectar� dont� se� délectent� les� abeillesnt� les� abeillesnt� les� abeillesnt� les� abeilles����

((((dvirephadvirephadvirephadvirepha))))?�6.?�6.?�6.?�6.�

Note�: �Ici,�une�description�de�l’automne�censée�évoquer�l’émoi�du�cœur.�Cette�évocation�est�un�dhvani �(mot�qui�signifie�écho�et�qui�désigne�

l’insinuation�ou�provocation�d’une�émotion�en�soi).�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�
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 cārukalamācārukalamācārukalamācārukalamāvrjvrjvrjvrjtabhūmibhāgātabhūmibhāgātabhūmibhāgātabhūmibhāgā��������:�trad.�"…couverts�de�riz�charmant"�à�la�place�de�"…couverts�de�

riz�mûr". 
46

 protkaprotkaprotkaprotka0�0�0�0�hayantihayantihayantihayanti���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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���� ����

tārāga0apracurabhū�a0amudvahantī47��

meghoparodhaparimuktaśaśā/kavaktrā48�/��

jyotsnādukūlamamalao�rajanī�dadhānā��

vrjddhio�prayātyanudinao�pramadeva�bālā�//�7�//��

RevêtantRevêtantRevêtantRevêtant � l'ornement� pr� l'ornement� pr� l'ornement� pr� l'ornement� précieux� que�écieux� que�écieux� que�écieux� que� sont � les� constellations,� la� nuit� dont � le�sont � les� constellations,� la� nuit� dont � le�sont � les� constellations,� la� nuit� dont � le�sont � les� constellations,� la� nuit� dont � le�

visage�de�lune�estvisage�de�lune�estvisage�de�lune�estvisage�de�lune�est�enfin�libéré�du�voile�des�nuage�enfin�libéré�du�voile�des�nuage�enfin�libéré�du�voile�des�nuage�enfin�libéré�du�voile�des�nuages�porte�la�robe�immaculée�s�porte�la�robe�immaculée�s�porte�la�robe�immaculée�s�porte�la�robe�immaculée�

dudududu�clair�de�lune�et�croit�de� jour�en�jour�comme�une�jeune�fille�aux�mœurs��clair�de�lune�et�croit�de� jour�en�jour�comme�une�jeune�fille�aux�mœurs��clair�de�lune�et�croit�de� jour�en�jour�comme�une�jeune�fille�aux�mœurs��clair�de�lune�et�croit�de� jour�en�jour�comme�une�jeune�fille�aux�mœurs�

légères.�7.légères.�7.légères.�7.légères.�7.����

Note�: �Ici�la�lune,�comme�en�Rs�1.2, �décrite�comme�Celui-dont-la-marque-est-un-lièvre�est�le�luminaire�qui�constitue�le�visage�de�

la�nuit� et� dont� la�clarté�offre� à� cette�dernière�un�habit.�Toute�l’atmosphère� y� est� calme,� claire�et� étincelante.� Il � y� a�plusieurs�

comparaisons�(upamā)�dans �ce�vers�: �nuit-visage,�clair�de�lune-robe,�étoiles-ornements.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�

cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

����

kāra01avāhanavigha��itavīcimālā���

kādambasārasakulākulatīradeśā��/��

kurvanti�hamssavirutai��parito�janasya��

prītio�saroruharajoru0itāsta�inya��//�8�//��

Les�rivières�dont�les�guirlandes�de�vagues�sont�brisées�par�le�bec�des�Les�rivières�dont�les�guirlandes�de�vagues�sont�brisées�par�le�bec�des�Les�rivières�dont�les�guirlandes�de�vagues�sont�brisées�par�le�bec�des�Les�rivières�dont�les�guirlandes�de�vagues�sont�brisées�par�le�bec�des�foulques�foulques�foulques�foulques�

((((kākākākārararara01010101avaavaavaava)�)�)�)�et� dont� les� berges� sontet� dont� les� berges� sontet� dont� les� berges� sontet� dont� les� berges� sont � peuplées�de� grues� (� peuplées�de� grues� (� peuplées�de� grues� (� peuplées�de� grues� (sārasasārasasārasasārasa)� et� d'oies�)� et� d'oies�)� et� d'oies�)� et� d'oies�

((((kādambakādambakādambakādamba)))),� rougies� par� le� pollen� des� lo,� rougies� par� le� pollen� des� lo,� rougies� par� le� pollen� des� lo,� rougies� par� le� pollen� des� lotustustustus� (� (� (� (saroruhasaroruhasaroruhasaroruha)))),,,,� font � la� joie� des�� font � la� joie� des�� font � la� joie� des�� font � la� joie� des�

hommes�alentourshommes�alentourshommes�alentourshommes�alentours�par�le�trompet�par�le�trompet�par�le�trompet�par�le�trompettementstementstementstements�de�leurs�cygnes�de�leurs�cygnes�de�leurs�cygnes�de�leurs�cygnes�(�(�(�(hahahaha



sasasasa)))).�8..�8..�8..�8. ����

Note�: �On� sait� que� les� grues� sārasa� émettent�des� sons� agréables� lors�des� amours� et� que� le�chant�des� cygnes�ha
sa� évoque� le�
cliquetis�des�anneaux�de�cheville�des�belles.�Quant�aux�foulques�kāra01ava�et�aux�oies�kādamba,�on�ne�sait�pas�exactement�quels�

sont�leurs�effets�sur�les�hommes. �Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_�� ����_��_��ں ����
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 tārāgatārāgatārāgatārāga0000apravarabhapravarabhapravarabhapravarabhūūūū����aaaa0000amudvahantīamudvahantīamudvahantīamudvahantī���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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 meghāvarodhaparimuk taśaśāmeghāvarodhaparimuk taśaśāmeghāvarodhaparimuk taśaśāmeghāvarodhaparimuk taśaśā////kavaktrākavaktrākavaktrākavaktrā���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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netrotsavo�hrjdayahārimarīcimāla���

prahlādaka��śiśiraśīkaravārivar�ī�/��

patyurviyogavi�adigdhaśarak�atānāo��

candro�dahatyanudinao49�tanuma/ganānām�//�9�//��

Délice� pour�les� yeux� et� cause� de�joie,� la� lune�dont� la� couroDélice� pour�les� yeux� et� cause� de�joie,� la� lune�dont� la� couroDélice� pour�les� yeux� et� cause� de�joie,� la� lune�dont� la� couroDélice� pour�les� yeux� et� cause� de�joie,� la� lune�dont� la� couronne�de� rayons�nne�de� rayons�nne�de� rayons�nne�de� rayons�

capture�les�cœurs,capture�les�cœurs,capture�les�cœurs,capture�les�cœurs, �et�qui��et�qui��et�qui��et�qui�dispensedispensedispensedispense�l'eau�fraîche�de�la�bruin�l'eau�fraîche�de�la�bruin�l'eau�fraîche�de�la�bruin�l'eau�fraîche�de�la�bruine,�consume�jour�e,�consume�jour�e,�consume�jour�e,�consume�jour�

après�jour� le�corps�des�épouses�blessées�de�la�flèche�enduite�du�poison�de�la�après�jour� le�corps�des�épouses�blessées�de�la�flèche�enduite�du�poison�de�la�après�jour� le�corps�des�épouses�blessées�de�la�flèche�enduite�du�poison�de�la�après�jour� le�corps�des�épouses�blessées�de�la�flèche�enduite�du�poison�de�la�

séparation�de�l'époux.�9.séparation�de�l'époux.�9.séparation�de�l'époux.�9.séparation�de�l'époux.�9. ����

Note�: �«�…la�lune…�dispense�l’eau�fraîche�de�la�bruine…�»�La�lune�est �souvent�(mais�pas �ici�précisément�: �Rs�4.2�; �5.3) �nommée�

en�sanskrit�indu .�Ce �très �ancien�mot�signifia�tout�d’abor d�goutte �et�plus �particulièrement�goutte�rituelle�et�donc�Soma�(liqueur �

sacrificielle�qui�désigne�la�libation�personnifiée�en�tant�qu’élixir�de�vie�dans�l ’Inde�védique).�Or�la�lune�est�identifiée�à�une�coupe�

de�Soma�q ui�se �remplit�et�se �vide�selon�son �cycle.�La�bruine, �quant �à�elle,�est �également�un�élixir�de�vie�pour �la�terre. �Elle�est �

donc� très� semblable�au�Soma.�L’automne�est� la� saison�où� les� guerres� et�les� voyages� reprennent,� les� épouses�s’y� trouvent�donc�

parfois�esseulées.�Il �faut�remarquer�l’allitération�au�deuxième�pāda�en�…ś..ś..r ..ś ..r.. r.. r�…�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�

cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

����

ākampayan�phalabharānataśālijālāny��

ānartayamsstaruvarān�kusumāvanamrān�/��

utphullapa/kajavanāo�nalinīo�vidhunvan��

yūnāo�manaścalayati�prasabhao�nabhasvān�//�10�//��

Le�vent�qui�fait�trembler�les�rizières�courbées�sous�le�poids�de �leurs�grains�et�Le�vent�qui�fait�trembler�les�rizières�courbées�sous�le�poids�de �leurs�grains�et�Le�vent�qui�fait�trembler�les�rizières�courbées�sous�le�poids�de �leurs�grains�et�Le�vent�qui�fait�trembler�les�rizières�courbées�sous�le�poids�de �leurs�grains�et�

qui �fait�danser�les�arbres�majestueux�ployants�de�fleurs,�secouant�l'étang�aux�qui �fait�danser�les�arbres�majestueux�ployants�de�fleurs,�secouant�l'étang�aux�qui �fait�danser�les�arbres�majestueux�ployants�de�fleurs,�secouant�l'étang�aux�qui �fait�danser�les�arbres�majestueux�ployants�de�fleurs,�secouant�l'étang�aux�

touffes� de�lotus�touffes� de�lotus�touffes� de�lotus�touffes� de�lotus� ((((nalinīnalinīnalinīnalinī)�)�)�)� épanépanépanépanouis,� ébranle� violemment� l’espritouis,� ébranle� violemment� l’espritouis,� ébranle� violemment� l’espritouis,� ébranle� violemment� l’esprit� des� jouven� des� jouven� des� jouven� des� jouven----

ceaux.�10.ceaux.�10.ceaux.�10.ceaux.�10. ����

Note�: �Ce�vers�est�semblable�à�Rs�3.6.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

����
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 dahatya titarādahatya titarādahatya titarādahatya titarāoooo���� :�trad.�"…consume�complètement"�à�la�place�de�"…consume�jour�après�jour". 
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�

�

sonmādahamssamithunairupaśobhitāni��

svacchapraphullakamalotpalabhū�itāni�/��

mandaprabhātapavanodgatavīcimālāny��

utka0�hayanti�hrjdayao�sahasā�sarāosi�//�11�//��

Parés�de �couples�de�cygnes�Parés�de �couples�de�cygnes�Parés�de �couples�de�cygnes�Parés�de �couples�de�cygnes�((((hahahaha



sasasasa)�)�)�)�amoureux�et�ornamoureux�et�ornamoureux�et�ornamoureux�et�ornés�de �purs�lotus�és�de �purs�lotus�és�de �purs�lotus�és�de �purs�lotus�kamalakamalakamalakamala����

et�et�et�et� utpalautpalautpalautpala,� les� étangs,�aux� guirlandes� de� vagues�soulevées�à� l'aube� par� une�,� les� étangs,�aux� guirlandes� de� vagues�soulevées�à� l'aube� par� une�,� les� étangs,�aux� guirlandes� de� vagues�soulevées�à� l'aube� par� une�,� les� étangs,�aux� guirlandes� de� vagues�soulevées�à� l'aube� par� une�

douce�brise,�éveillent�soudain�le�désir�en�douce�brise,�éveillent�soudain�le�désir�en�douce�brise,�éveillent�soudain�le�désir�en�douce�brise,�éveillent�soudain�le�désir�en�nonononos�cœurss�cœurss�cœurss�cœurs.�11..�11..�11..�11.����

Note�: �«�…ornés�de�pur s�lotus�kamala�et�utpala…�»�Généralement,�utpala�et�kamala�sont�synonymes.�Cependant,�le�mot�utpala ,�

désigne�souvent�le�lotus�bleu�et �dans �ce�cas�kamala�et�utpala�ne� seraient�pas�synonymes. �Car �kamala�ne�désigne�jamais�le�lotus�

bleu.�Sur�le�verbe�sanskrit�utka0�hayati ,�voir�Rs�3.5.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں���_�� �_��_��ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں

����

na��ao�dhanurbalabhido�jaladodare�u��

saudāminī�sphurati�nādya�viyatpatākā�/��

dhunvanti�pak�apavanairna�nabho�balākā���

paśyanti�nonnatamukhā�gaganao�mayūrā��//�12�//��

L'arc�du�L'arc�du�L'arc�du�L'arc�du�pourfendeurpourfendeurpourfendeurpourfendeur����dededede����BalaBalaBalaBala�a�disparu�à�l'intérieur�des�nuages.�L'éclair,�son��a�disparu�à�l'intérieur�des�nuages.�L'éclair,�son��a�disparu�à�l'intérieur�des�nuages.�L'éclair,�son��a�disparu�à�l'intérieur�des�nuages.�L'éclair,�son�

emblème,�ne�fend�plus�l'atmosphère�désormais.�Les�emblème,�ne�fend�plus�l'atmosphère�désormais.�Les�emblème,�ne�fend�plus�l'atmosphère�désormais.�Les�emblème,�ne�fend�plus�l'atmosphère�désormais.�Les�balākābalākābalākābalākā����n'agitent�plus�les�n'agitent�plus�les�n'agitent�plus�les�n'agitent�plus�les�

nuées�du�vent�de�leurs�ailes�et� les�paons�nuées�du�vent�de�leurs�ailes�et� les�paons�nuées�du�vent�de�leurs�ailes�et� les�paons�nuées�du�vent�de�leurs�ailes�et� les�paons�((((mayūramayūramayūramayūra)�)�)�)�ne�regardent�plus�le�cine�regardent�plus�le�cine�regardent�plus�le�cine�regardent�plus�le�ciel�el�el�el�têtes�têtes�têtes�têtes�

levéeslevéeslevéeslevées.�12..�12..�12..�12.�

Note�: �«…L’arc�du�pourfendeur�de�Bala…�»�Il �s’agit�de �l’arc-en-ciel�qui�en�Inde�est �nommé�généralement�arc�d’Indra. �Ind ra�est �

le�pourfendeur�de�Bala�(Vala).�Ce�dernier �est�un �démon�qui�avait�ravi�les�vaches�du�ciel.�Le�dieu�Indra�pourfendit�Bala�et�libéra�

les�vaches�célestes.�L’éclair�est�l ’emblème�d’Indra�dont�un �autre�de�ses �nom, �vajrabahu,�est�issu �et�qui� signifie�dont�le�bras�est�la �

foudre.�Les�balākā� sont �des�oiseaux� typiques�de�la� saison �des�pluies� tout � comme� les�paons.�Ces �derniers�n’attendent�plus �

désormais� les�nuages� car� les�pluies� sont�passées.�Ce� vers� entre�dans� la�description�de� l’automne�mais� en� fait,� constitue�une�

description�négative�de� la�mousson. � �Car � tous � � les� attributs� décrits� sont� ceux�de� la� saison �des�pluies. �Le�mètre� ici� est� une�

Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�
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nrjtyaprayogarahitāñśikhino�vihāya��

hamssānupaiti�madano�madhurapragītān�/��

muktvā�kadambaku�ajārjunasarjanīpān��

saptacchadānupagatā�kusumodgamaśrī��//�13�//��

Ayant� quitté� les� paons�Ayant� quitté� les� paons�Ayant� quitté� les� paons�Ayant� quitté� les� paons� ((((śikhinśikhinśikhinśikhin)�)�)�)� oublieux� de� la� pratique� de� leur� danse,�oublieux� de� la� pratique� de� leur� danse,�oublieux� de� la� pratique� de� leur� danse,�oublieux� de� la� pratique� de� leur� danse,�

l'Amour�s'en�va�vers� les�cygnes�l'Amour�s'en�va�vers� les�cygnes�l'Amour�s'en�va�vers� les�cygnes�l'Amour�s'en�va�vers� les�cygnes�((((hahahaha



sasasasa)�)�)�)�aux�trompettements�de�miel.�Ayant�aux�trompettements�de�miel.�Ayant�aux�trompettements�de�miel.�Ayant�aux�trompettements�de�miel.�Ayant�

laissé� les�laissé� les�laissé� les�laissé� les� nīnīnīnīpapapapa,� les�,� les�,� les�,� les� sarjasarjasarjasarja,� les�,� les�,� les�,� les� aaaarjunarjunarjunarjuna,� les�,� les�,� les�,� les� kukukuku����aja�aja�aja�aja� et� leset� leset� leset� les � kadamba,� kadamba,� kadamba,� kadamba,� la�B�la�B�la�B�la�Beauté�eauté�eauté�eauté�

propre�aux�fleurs�écloses�s'en�est�propre�aux�fleurs�écloses�s'en�est�propre�aux�fleurs�écloses�s'en�est�propre�aux�fleurs�écloses�s'en�est�alléealléealléeallée�vers�l�vers�l�vers�l�vers�le�e�e�e�saptacchadasaptacchadasaptacchadasaptacchada.�13..�13..�13..�13. ����

Note�: �« �…l’Amour…la�Beauté…�» �Se s�deux�mots �dont �les�te rmes� sansk rits� sont �madana �(Amour) �et �śrī �(Beauté) �o nt�une �

majuscule�car�les�deux�termes �so nt�de s�épithètes �divines.�Dan s�le� règne�animal,�l ’amour �passe �du �paon ,�oiseau�typique �de�la �

mousson �vers �le�cygne, �lui�typique �de�l ’automne. �Et �dan s�le �règne �végétal,�la�beauté �quitte �les�nīpa ,�etc. �qui�se �fanent �po ur �

aller� sur � l ’arb re-à-sept-feuilles� ( saptacchada)�q ui� lui � fleurit� en �automne . � «�…trompettements �de �miel…�»�Le �miel� est �

l ’exemple�même�de�la�d ouceur �comme�pou r�notre�adjectif�mielleux �sans�le�coté �négatif.�Le �mètre�ici�est �une �Va santatilakā��
dont�la�cadence�est:� �_��_ � ��_��ں ں ں�ں� ں��_ �_��ں� � �_��_��ں

����

śephālikākusumagandhamanoharā0i��

śākhāsthitā01ajakulapratināditāni50�/��

paryantasams sthitamrjgīnayanotpalāni��

protka0�hayantyupavanāni�manāmssi�pumssām51��//�14�//��

[Embaumant][Embaumant][Embaumant][Embaumant]� le� délectable� parfum� des� fleurs� de�� le� délectable� parfum� des� fleurs� de�� le� délectable� parfum� des� fleurs� de�� le� délectable� parfum� des� fleurs� de� śephālika,śephālika,śephālika,śephālika,� résonnant�� résonnant�� résonnant�� résonnant�

d'oiseaux� sur� leur� brd'oiseaux� sur� leur� brd'oiseaux� sur� leur� brd'oiseaux� sur� leur� branche� perchés,� les� parcs� bordés� des� yeux� de� lotus�anche� perchés,� les� parcs� bordés� des� yeux� de� lotus�anche� perchés,� les� parcs� bordés� des� yeux� de� lotus�anche� perchés,� les� parcs� bordés� des� yeux� de� lotus�

((((utpalautpalautpalautpala)�)�)�)�des�gazelles�des�gazelles�des�gazelles�des�gazelles�réveillentréveillentréveillentréveillent�le�désir�dans�l’esprit��le�désir�dans�l’esprit��le�désir�dans�l’esprit��le�désir�dans�l’esprit�des�hommes.�14.des�hommes.�14.des�hommes.�14.des�hommes.�14. ����

Note�: � Sur� le�mot� sanskrit�utka0�hayati � ici � précédé�du�préverbe�pra-,� voir�Rs�3.5.�Les� yeux�des� gazelles� sont�des�modèles�de�

beauté�en�Inde�également.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_������ ����
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 s vasthasthitās vasthasthitās vasthasthitās vasthasthitā01010101ajakulapratinādi tāniajakulapratinādi tāniajakulapratinādi tāniajakulapratinādi tāni���� :�trad.�"…résonnant�d'oiseaux�satisfaits"�à�la�place�de�"�

…résonnant�d'oiseaux�sur�leur�branche�perchés". 
51

 yyyyūnāmūnāmūnāmūnām���� :�trad.�"…dans�le�cœur�des�jouvenceaux."�à�la�place�de�"…dans�le�cœur�des�hommes." 
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kalhārapadmakumudāni�muhurvidhunvamss��

tatsa/gamādadhikaśītalatāmupeta��/��

sotkāo�karoti�vanitāo52�pavana��prabhāte��

patrāntalagnatuhināmbu�vidhūyamāna�53��//�15�//�

�Agitant�encore�et�encore�les�nénuphars�blancsAgitant�encore�et�encore�les�nénuphars�blancsAgitant�encore�et�encore�les�nénuphars�blancsAgitant�encore�et�encore�les�nénuphars�blancs�(�(�(�(kalhārakalhārakalhārakalhāra)))),� les� lotus�,� les� lotus�,� les� lotus�,� les� lotus� ((((padmapadmapadmapadma))))����

et� les� nymphéaset� les� nymphéaset� les� nymphéaset� les� nymphéas� (� (� (� (kumudakumudakumudakumuda)))),� et� se� chargeant� à� leur� contacte� d'une� intense�,� et� se� chargeant� à� leur� contacte� d'une� intense�,� et� se� chargeant� à� leur� contacte� d'une� intense�,� et� se� chargeant� à� leur� contacte� d'une� intense�

fraîcheurfraîcheurfraîcheurfraîcheur,� la�brise�secouant�à�l'aube�les�gouttes�de�rosée�,� la�brise�secouant�à�l'aube�les�gouttes�de�rosée�,� la�brise�secouant�à�l'aube�les�gouttes�de�rosée�,� la�brise�secouant�à�l'aube�les�gouttes�de�rosée�accrochéesaccrochéesaccrochéesaccrochées�au�bord��au�bord��au�bord��au�bord�

des�feuilldes�feuilldes�feuilldes�feuilles,�emplit�de�désir�une�belle�demoiselle.�15.es,�emplit�de�désir�une�belle�demoiselle.�15.es,�emplit�de�désir�une�belle�demoiselle.�15.es,�emplit�de�désir�une�belle�demoiselle.�15. ����

Note�: �En�général�kalhāra�et�kumuda�sont �synonymes.�Il �est�curieux�qu’ils�soient�cités�ici�séparément.�Les�nénuphars�et �les�lotus ,�

ont�un �fort �pouvoir� réfrigérant�selon�la�tradition�indienne. �Le�vent�d ’automne�se�trouve�rafraîchi�par �leur�contacte.�Sur �le�mot �

utka0�hayati �(variante�52),�voir�Rs�3.5.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں���_�� ��_ں�ں�ں ��_��ں�ں �_��_��ں

����

saopannaśālinicayāvrjtabhūtalāni��

su��husthitapracuragokulaśobhitāni54�/��

hamssaiśca�sārasakulai��pratināditāni��

sīmāntarā0i�janayanti�janapramodam�//�16�//��

LesLesLesLes�bordure�des�villages,�embelli�bordure�des�villages,�embelli�bordure�des�villages,�embelli�bordure�des�villages,�embellieseseses�par� les�troupeaux�de�vaches�nombreuses��par� les�troupeaux�de�vaches�nombreuses��par� les�troupeaux�de�vaches�nombreuses��par� les�troupeaux�de�vaches�nombreuses�

et�bien�séantes,�le�riz�et�bien�séantes,�le�riz�et�bien�séantes,�le�riz�et�bien�séantes,�le�riz�((((śāliśāliśāliśāli)�)�)�)�mûr�couvrant�de �ses�touffes�les�champs�terreux�et�mûr�couvrant�de �ses�touffes�les�champs�terreux�et�mûr�couvrant�de �ses�touffes�les�champs�terreux�et�mûr�couvrant�de �ses�touffes�les�champs�terreux�et�

la� voix� des� cyla� voix� des� cyla� voix� des� cyla� voix� des� cygnesgnesgnesgnes� (� (� (� (hahahaha



sasasasa))))� et� des� grues� et� des� grues� et� des� grues� et� des� grues� de�� de�� de�� de� SibérieSibérieSibérieSibérie� (� (� (� (sāsāsāsārasarasarasarasa)� font�)� font�)� font�)� font� naîtrenaîtrenaîtrenaître� en�� en�� en�� en�

l'homme�un�extrême�plaisir.�16.l'homme�un�extrême�plaisir.�16.l'homme�un�extrême�plaisir.�16.l'homme�un�extrême�plaisir.�16. ����

Note�: �Voici� encore�une� scène�dominée�par� la� couleur�blanche.�Les� vaches� sont� également�de�brillantes� représentantes�de�

l’automne.�Elles�sont�très� souvent�citées�dans�d’autres �descriptions�automnales.��Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�

est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

                                                 
52

 utkautkautkautka0�0�0�0�ha yatya titarāha yatya titarāha yatya titarāha yatya titarāoooo���� :�trad.�"…excite�le�désir�à�l'excès."�à�la�place�de�"…emplit�de�désir�une�

belle�demoiselle." 
53

 patrāntalagnatuhināni�patrāntalagnatuhināni�patrāntalagnatuhināni�patrāntalagnatuhināni�haramsharamsharamsharamss tarūs tarūs tarūs tarū0000āāāāoooo���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
54

 s vasthasthitapracuragokulaśobhi tānis vasthasthitapracuragokulaśobhi tānis vasthasthitapracuragokulaśobhi tānis vasthasthitapracuragokulaśobhi tāni���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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hamssairjitā�sulalitā�gatira/ganānāo��

ambhoruhairvikasitairmukhacandrakānti��/��

nīlotpalairmadacalāni55�vilocanāni��

bhrūvibhramāśca�saritāo�tanubhistara/gai�56�//�17�//��

La�démarche�des�cygnesLa�démarche�des�cygnesLa�démarche�des�cygnesLa�démarche�des�cygnes�(�(�(�(hahahaha



sasasasa))))�l'emporte�sur�celle�gracieuse�des�demoiselles.��l'emporte�sur�celle�gracieuse�des�demoiselles.��l'emporte�sur�celle�gracieuse�des�demoiselles.��l'emporte�sur�celle�gracieuse�des�demoiselles.�La�La�La�La�

beauté�des� lotus�beauté�des� lotus�beauté�des� lotus�beauté�des� lotus�((((amboruhaamboruhaamboruhaamboruha)�)�)�)�roses�vainc�celle�de�leur�visage�de�lune�et�celle�des�roses�vainc�celle�de�leur�visage�de�lune�et�celle�des�roses�vainc�celle�de�leur�visage�de�lune�et�celle�des�roses�vainc�celle�de�leur�visage�de�lune�et�celle�des�

lotus�bleulotus�bleulotus�bleulotus�bleus�(s�(s�(s�(uuuutpalatpalatpalatpala))))�vainc�celle�de�leurs�œillade�vainc�celle�de�leurs�œillade�vainc�celle�de�leurs�œillade�vainc�celle�de�leurs�œillades�tremblantes�d'amour.�Les�ondes�s�tremblantes�d'amour.�Les�ondes�s�tremblantes�d'amour.�Les�ondes�s�tremblantes�d'amour.�Les�ondes�

claires�des�rivières�claires�des�rivières�claires�des�rivières�claires�des�rivières�l'emportentl'emportentl'emportentl'emportent�enfin�sur�les�coquetteries�de�leurs�sourcils.�17.�enfin�sur�les�coquetteries�de�leurs�sourcils.�17.�enfin�sur�les�coquetteries�de�leurs�sourcils.�17.�enfin�sur�les�coquetteries�de�leurs�sourcils.�17.��������

Note�: � Ici� la� figure�de� style� est�une� tulyayogitā.�C’est-à-dire�une� combinaison�d’objets� inégaux�pour�des�qualités� égales.�La�

démarche�des�cygnes� est,� selon� la� tradition,�un� comble�de�grâce.�Les� eaux�des�rivières�ondoient�comme�les� sourcils� des� jeunes�

filles,�froncés�par�coquetterie.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

śyāmā�latā��kusumabhāranatapravālā���

strī0āo�haranti�dhrjtabhū�a0abāhukāntim�/��

dantāvabhāsaviśadasmitacandrakāntio��

sāśokapu�parucitā�navamālatī�ca�//�18�//��

Les� lianes�Les�lianes�Les�lianes�Les�lianes�śyāma�śyāma�śyāma�śyāma�aux�rameaux�courbés�sous�le�poids�des�fleurs� l'emportent�en�aux�rameaux�courbés�sous�le�poids�des�fleurs� l'emportent�en�aux�rameaux�courbés�sous�le�poids�des�fleurs� l'emportent�en�aux�rameaux�courbés�sous�le�poids�des�fleurs� l'emportent�en�

beauté�sur� les� bras� féminins� tout� ornbeauté�sur� les� bras� féminins� tout� ornbeauté�sur� les� bras� féminins� tout� ornbeauté�sur� les� bras� féminins� tout� ornés� de� parures.� Les� frais� jasminsés� de� parures.� Les� frais� jasminsés� de� parures.� Les� frais� jasminsés� de� parures.� Les� frais� jasmins�(�(�(�(mālatīmālatīmālatīmālatī))))����

entremêlésentremêlésentremêlésentremêlés�de�fleurs�d'�de�fleurs�d'�de�fleurs�d'�de�fleurs�d'aaaaśoka�śoka�śoka�śoka�ravissent�ravissent�ravissent�ravissent� la�beauté�du�visagela�beauté�du�visagela�beauté�du�visagela�beauté�du�visage�des�belles�égaillé�par��des�belles�égaillé�par��des�belles�égaillé�par��des�belles�égaillé�par�

un�sourire�qui�fait�briller�leurs�dents.�18.un�sourire�qui�fait�briller�leurs�dents.�18.un�sourire�qui�fait�briller�leurs�dents.�18.un�sourire�qui�fait�briller�leurs�dents.�18.�

Note�: � Ici,� comme�en�Rs�3.17,� la� figure�de� style� est�une� tulyayogitā.�Les� lianes�śyāma� ont�des� fleurs�blanches.�On�dit� qu’elles�

enserrent� les� arbres� comme� les�bras�de�belles� enserrent� le�corps�de� leur� amant.� «�…la�beauté�du�visagevisagevisagevisage�des�belles…�»�Le�mot�

sanskrit,�qui�est�ici�traduit�par�visage�est�le�mot�candra.�Il �signifie�la�lune.�C’est�là�une�comparaison�(upamā)�qui�a�été�omise�dans �

le�français.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

                                                 
55

 nīlo tpalairmadakalāninīlo tpalairmadakalāninīlo tpalairmadakalāninīlo tpalairmadakalāni����:�trad.�"…œillades�pleine�de�passion"�à�la�place�de�"…œillades�

tremblantes�d'amour".� 
56

 r ucirāstar ucirāstar ucirāstar ucirāstanubhistaranubhistaranubhistaranubhistara////gaigaigaigai��������:�trad.�"Les�ondes�claires�l'emportent�enfin�sur�les�charmantes�

coquetteries�de�leurs�sourcils…"�à�la�place�de�"Les�ondes�claires�des�rivières�l'emportent�enfin�

sur�les�coquetteries�de�leurs�sourcils…" 
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����

keśānnitāntaghananīlavikuñcitāgrān��

āpūrayanti�vanitā�navamālatībhi��/��

kar0e�u�ca�pracalakāñcanaku01ale�u57��

nīlotpalāni�vividhāni58�niveśayanti�//�19�//��

Les� demoiselles� chargent� de� jasmin�Les� demoiselles� chargent� de� jasmin�Les� demoiselles� chargent� de� jasmin�Les� demoiselles� chargent� de� jasmin� ((((mālatīmālatīmālatīmālatī)�)�)�)� nouveau� leur�nouveau� leur�nouveau� leur�nouveau� leur� abondante�abondante�abondante�abondante�

chevelure� aux� pointes� ondoyantes� et� du� plus� profond� des� noirs.� Elles�chevelure� aux� pointes� ondoyantes� et� du� plus� profond� des� noirs.� Elles�chevelure� aux� pointes� ondoyantes� et� du� plus� profond� des� noirs.� Elles�chevelure� aux� pointes� ondoyantes� et� du� plus� profond� des� noirs.� Elles�

habillent� leurs� oreilles� dont� les� boucles� doréhabillent� leurs� oreilles� dont� les� boucles� doréhabillent� leurs� oreilles� dont� les� boucles� doréhabillent� leurs� oreilles� dont� les� boucles� doréeeees�s'agitent,� de� lotus� bleus� de�s�s'agitent,� de� lotus� bleus� de�s�s'agitent,� de� lotus� bleus� de�s�s'agitent,� de� lotus� bleus� de�

tous�les�tous�les�tous�les�tous�les�tons.�19.tons.�19.tons.�19.tons.�19. ����

Note�: �«�…de�lotus�bleus�de�tous �les�tons. �»�Le�sanskrit�dit�: �de�lotus�bleus�de �toutes�s ortes.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�

la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

����

hārai��sacandanarasai��stanama01alāni��

śro0īta�ao�suvipulao�raśanākalāpai��/��

pādāmbujāni�kalanūpuraśekharaiśca��

nārya��prahrj��amanaso�ʼdya�vibhū�ayanti�//�20�//��

Les�femmes,� l’esprit�réjouiLes�femmes,� l’esprit�réjouiLes�femmes,� l’esprit�réjouiLes�femmes,� l’esprit�réjoui,�ornent �à�présent�de�pâte�de�santal�et�de�perles�,�ornent �à�présent�de�pâte�de�santal�et�de�perles�,�ornent �à�présent�de�pâte�de�santal�et�de�perles�,�ornent �à�présent�de�pâte�de�santal�et�de�perles�

l'orbe�de�leurs�seins.�Elles�parent�d'une �ceinture�d'ornement�les�pentel'orbe�de�leurs�seins.�Elles�parent�d'une �ceinture�d'ornement�les�pentel'orbe�de�leurs�seins.�Elles�parent�d'une �ceinture�d'ornement�les�pentel'orbe�de�leurs�seins.�Elles�parent�d'une �ceinture�d'ornement�les�pentes�de�s�de�s�de�s�de�

leurs� fesses� pommelées� et� de� leurs� plus�leurs� fesses� pommelées� et� de� leurs� plus�leurs� fesses� pommelées� et� de� leurs� plus�leurs� fesses� pommelées� et� de� leurs� plus� beaux� anneaux� aux� cliquetisbeaux� anneaux� aux� cliquetisbeaux� anneaux� aux� cliquetisbeaux� anneaux� aux� cliquetis����

mélodieuxmélodieuxmélodieuxmélodieux,�leurs�pieds�de�lotus,�leurs�pieds�de�lotus,�leurs�pieds�de�lotus,�leurs�pieds�de�lotus�(�(�(�(ambujaambujaambujaambuja)))).�20..�20..�20..�20.���� ����

Note�: �Sur�les�par ures�érotiques�des �femmes�et�autres�ornements, �voir�Rs �1.4,5,6 .�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�
est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

                                                 
57

 pravarakāpravarakāpravarakāpravarakāmsmsmsmsca nakuca nakuca nakuca naku01010101alealealeale����uuuu����:�trad.�"…aux�très�belles�boucles�dorées"�à�la�place�de�"…�dont�les�

boucles�dorées�s'agitent". 
58

 vikacānivikacānivikacānivikacāni���� �:�trad.�"…de�lotus�bleus�épanouis."�à�la�place�de�"…de�lotus�bleus�de�tous�les�tons." 
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sphu�akumudacitānāo�rājahamssāsthitānāo59��

marakatama0ibhāsā�vāri0ā�bhū�itānām60�/��

śriyamatiśayarūpāo�vyoma�toyāśayānāo��

vahati�vigatameghao�candratārāvakīr0am�//�21�//��

Le�ciel�sans�nuage,�avec�la�lune�et� les�étoiles�Le�ciel�sans�nuage,�avec�la�lune�et� les�étoiles�Le�ciel�sans�nuage,�avec�la�lune�et� les�étoiles�Le�ciel�sans�nuage,�avec�la�lune�et� les�étoiles�éparpillées,�rivalise�en�extrême�éparpillées,�rivalise�en�extrême�éparpillées,�rivalise�en�extrême�éparpillées,�rivalise�en�extrême�

beauté� avec�les� étendues� d'eau� couvertes� de� cygnesbeauté� avec�les� étendues� d'eau� couvertes� de� cygnesbeauté� avec�les� étendues� d'eau� couvertes� de� cygnesbeauté� avec�les� étendues� d'eau� couvertes� de� cygnes�(�(�(�(hahahaha



sasasasa))))� royaux� et� de�� royaux� et� de�� royaux� et� de�� royaux� et� de�

lotuslotuslotuslotus�(�(�(�(kumudakumudakumudakumuda))))�épanouis�et�embellies�par�une�onde�dont�l'éclat�est�semblable��épanouis�et�embellies�par�une�onde�dont�l'éclat�est�semblable��épanouis�et�embellies�par�une�onde�dont�l'éclat�est�semblable��épanouis�et�embellies�par�une�onde�dont�l'éclat�est�semblable�

à�celui�d'une�gemme�d'émeraude.�21.�à�celui�d'une�gemme�d'émeraude.�21.�à�celui�d'une�gemme�d'émeraude.�21.�à�celui�d'une�gemme�d'émeraude.�21.� �

Note�: � Ici� on� a� à� faire� à� une� comparaison� corrélative� (prativastūpamā)� entre� le� ciel� sombre� paré� de� la� lune� et� des�

constellations�et�l ’eau� sombre �parée �de �cygnes�et�de �lotus �blancs�comme�les �luminaires�célèstes. �L ’ambience�de�ce �vers �est �

d’une�gra nde� sérénité.� Car� l ’un �des� attributs� de�l’automne�est� justement� la� séré nité.�Le�mètre� ici� est� une�Mālinī� � dont� la�

cadence�est:ں�� ����ں�ں� ں�ں�ں ���_�_¦ �_�_�ں�_�_�ں�_� ��

����

saradi�kumudasa/gād61�vāyavo�vānti�śītā��

vigatajaladavrjndā�digvibhāgā�manojñā���

vigatakalu�amambha��śyānapa/kā�dharitrī��

vimalakira0acandrao�vyoma�tārāvicitram�//�22�//��

En� automne,� du� contacte� avec� les� nénuphars�blancs� (En� automne,� du� contacte� avec� les� nénuphars�blancs� (En� automne,� du� contacte� avec� les� nénuphars�blancs� (En� automne,� du� contacte� avec� les� nénuphars�blancs� (kumudakumudakumudakumuda),� les� vents�),� les� vents�),� les� vents�),� les� vents�

soufflent� frais.� Les� horizons,� libérés� de� la� troupe� des� nuages,� deviennent�soufflent� frais.� Les� horizons,� libérés� de� la� troupe� des� nuages,� deviennent�soufflent� frais.� Les� horizons,� libérés� de� la� troupe� des� nuages,� deviennent�soufflent� frais.� Les� horizons,� libérés� de� la� troupe� des� nuages,� deviennent�

charmants.�L'eau�s'est�purifiée�de�ses� impuretés,� la�terre�qui�était�boueusecharmants.�L'eau�s'est�purifiée�de�ses� impuretés,� la�terre�qui�était�boueusecharmants.�L'eau�s'est�purifiée�de�ses� impuretés,� la�terre�qui�était�boueusecharmants.�L'eau�s'est�purifiée�de�ses� impuretés,� la�terre�qui�était�boueuse����

avantavantavantavant,,,, �a�durci�et�le�ciel�au�beau�clair�de�lune�s'est�parsemé�d'étoile�a�durci�et�le�ciel�au�beau�clair�de�lune�s'est�parsemé�d'étoile�a�durci�et�le�ciel�au�beau�clair�de�lune�s'est�parsemé�d'étoile�a�durci�et�le�ciel�au�beau�clair�de�lune�s'est�parsemé�d'étoilessss.�22..�22..�22..�22.����

Note�: �Les�kumuda� ont� la�propriété,� selon� la� tradition,�de� rafraîchir� le� vent.� Ici,� c ’est� la�pureté�de� l’automne,�qui� est�mis� en�

exergue.�Le�ciel�n’a�plus�un�nuage. �Il �est�clair�et�juste�embelli �d’étoiles,�comme�l’eau�d’ailleurs�qui�n’est�plus�boueuse �désormais .�

Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں����ں�ں�ں���_�_���
�

                                                 
59

 rārārārājahamsjahamsjahamsjahamssāśritānāsāśritānāsāśritānāsāśritānāoooo���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
60

 āpūritānāmāpūritānāmāpūritānāmāpūritānām���� :�trad.�"…remplie�d'une�eau"�à�la�place�de�"…embelli�d'une�onde" 
61

 kusumasakusumasakusumasakusumasa////gād�gād�gād�gād�:�trad.�"…du�contacte�avec�les�fleurs"�à�la�place�de�"…du�contacte�avec�les�

nénuphars�blancs". 
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�
62karakamalamanojñā��kāntasaosaktahastā��

vadanavijitacandrā��kāś�cid�anyās�taru0ya��/��

citakusumasugandhi�prāviśantīva�veśma��

prabalamadanahetos�tyaktasaogītāragā��//�23�//��

Charmantes�avCharmantes�avCharmantes�avCharmantes�avec�leurs�mains�de�lotusec�leurs�mains�de�lotusec�leurs�mains�de�lotusec�leurs�mains�de�lotus�(�(�(�(kamalakamalakamalakamala)))),�,�,�,�prenantprenantprenantprenant�celle�de�leur�bien�celle�de�leur�bien�celle�de�leur�bien�celle�de�leur�bien----

aimé,� quelques� jeunes� filles� ayant� par� leur� visage� vaincu� la� lune,� rentrent�aimé,� quelques� jeunes� filles� ayant� par� leur� visage� vaincu� la� lune,� rentrent�aimé,� quelques� jeunes� filles� ayant� par� leur� visage� vaincu� la� lune,� rentrent�aimé,� quelques� jeunes� filles� ayant� par� leur� visage� vaincu� la� lune,� rentrent�

dans� leurdans� leurdans� leurdans� leurssss� logis� suave� logis� suave� logis� suave� logis� suavessss� de� fleurs� entassées� de� fleurs� entassées� de� fleurs� entassées� de� fleurs� entassées,� ayant� renoncé� aux� plaisirs� du�,� ayant� renoncé� aux� plaisirs� du�,� ayant� renoncé� aux� plaisirs� du�,� ayant� renoncé� aux� plaisirs� du�

chant �à�cause�d'un�chant �à�cause�d'un�chant �à�cause�d'un�chant �à�cause�d'un�puissant�puissant�puissant�puissant�désir�d'amour.�2désir�d'amour.�2désir�d'amour.�2désir�d'amour.�23.3.3.3.����

����

63suratarasavilāsāt�satsakhībhi��sametya��

asamarasavinodao�sūcayanti�prakāmam�/��

anupamamukharāgā�rātrimadhye�vinodān� 

śaradi�taru0akāntā��sūcayanti�pramodāt�//�24�//���

Soulagées�des�sucs�de�la�passion�charnelle�et�ayant�retrouvé�leurs�amies,�les�Soulagées�des�sucs�de�la�passion�charnelle�et�ayant�retrouvé�leurs�amies,�les�Soulagées�des�sucs�de�la�passion�charnelle�et�ayant�retrouvé�leurs�amies,�les�Soulagées�des�sucs�de�la�passion�charnelle�et�ayant�retrouvé�leurs�amies,�les�

jouvencellejouvencellejouvencellejouvencelles�trahissent�s�trahissent�s�trahissent�s�trahissent�aisémentaisémentaisémentaisément�les�divertissements�à�la�saveur�sans�pareille�� les�divertissements�à�la�saveur�sans�pareille�� les�divertissements�à�la�saveur�sans�pareille�� les�divertissements�à�la�saveur�sans�pareille�

(auxquel(auxquel(auxquel(auxquels� elles� se� sont� adonnées).� Leur� visages� elles� se� sont� adonnées).� Leur� visages� elles� se� sont� adonnées).� Leur� visages� elles� se� sont� adonnées).� Leur� visage� arborant� un� teint�� arborant� un� teint�� arborant� un� teint�� arborant� un� teint�

incomparable�incomparable�incomparable�incomparable� dû� au� plaisir� extrême,� trahidû� au� plaisir� extrême,� trahidû� au� plaisir� extrême,� trahidû� au� plaisir� extrême,� trahit� à� l'automne� leurs� nocturnes�t� à� l'automne� leurs� nocturnes�t� à� l'automne� leurs� nocturnes�t� à� l'automne� leurs� nocturnes�

occupations.�24.�occupations.�24.�occupations.�24.�occupations.�24.� ����

Note�: � «�…soulagées�des � s ucss ucss ucss ucs �de� la�passion…�» �Le�mot� san skrit� rasa, � traduit� ici� par� suc , � est � exprimé�dans� la � traduction�

volontairement�d’une�manière�tendancieuse.�Il �serait� donc�inapproprié�d ’y�voir�une�image�trop�crue. �Le�mot� suc �est�à �entendre �

au�sens �figuré.� Sur �le�mot�rasa ,�voir �Rs �1.2 .�Le�vers�23,� tout�comme� le� 24,� est� sans�doute�une� stance�apocryphe� car�ces�deux�vers�très�

érotiques�s’intègrent�mal�dans�la�fluidité�de�l’ensemble.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں����ں�ں�ں���_�_���

                                                 
62

 Cette�stance�est�considérée�comme�étant�apocr yphe�et�n'apparaît�pas�dans�la�trad.�de�J.�T.�

Roberts�(voir�bibliographie).�C’est�pourquoi�elle�n’a�pas�été�annotée.�
63

 Cette�stance�est�considérée�comme�étant�apocr yphe�et�n'apparaît�pas�dans�la�trad.�de�J.�T.�

Roberts�(voir�bibliographie).�Cependant�son�annotation�est�utile.�
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divasakaramayūkhairbodhyamānao�prabhāte��

varayuvatimukhābhao�pa/kajao�jrjmbhate�ʼdya�/��

kumudamapi�gate�ʼstao�līyate�candrabimbe��

hasitamiva�vadhūnāo�pro�ite�u�priye�u�//�25//��

A�l'aube,� le� lotusA�l'aube,� le� lotusA�l'aube,� le� lotusA�l'aube,� le� lotus�(�(�(�(papapapa////kajakajakajakaja))))�de�jour�dont � la�beauté�est�celle�du�visage�d'une��de�jour�dont � la�beauté�est�celle�du�visage�d'une��de�jour�dont � la�beauté�est�celle�du�visage�d'une��de�jour�dont � la�beauté�est�celle�du�visage�d'une�

exquiseexquiseexquiseexquise� demoiselle,� demoiselle,� demoiselle,� demoiselle,� s'éveillant� avec� les� rayons�du� soleil� s'éveillant� avec� les� rayons�du� soleil� s'éveillant� avec� les� rayons�du� soleil� s'éveillant� avec� les� rayons�du� soleil,,,,� s'ouvre�à� présent.�� s'ouvre�à� présent.�� s'ouvre�à� présent.�� s'ouvre�à� présent.�

Aussi,� unAussi,� unAussi,� unAussi,� uneeee� fois� l'orbe� lunaire�� fois� l'orbe� lunaire�� fois� l'orbe� lunaire�� fois� l'orbe� lunaire� retournéretournéretournéretourné� en� sa� demeure,� le� lotus� de� nuit�� en� sa� demeure,� le� lotus� de� nuit�� en� sa� demeure,� le� lotus� de� nuit�� en� sa� demeure,� le� lotus� de� nuit�

((((kumudakumudakumudakumuda)�)�)�)� se�referme�comme�le�se�referme�comme�le�se�referme�comme�le�se�referme�comme�le�souriresouriresouriresourire�des�jeunes�filles�une�fois�leur�amant��des�jeunes�filles�une�fois�leur�amant��des�jeunes�filles�une�fois�leur�amant��des�jeunes�filles�une�fois�leur�amant�

parti.�25.parti.�25.parti.�25.parti.�25. ����

Note�: �Voici�un�très �beau�vers�plein�de�belles�images.�En�effet�le�lotus�rose �(fleur�sacrée�de�l’ Inde)�n’est�o uvert�que�de �jour�et�le �

nénuphar�blanc�(ici�nommé�lotus�de�nuit)�n’est�ouvert�que�la�nuit.�A �l’aube�donc�lorsque�le�nénup har�blanc�se�ferme,�le�lotus�rose �

s’ouvre. �La�première�comparaison�(upamā)�est �établie�entre�la�beauté�du �visage�féminin�et�le�lotus.�Cette�comparaison�est �très �

classique�; �c ’est�un�topos�poétique�(kavisamaya).�La�seconde,�plus�intéressante,�compare�la�blancheur�du�lotus�de�nuit�à�celle�des�

dents�des �jeunes�filles.�Lorsque �le�blanc�lotus�de�nuit �se�ferme, �il �imite�leur�bouche�do nt�le�s ourire�s ’efface�lorsque�l’amant�les �

quitte.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں����ں�ں�ں���_�_���

��

asitanayanalak�mīo�lak�ayitvotpale�u��

kva0itakanakakāñcīo�mattahamssasvane�u�/��

adhararuciraśobhāo�bandhujīve�priyāyā���

pathikajana�idānīo�roditi�bhrāntacitta�64�//�26�//��

Reconnaissant�dans�les� lotus�bleusReconnaissant�dans�les� lotus�bleusReconnaissant�dans�les� lotus�bleusReconnaissant�dans�les� lotus�bleus�(�(�(�(utpalautpalautpalautpala))))� la�beauté�des�yeux�de�sa�bien�la�beauté�des�yeux�de�sa�bien�la�beauté�des�yeux�de�sa�bien�la�beauté�des�yeux�de�sa�bien----

aimée,�dans�les�trompettements�des�cygnes�aimée,�dans�les�trompettements�des�cygnes�aimée,�dans�les�trompettements�des�cygnes�aimée,�dans�les�trompettements�des�cygnes� ((((hahahaha



sasasasa)�)�)�)�amoureux,�sa�camoureux,�sa�camoureux,�sa�camoureux,�sa�ceinture�einture�einture�einture�

dorée�qui�cliquette�et�dans�un�bosquet�de�dorée�qui�cliquette�et�dans�un�bosquet�de�dorée�qui�cliquette�et�dans�un�bosquet�de�dorée�qui�cliquette�et�dans�un�bosquet�de�bandhujībandhujībandhujībandhujīvavavava,� l'éclat�brillant�de�ses�,� l'éclat�brillant�de�ses�,� l'éclat�brillant�de�ses�,� l'éclat�brillant�de�ses�

lèvres,�le�voyageur,�le�coeur�vagabond,�pleure�maintenant.�26.lèvres,�le�voyageur,�le�coeur�vagabond,�pleure�maintenant.�26.lèvres,�le�voyageur,�le�coeur�vagabond,�pleure�maintenant.�26.lèvres,�le�voyageur,�le�coeur�vagabond,�pleure�maintenant.�26. ����

Note�: �Une� figure�de�style�qui� exprime,� comme�dans� ce� vers,� le� souvenir�d’une�personne�aimée�qui� est� absente,� est� nommé�

smara0a.�Le�voyageur,�par� son�o bservation�de�la�nature, �se� souvient�de�sa �bien-aimée.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�

est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں����ں�ں�ں���_�_���

                                                 
64

 bhrāntacetābhrāntacetābhrāntacetābhrāntacetā��������:���� trad.�"…le�voyageur�aux�pensées�vagabondes,�pleure�maintenant"�à�la�place�de�

"…le�voyageur,�le�coeur�vagabond,�pleure�maintenant". 
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strī0āo�nidhāya�vadane�u�śaśā/kalak�mīo� 

hāsye�viśuddhavadane�kumudākaraśrīm65�/��

bandhūkakāntimadhare�u�manohare�u��

kvāpi�prayāti�subhagā�śaradāgamaśrī��//�27�//��

Ayant�déposé�la�beauté�de�ses� lunaisons�sur� leurs�visages�et�la�splendeur�deAyant�déposé�la�beauté�de�ses� lunaisons�sur� leurs�visages�et�la�splendeur�deAyant�déposé�la�beauté�de�ses� lunaisons�sur� leurs�visages�et�la�splendeur�deAyant�déposé�la�beauté�de�ses� lunaisons�sur� leurs�visages�et�la�splendeur�de����

sssseseseses�grappes�de�lotus��grappes�de�lotus��grappes�de�lotus��grappes�de�lotus�((((kumudakumudakumudakumuda)�)�)�)�sur�leurs�faces�souriantes�et�puressur�leurs�faces�souriantes�et�puressur�leurs�faces�souriantes�et�puressur�leurs�faces�souriantes�et�pures,�voici�que�la�,�voici�que�la�,�voici�que�la�,�voici�que�la�

saissaissaissaison�d'automne,�venue�toute�en�beauté� jadis,�s'en�va�en�laissant�l'éclat�des�on�d'automne,�venue�toute�en�beauté� jadis,�s'en�va�en�laissant�l'éclat�des�on�d'automne,�venue�toute�en�beauté� jadis,�s'en�va�en�laissant�l'éclat�des�on�d'automne,�venue�toute�en�beauté� jadis,�s'en�va�en�laissant�l'éclat�des�

bandhūbandhūbandhūbandhūkakakaka�sur�les�lèvres�charmantes�des�femmes.�27.�sur�les�lèvres�charmantes�des�femmes.�27.�sur�les�lèvres�charmantes�des�femmes.�27.�sur�les�lèvres�charmantes�des�femmes.�27.�

Note�: �La�déesse�de�l’automne,�à�la�veille�de�son�départ,�laisse�sur�les�corps�féminins�ses�attributs. �Voir�Rs�3.1 .�Le�mètre�ici�est�une�

Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں�ں��_�ں�ں�ں��_��ں���_�� �_��_��ں

vikacakamalavaktrā�phullanīlotpalāk�ī��

kusumitanavakāśaśvetavāso66�vasānā�/��

kumudarucirahāsā67�kāminīvonmadeyao��

upadiśatu�śaradvaścetasa��prītimagryām�//�28//��
�

Avec�sa�bouche�Avec�sa�bouche�Avec�sa�bouche�Avec�sa�bouche�de�lotusde�lotusde�lotusde�lotus�(�(�(�(kamalakamalakamalakamala))))�rose�épanoui,�avec�son�sourire�à� l'éclat�des��rose�épanoui,�avec�son�sourire�à� l'éclat�des��rose�épanoui,�avec�son�sourire�à� l'éclat�des��rose�épanoui,�avec�son�sourire�à� l'éclat�des�

lotus�lotus�lotus�lotus� ((((kumudakumudakumudakumuda))))����de�nuit�etde�nuit�etde�nuit�etde�nuit�et���� avec�son�œil�de�lotus�avec�son�œil�de�lotus�avec�son�œil�de�lotus�avec�son�œil�de�lotus�((((nīlotpalanīlotpalanīlotpalanīlotpala)�)�)�)� sombre�sombre�sombre�sombre�écarquilléécarquilléécarquilléécarquillé,�,�,�,�

portant�le�blanc�vêtement�des�jeunes�portant�le�blanc�vêtement�des�jeunes�portant�le�blanc�vêtement�des�jeunes�portant�le�blanc�vêtement�des�jeunes�kāśa�kāśa�kāśa�kāśa�en�fleurs,�puissent�la�saison�automnale,�en�fleurs,�puissent�la�saison�automnale,�en�fleurs,�puissent�la�saison�automnale,�en�fleurs,�puissent�la�saison�automnale,�

telle�une�amante�passionnée,�prtelle�une�amante�passionnée,�prtelle�une�amante�passionnée,�prtelle�une�amante�passionnée,�procurer�à�vos�cœurs�l'ultime�félicité.�28.ocurer�à�vos�cœurs�l'ultime�félicité.�28.ocurer�à�vos�cœurs�l'ultime�félicité.�28.ocurer�à�vos�cœurs�l'ultime�félicité.�28.�
���� ����

Note�: �Ce�vers�de �clôture�de�l’automne, �fait�pendant�au�vers �qui�débute�celui-ci�et�se�trouve�dans�la�d roite�ligne�du�précédent.�Il �

faut�remarquer�la�complexité�des�sa
dhi .�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�ں�ں������ ���_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں

�
�

Tout ceci, c'est la saison d'automne! 
                                                 
65 kāmyakāmyakāmyakāmyaoooo�ca��ca��ca��ca�hamshamshamshamssavacanasavacanasavacanasavacanaoooo�ma�ma�ma�ma0000inūpureinūpureinūpureinūpure����u�u�u�u�:�trad.�"…le�mélodieux�chant�des�cygnes,�dans�leurs�

anneaux�de�chevilles"�à�la�place�de�"…la�splendeur�de�ses�grappes�de�lotus�sur�leurs�faces�souriantes". 
66

 vikasitanvikasitanvikasitanvikasitanavakāśaśvetavāso�avakāśaśvetavāso�avakāśaśvetavāso�avakāśaśvetavāso�:�trad.�"…portant�le�blanc�vêtement�des�jeunes�kāśa�épanouis"�à�la�place�

de�"…portant�le�blanc�vêtement�des�jeunes�kāśa�en�fleurs" 
67

 kumudarkumudarkumudarkumudarucirakāucirakāucirakāucirakāmsmsmsmstitititi�������� :�trad.�"…avec�sa�beauté�à�l'éclat�du�lotus�de�nuit"�à�la�place�de�"…avec�son�

sourire�à�l'éclat�d'un�lotus�de�nuit". 
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 Et voici l'hiver 
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navapravālodgamasasyaramya������
praphullalodhra��paripakvaśāli��/��

vilīnapadma��prapatattu�āro��

hemantakāla��samupāgato�ʼyam68�//�1�//��

Charmantes,� les� jeunes� pousses� de� blé�sont� apparues.� Les�Charmantes,� les� jeunes� pousses� de� blé�sont� apparues.� Les�Charmantes,� les� jeunes� pousses� de� blé�sont� apparues.� Les�Charmantes,� les� jeunes� pousses� de� blé�sont� apparues.� Les� lodhra�lodhra�lodhra�lodhra� sont� en�sont� en�sont� en�sont� en�

fleurs�et� le�riz�fleurs�et� le�riz�fleurs�et� le�riz�fleurs�et� le�riz� ((((śāliśāliśāliśāli)�)�)�)�est�bien�mûr�[alors�que]est�bien�mûr�[alors�que]est�bien�mûr�[alors�que]est�bien�mûr�[alors�que]� les� lotus�� les� lotus�� les� lotus�� les� lotus� ((((padmapadmapadmapadma)�)�)�)� se�fanent�et�se�fanent�et�se�fanent�et�se�fanent�et�

que�la�neige�tombe.�Voici�venu�le�temps�de�que�la�neige�tombe.�Voici�venu�le�temps�de�que�la�neige�tombe.�Voici�venu�le�temps�de�que�la�neige�tombe.�Voici�venu�le�temps�de�l'hiverl'hiverl'hiverl'hiver.�1..�1..�1..�1. ����

Note�: �L’hiver� est� rarement�personnifié� à� l ’instar�des� autres� saisons.�C’est�un� temps�de� changement,� tout�comme� la� saison�fraiche�

(śiśira).�On�ne� sera�donc�pas� étonné�de� trouver�dans� sa�description�des� attributs�qui� sont�déjà�ceux�du�printemps.�Les�lodhra� par�

exemple� restent� fleuris� jusqu’au�printemps�bien�que�dans� le�Rtusa
hāra,� i ls� ne� soient�mentionnés�qu’ici.�Le�mètre� ici� est� une�

Upendravajrā�pour�le�premier,�le�second�et�le�troisième�pāda.�Sa�cadence�est�: _��ں�� �� �ں �_��_ �� �ں � �_��ں � �_��ں �_� �Le�quatrième�pāda��une�

Indravajrā�dont�la�cadence�est�: �_��_� � _��ں ��_ �� �ں � �ں �_� � �_��ں �_�Le�mètre�Indravajrā�est�un�sous-genre�(upajāti)�de�l’Upendravajrā.�Une�

pareille�combinaison�est�fréquente�dans�la�poésie�sanskrite.�On��rencontrera��le�mètre�Upendravajrā�mêlée�d’une�Indravajrā�jusqu’à�

Rs�4.12.��

����

manoharai��ku/kumarāgapi/gais69��

tu�ārakundendunibhaiśca�hārai��/��

vilāsinīnāo�stanaśālinīnāo��

nālamskriyante�stanama01alāni�//�2�//��

L'orbe�L'orbe�L'orbe�L'orbe� des� seins� des� coquettes� jouvencelles� aux� généreuses� poitrines� n'est�des� seins� des� coquettes� jouvencelles� aux� généreuses� poitrines� n'est�des� seins� des� coquettes� jouvencelles� aux� généreuses� poitrines� n'est�des� seins� des� coquettes� jouvencelles� aux� généreuses� poitrines� n'est�

plus,plus,plus,plus, �ni�orné�ni�orné�ni�orné�ni�orné �de�jolies�perles�semblable�de�jolies�perles�semblable�de�jolies�perles�semblable�de�jolies�perles�semblables�à�la�lune,�aus�à�la�lune,�aus�à�la�lune,�aus�à�la�lune,�au�jasmin�ou�à�la�neige,�ni��jasmin�ou�à�la�neige,�ni��jasmin�ou�à�la�neige,�ni��jasmin�ou�à�la�neige,�ni�

brunibrunibrunibruni�par�le�safran.�2.�par�le�safran.�2.�par�le�safran.�2.�par�le�safran.�2. �

Note�: �Les� jouvencelles�ont� abandonné� les� perles�et� le� safran� car�dés ormais,� elles�doivent� couvrir�plus� chau dement� leurs �

seins� à � cause �du � fr oid. �Le�mot � lune � trad uit� ici�le�mot � sa nskrit � indu � (s ur � ce�mot � voir �Rs �3 .9) .�Le �mètre � ici� est� une �

Upendravajrā�( ��_��ں _��_��ں �� ��ں �_��ں � _��_��ں �)�avec�altérnance�I ndravajrā�( �_��_ �� �_��_��ں � ��ں ��_��ں _��ں ��_� )�au ��q uatrième�pāda.�
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 samupāgatasamupāgatasamupāgatasamupāgata�����priye�priye�priye�priye����:�trad.�"…voici�venu,�ô�mon�amie,�le�temps�de�l'hiver."�à�la�place�de�

"…voici�venu�le�temps�de�l'hiver." 
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 candanarāgagauraiscandanarāgagauraiscandanarāgagauraiscandanarāgagaurais����:�trad.�"…ni�blanchie�de�pâte�de�santal"�à�la�place�de�"…ni�brunie�par�le�

safran". 
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�

na�bāhuyugme�u�vilāsinīnāo��

prayānti�sa/gao�valayā/gadāni�/��

nitambabimbe�u�navao�dukūlao� 

tanvamsśukao�pīnapayodhare�u�//�3�//��

Les�aguichantes� jeunes�femmes�ne�portent�plus�de�bracelets�ni�de�brassards�Les�aguichantes� jeunes�femmes�ne�portent�plus�de�bracelets�ni�de�brassards�Les�aguichantes� jeunes�femmes�ne�portent�plus�de�bracelets�ni�de�brassards�Les�aguichantes� jeunes�femmes�ne�portent�plus�de�bracelets�ni�de�brassards�

sur� leurs�bras�et� les�sur� leurs�bras�et� les�sur� leurs�bras�et� les�sur� leurs�bras�et� les� fraîchesfraîchesfraîchesfraîches�étoffes�de�soie�ne�viennent�plus�rencontrer�les��étoffes�de�soie�ne�viennent�plus�rencontrer�les��étoffes�de�soie�ne�viennent�plus�rencontrer�les��étoffes�de�soie�ne�viennent�plus�rencontrer�les�

courbes�de�leurs�fesses,�ni�le�fin�voile,�leurs�seins�rebondis.�3.courbes�de�leurs�fesses,�ni�le�fin�voile,�leurs�seins�rebondis.�3.courbes�de�leurs�fesses,�ni�le�fin�voile,�leurs�seins�rebondis.�3.courbes�de�leurs�fesses,�ni�le�fin�voile,�leurs�seins�rebondis.�3. ����

Note�: �Ce �vers, �comme�le�suivant�et�précédent, �est�u ne�description �négative�de�l’hiver .�Car �il �décrit�ce�que�les �demoiselles�ne �

font�plus �en�ce�temp s�froid s�mais�n on�ce�qu’elles�fo nt. �Ce�q ui�est�t raduit�ici�par�brassa rd� (en�sa nskrit�a/gada)�dé signe�en�fait �

des�b racelets�serré s�portés �s ur �les�biceps .�Le �mètre�ici�est �une �Upend ravajrā�(ں� �_� � �ں �_ ��_ � � ��ں ں ��_ �� ں ��_ � �_� )�avec�alternance �

Indravajrā�(�_ ��_ �� �_��_��ں � ��ں ��_��ں _��ں ��_� )�au �quatrième�pāda .�

�

�

kāñcīgu0ai��kāñcanaratnacitrair��

no�bhū�ayanti�pramadā�nitambān�/��

na�nūpurairhamssarutao�bhajadbhi���

pādāmbujānyambujakāntibhāñji�//�4�//�

Les�amoureuses�ne�décorent�plus�leurs�hanches�Les�amoureuses�ne�décorent�plus�leurs�hanches�Les�amoureuses�ne�décorent�plus�leurs�hanches�Les�amoureuses�ne�décorent�plus�leurs�hanches�

de� ceintures� éblouissantes� en� joyaux� et� en�de� ceintures� éblouissantes� en� joyaux� et� en�de� ceintures� éblouissantes� en� joyaux� et� en�de� ceintures� éblouissantes� en� joyaux� et� en�

dorures,� ni� leurs� pieds�dorures,� ni� leurs� pieds�dorures,� ni� leurs� pieds�dorures,� ni� leurs� pieds� beaux�comme� des�lotusbeaux�comme� des�lotusbeaux�comme� des�lotusbeaux�comme� des�lotus����

((((ambujaambujaambujaambuja)))),� d'anne,� d'anne,� d'anne,� d'anneaux� de � cheville� qui� reproduiaux� de � cheville� qui� reproduiaux� de � cheville� qui� reproduiaux� de � cheville� qui� reprodui----

sent�le�chant�des�cygnessent�le�chant�des�cygnessent�le�chant�des�cygnessent�le�chant�des�cygnes�(�(�(�(hahahaha



sasasasa)))).�4.�4.�4.�4 ����

Note�: �Comme �les�deux�ve rs �précéde nts ,�c ’est �une�de scription �négative .�Le s �

femmes�aband onne nt� to utes� leu rs�pa ru res� et� orneme nts�de � l’aut omne .�Le�

mètre�ici�e st� une �I ndravajrā � (�_ � �_ �� ں ��_ � �_ � � ��ں ں ��_� � �ں �_ �� _� ) �avec�alterna nce�

Upendravajrā �( _��ں �� �_��ں �_� � ��ں _��ں �� ں ��_� �_� )�a u�t roisième� �pāda .��

��
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gātrā0i�kālīyakacarcitāni� 

sapatralekhāni�mukhāmbujāni�/��

śirāmssi�kālāgarudhūpitāni 

kurvanti�nārya��suratotsavāya�//�5�//��

Les�femmes,�pour�les�jeux�Les�femmes,�pour�les�jeux�Les�femmes,�pour�les�jeux�Les�femmes,�pour�les�jeux�de�l'amour,�enduisent� leurs�membres�de�pâte�de�de�l'amour,�enduisent� leurs�membres�de�pâte�de�de�l'amour,�enduisent� leurs�membres�de�pâte�de�de�l'amour,�enduisent� leurs�membres�de�pâte�de�

santal� noirsantal� noirsantal� noirsantal� noir� (� (� (� (kālīkālīkālīkālīyakayakayakayaka).� Elles� tracent� sur� leur� visage� de� lotus�).� Elles� tracent� sur� leur� visage� de� lotus�).� Elles� tracent� sur� leur� visage� de� lotus�).� Elles� tracent� sur� leur� visage� de� lotus� ((((ambujaambujaambujaambuja))))���� des�des�des�des�

lignes�de�fard�et�encensent�leur�tête�avec�des�fumées�d'aloèslignes�de�fard�et�encensent�leur�tête�avec�des�fumées�d'aloèslignes�de�fard�et�encensent�leur�tête�avec�des�fumées�d'aloèslignes�de�fard�et�encensent�leur�tête�avec�des�fumées�d'aloès�(�(�(�(kālākālākālākālāguruguruguruguru)))).�5..�5..�5..�5. ����

Note�: � Seuls� les�membres� re stent� à� enduire�de� pâte�de� santal� car� le� reste�du� corp s� est� couvert�d ’étoffes.�Les� jeune s� filles�

prennent �déso rmais�plus �que �soin �de �leur �visage�qu ’elle�or nent �de �lignes�de �far d. �L’hiver �est �une �saiso n�propice�à �l ’amour �

car�les�grand s�f roids �incitent�les�corp s�à �se� rencontrer . �Le�mètre�ici�est �une �Upendravajrā� ( _��ں �� _��ں � �_� � ��ں �ں �_� � _��ں ��_ �) �avec�

alternance�Indravajrā�( �_��_ �� �_��ں �_� � ��ں ��_��ں _��ں ��_� )�au �deuxième�et�au�tr oisième�pāda.�

����

ratiśramak�āmavipā01uvaktrā���

prāptāśca�har�ābhyudayao�taru0ya�70�/��

hasanti�noccairdaśanāgrabhinnān��

prapī1yamānānadharānavek�ya�//�6�//��

Leurs�visages�devenus�pâles�et�creusés�par� la�fatigue�de�l'amour,� les� jeunes�Leurs�visages�devenus�pâles�et�creusés�par� la�fatigue�de�l'amour,� les� jeunes�Leurs�visages�devenus�pâles�et�creusés�par� la�fatigue�de�l'amour,� les� jeunes�Leurs�visages�devenus�pâles�et�creusés�par� la�fatigue�de�l'amour,� les� jeunes�

filles,�au�summum�de�leur�plaisir,�ne�rient�plus�tout �haut�par�égard�pour�leurs�filles,�au�summum�de�leur�plaisir,�ne�rient�plus�tout �haut�par�égard�pour�leurs�filles,�au�summum�de�leur�plaisir,�ne�rient�plus�tout �haut�par�égard�pour�leurs�filles,�au�summum�de�leur�plaisir,�ne�rient�plus�tout �haut�par�égard�pour�leurs�

douloureuses�lèvres�fendues�de�la�pointe�de�leurs�dents�(ou�de�celles�ddouloureuses�lèvres�fendues�de�la�pointe�de�leurs�dents�(ou�de�celles�ddouloureuses�lèvres�fendues�de�la�pointe�de�leurs�dents�(ou�de�celles�ddouloureuses�lèvres�fendues�de�la�pointe�de�leurs�dents�(ou�de�celles�de�leurs�e�leurs�e�leurs�e�leurs�

amants).�6.amants).�6.amants).�6.amants).�6. ����

Note�: �Les�morsures �lors �de�l’amour �sont �un �des�arts�érotiques�décrits�dans�le�Kāmasūtra� de�Vātsyāyana�(cité�en�bibliographie�:�

p.38)�L’auteur�de� ce�traité�note�qu’elles�peuvent�être�pratiquées� sur� toutes� les�parties�qui� reçoivent� le�baiser.�Ce� sont� le�plus�

souvent�les�amants�qui�les�infligent�à�leur�bien-aimée.�Cependant,�vu�que�dans �notre�exemple�la�blessure�porte�sur�les�lèvres, �on �

puisse�imaginer�une�«�auto-morsure�» .�De �plus, �en�hiver,�les�lèvres�sont �gercées�par �le�terrible�vent�d’ouest �qui�to urmente�tant ,�

les�amoureuses�et�les�amoureux.��Le �mètre��ici��e st� �une� Indravajrā� (�_ �_�� ں ��_� �_� ��ں� �_��ں � �_��ں �_� )�avec�alternance�Upendravajrā �

(� ��_��ں ں ��_��_ �� ��ں �_��ں � _��_��ں �)�a u�deuxième�pāda .�

�
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 prāpte�prāpte�prāpte�prāpte�ʼpi�harʼpi�harʼpi�harʼpi�har����ābhyudaye�taruābhyudaye�taruābhyudaye�taruābhyudaye�taru0000yayayaya�������� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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����

pīnastanorusthalabhāgaśobhāo��

āsādya�tatpī1anajātakheda��/��

trj0āgralagnaistuhinai��patadbhir��

ākrandatīvo�asi�śītakāla��//�7�//��

Ayant�part �à�la�beauté�des�parties�Ayant�part �à�la�beauté�des�parties�Ayant�part �à�la�beauté�des�parties�Ayant�part �à�la�beauté�des�parties�proéminentesproéminentesproéminentesproéminentes�de �leurs�poitrines�charnues,��de �leurs�poitrines�charnues,��de �leurs�poitrines�charnues,��de �leurs�poitrines�charnues,�

l'hiver�qui�souffre�devant� les�mauvais�traitements�qu'elles�ont�subis,�semble�l'hiver�qui�souffre�devant� les�mauvais�traitements�qu'elles�ont�subis,�semble�l'hiver�qui�souffre�devant� les�mauvais�traitements�qu'elles�ont�subis,�semble�l'hiver�qui�souffre�devant� les�mauvais�traitements�qu'elles�ont�subis,�semble�

pleurer� avec� ses� cristaux� de� givre� qui� tombent� accrochés� à� la�pointe� des�pleurer� avec� ses� cristaux� de� givre� qui� tombent� accrochés� à� la�pointe� des�pleurer� avec� ses� cristaux� de� givre� qui� tombent� accrochés� à� la�pointe� des�pleurer� avec� ses� cristaux� de� givre� qui� tombent� accrochés� à� la�pointe� des�

herbes.�7.herbes.�7.herbes.�7.herbes.�7. ����

Note�: �«�…les�mauvais�traitements�qu’elles�ont�subis…�» �Le�terme�sanskrit�pīdana�désigne�une �pression, �une �flétrissure�ou �tout �

autre� acte� exercé�par�une �pression. �Les �demoiselles,� toute� la�nuit, � se � sont � adonnées � aux�plaisirs�de � l’amour. �Devant� les�

égratignures,�morsures�et �coups�qui�ont �meurtri�les�endroits� sensibles�de�leur�corps ,�l ’hiver�se�met�à�pleurer�à�l ’aur ore, �moment�

où�les�belles�finissent�leurs�libertines�activités.�La�métaphore�(utp rek�a)�entre �le�givre�(ou �la�rosée) �et�les�larmes�est �fréquente .��

Le�mètre�ici�est�une �Indravajrā�( �_� �_� � _��ں ��_ �� ں �� ��_��ں _��ں � �_�) �avec�alternance�Upend ravajrā�(� �ں �_� � _��ں ��_ �� �ں �_��ں� � _��ں ��_ �) �au �

troisième�pāda.�

�

prabhūtaśāliprasavaiścitāni��

mrjgā/ganāyūthavibhū�itāni�/��

manoharakrauñcanināditāni��

sīmāntarā0yutsukayanti�ceta��//�8�//��

Couverte�d'abondantes�pousses�de�riz�Couverte�d'abondantes�pousses�de�riz�Couverte�d'abondantes�pousses�de�riz�Couverte�d'abondantes�pousses�de�riz�((((śāliśāliśāliśāli)�)�)�)�et�paréeet�paréeet�paréeet�parée�de�troupeaux�de�biches,��de�troupeaux�de�biches,��de�troupeaux�de�biches,��de�troupeaux�de�biches,�

la� campagne� au� bord� des� villages,�la� campagne� au� bord� des� villages,�la� campagne� au� bord� des� villages,�la� campagne� au� bord� des� villages,� retentissante� du� chant� desretentissante� du� chant� desretentissante� du� chant� desretentissante� du� chant� des���� charmants�charmants�charmants�charmants�

courlis�(courlis�(courlis�(courlis�(krauñcakrauñcakrauñcakrauñca)))),�rend�notre�âme�anxieuse.�8.,�rend�notre�âme�anxieuse.�8.,�rend�notre�âme�anxieuse.�8.,�rend�notre�âme�anxieuse.�8.����

Note�: �Le� riz�dont� la� variété�kalama�avait� déjà� terminé� sa�croissance�en�automne,� est� presque�mûr�en�hiver�dans� ses� autres �

variétés�(dix�variétés�sont�comprises�sous�le�mot� śāli)�mais�toutes�ne�le�seront �vraiment�qu’à�la�saison�fraîche�(śiśira).�Les �courlis�

sont�les�oiseaux�favoris�de�l’hiver�comme�de�la�saison�fraîche.�Leurs�chants�rés onnent�dans �les�campagnes�et�leur�p résence�n’est �

indiquée�que�par �lui.�«�…rend �notre �âme�anxieuse…�»�Cette�expression�est �rendue �par �le�verbe�utsukayati .�Ce�dénominatif�est�

très�proche�d u�mot �samutsukatva�qui�caractérise�par�quatre�fois �le�sentiment�qu’on �éprouve�face�au �climat�de�la�mousson�(voir �

fraîche�2.9,�10,�14,�16).�Le� �mètre�ici��est ��u ne�Upendravajrā�( �_��ں � �_��ں �_� � ��ں ��_��ں �_��ں �_�) �avec�alternance�Indravajrā� (�_� �_� � _��ں � �

_�� ��ں ��_��ں ں ��_��_ �)�au �quatrième�pā da.�
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�

����

praphullanīlotpalaśobhitāni��

śarārikādambavigha��itāni71�/��

prasannatoyāni�saśaivalāni72��

sarāmssi�cetāmssi�haranti�pumssām�//�9�//��

Embellis�par� les� lotus�bleuEmbellis�par� les� lotus�bleuEmbellis�par� les� lotus�bleuEmbellis�par� les� lotus�bleus�(s�(s�(s�(nīlotpalanīlotpalanīlotpalanīlotpala))))�bien�o�bien�o�bien�o�bien�ouverts�et�sillonnésuverts�et�sillonnésuverts�et�sillonnésuverts�et�sillonnés�par�les�oies��par�les�oies��par�les�oies��par�les�oies�

grises�(grises�(grises�(grises�(kākākākādambadambadambadamba)�et� les�hérons�()�et� les�hérons�()�et� les�hérons�()�et� les�hérons�(śaśaśaśarārārārāri)ri)ri)ri),� les�étangs�aux�,� les�étangs�aux�,� les�étangs�aux�,� les�étangs�aux�eaux�eaux�eaux�eaux�purespurespurespures�couvert�couvert�couvert�couverteeees�s�s�s�

de�de�de�de�śaivala,�śaivala,�śaivala,�śaivala,�soutiennsoutiennsoutiennsoutiennent�les�âment�les�âment�les�âment�les�âmes�des�hommeses�des�hommeses�des�hommeses�des�hommes....�9.�9.�9.�9.����

Note�: �Le��mètre�ici��est� �une �Upendravajrā�( ں ��_�� �_��ں �_� � ��ں ��_��ں ں ��_��_� )��

����

pākao�vrajantī�himapātaśītair��

ādhūyamānā�satatao�marudbhi��/��

priye�priya/gu��priyaviprayuktā��

vipā01utāo�yāti�vilāsinīva�//�10�//��

O�mon�amie,�O�mon�amie,�O�mon�amie,�O�mon�amie,� constammentconstammentconstammentconstamment���� agitée�par�des�vents�froids�à�cause�des�chutes�de�agitée�par�des�vents�froids�à�cause�des�chutes�de�agitée�par�des�vents�froids�à�cause�des�chutes�de�agitée�par�des�vents�froids�à�cause�des�chutes�de�

neige,� la� liane�du�neige,� la� liane�du�neige,� la� liane�du�neige,� la� liane�du�priyapriyapriyapriya////gugugugu,�allant�vers�sa�maturité,�devient�pâle�comme�une�allant�vers�sa�maturité,�devient�pâle�comme�une�allant�vers�sa�maturité,�devient�pâle�comme�une�allant�vers�sa�maturité,�devient�pâle�comme�une�

bienbienbienbien----aimée�séparée�de�son�amant.�10.aimée�séparée�de�son�amant.�10.aimée�séparée�de�son�amant.�10.aimée�séparée�de�son�amant.�10. ����

Note�: �La�liane�du�priya/gu�fleurira,�selon�la�tradition,�dès�qu’u ne�jeune�fille�la�touchera.�Le�terrible�vent�d’hiver�est�coupable�de�

bien�des�tourments. �Par�exemple,�les�demoiselles�qui�pleurent�à�cause �de�la� séparation�de�leur �aimé,�ont �les�yeux�brûlé�(et�non �

gelé�!)� à� cause�de�lui.�Le�priya/gu,� plante�des� amoureux,� lui� aussi� souffre�de� vent� terrible�de� l’hiver.�Le� �mètre� ici� � est� � une�

Upendravajrā�( �ں �_� � �ں �_� �_ �� �ں � _��ں � � _��ں � �_� )�avec�alternance �Ind ravajrā�( �_� �_ �� ں ��_ ��_ � � ��ں ں ��_ �� �ں �_ ��_ �) �po ur�le�premier �et�le �

deuxième�pāda.���� ����
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 s onmādakādambavibhūs onmādakādambavibhūs onmādakādambavibhūs onmādakādambavibhū����i tānii tānii tānii tāni���� :�trad.�"…et�ornés�d'oies�grises�enivrées�d'amour"�à�la�place�de�

"…et�brisés�par�les�oies�grises�et�les�hérons". 
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 s uśītalānis uśītalānis uśītalānis uśītalāni���� :�trad.�"…et�rafraichissantes"�à�la�place�de�"…couvertes�de�śaivala". 
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�

pu�pāsavāmodasugandhivaktro��

ni�śvāsavātai��surabhīkrjtā/ga��/��

parasparā/gavyati�ā/gaśāyī��

śete�jana��kāmaśarānuviddha��//�11�//��

Le� visage� odorant� par� les� suaves� nectars� floraux,� le� corps� parfumé� par� les�Le� visage� odorant� par� les� suaves� nectars� floraux,� le� corps� parfumé� par� les�Le� visage� odorant� par� les� suaves� nectars� floraux,� le� corps� parfumé� par� les�Le� visage� odorant� par� les� suaves� nectars� floraux,� le� corps� parfumé� par� les�

souffles� de� leurs� halètements,� les� amants,� enchevêtrant� leurs� membres�souffles� de� leurs� halètements,� les� amants,� enchevêtrant� leurs� membres�souffles� de� leurs� halètements,� les� amants,� enchevêtrant� leurs� membres�souffles� de� leurs� halètements,� les� amants,� enchevêtrant� leurs� membres�

étendus,�coétendus,�coétendus,�coétendus,�couchent�percés�des�flèches�de�l'uchent�percés�des�flèches�de�l'uchent�percés�des�flèches�de�l'uchent�percés�des�flèches�de�l'AAAAmour.�11.mour.�11.mour.�11.mour.�11.����

Note�: �Le�dieu�d ’Amour �(Kāma�voir�Rs �1.12) ,�comme�dans �bien�des �traditions�du�monde, �aime�à�percer �de� ses�flèches�le�cœur �

des�hommes.�Ses �flèches�sont�des �rameaux�de�manguiers,�son �arc�est�une�liane�(peut-être�de�p riya/gu)�et�la�corde�de�son �arc�est �

un�essaim�d’abeilles.�Le��mètre�ici��est� �une� Indravajrā�( �_� �_�� ں ��_��_ �� ��ں �_��ں � _��_��ں �) �avec�alternance�Upendravajrā�(� ں ��_�� �_��ں �_ � �

��ں �_��ں � _��_��ں �)�a u�tr oisième�pāda.�

����

dantacchadairdantavighātacihnai�73���

stanaiśca�pā0yagrakrjtābhilekhai��/��

saosūcyate�nirdayama/ganānāo� 

ratopabhogo�navayauvanānām�//�12�//��

Les�marques�de�dent� infligées�sur� leurs� lèvres�et� les�griffures�dessinées�sur�Les�marques�de�dent� infligées�sur� leurs� lèvres�et� les�griffures�dessinées�sur�Les�marques�de�dent� infligées�sur� leurs� lèvres�et� les�griffures�dessinées�sur�Les�marques�de�dent� infligées�sur� leurs� lèvres�et� les�griffures�dessinées�sur�

leurs� seins� trahleurs� seins� trahleurs� seins� trahleurs� seins� trahissent� avec� passion� la� jouissancissent� avec� passion� la� jouissancissent� avec� passion� la� jouissancissent� avec� passion� la� jouissance� amoureuse� des� jeunes�e� amoureuse� des� jeunes�e� amoureuse� des� jeunes�e� amoureuse� des� jeunes�

femmes.�12.femmes.�12.femmes.�12.femmes.�12.����

Note�: �Sur �les�marques�de �dents�: �voir�Rs�4 .6.�Quant�aux�égratignures,�un �chapitre�complet�du�Kāmasūtra�(cité�en�biblio.�p.37)�y �

est� consacré.� Il � y� a�plusieurs� types�de� griffures� faits� à�divers� endroits� selon�la� violence�et� le�moment�de�l’étreinte.�Voici� deux�

passages�du�Kāmasūtra� à�propos�: � «�La�passion� se� réveille�chez�une� femme�quand�elle� regarde� sur� les�parties� secrètes�de� son�

corps�les�blessures�anciennes�faites�par�les�ongles.�(p.38)»�et�aussi�« �Si,�au�beau�milieu�de�la�journée,�son�amant�lui�montre�devant�

tout�le�monde�les�marques�dont�elle�l ’a�gratifié,�elle�dévoilera�alors�les�stigmates�qu’il �a�lui-même�laissés�sur�son�propre�corps,�avec�un�

sourire�de�mépris�et�en�tournant�la�tête�d’un�air�affligé.�(p.40)�»�Le��mètre�ici��est��une�Upendravajrā�(ں��_� � �_��_��ں � �_��ں��ں � (�_��_��ں �avec�

alternance�Indravajrā�(�_��_ں����_��_�� ��_��ں��ں ���.�au�deuxième�et�au�troisième�pāda(�_��_��ں
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 dantacchadaidantacchadaidantacchadaidantacchadai�����savra�savra�savra�savra0000adantacihnaiadantacihnaiadantacihnaiadantacihnai�����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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����

kācidvibhū�ayati�darpa0ayuktahastā74��

bālātape�u�vanitā�vadanāravindam�/��

dantacchadao�priyatamena�nipītasārao��

dantāgrabhinnamapakrj�ya75�nirīk�ate�ca�//�13�//��

Une�de �ces�demoiselles,� le�Une�de �ces�demoiselles,� le�Une�de �ces�demoiselles,� le�Une�de �ces�demoiselles,� le�miroirmiroirmiroirmiroir�en�main,�maquille� le� lotus��en�main,�maquille� le� lotus��en�main,�maquille� le� lotus��en�main,�maquille� le� lotus� ((((aravindaaravindaaravindaaravinda))))����de�de�de�de�

son�visage�et,�ayant �tiré�sa�lèvre,�elle�la�voit�toute�fendue�par�les�dents�de�son�son�visage�et,�ayant �tiré�sa�lèvre,�elle�la�voit�toute�fendue�par�les�dents�de�son�son�visage�et,�ayant �tiré�sa�lèvre,�elle�la�voit�toute�fendue�par�les�dents�de�son�son�visage�et,�ayant �tiré�sa�lèvre,�elle�la�voit�toute�fendue�par�les�dents�de�son�

amant�qui�en�a�bu�la�liqueur.amant�qui�en�a�bu�la�liqueur.amant�qui�en�a�bu�la�liqueur.amant�qui�en�a�bu�la�liqueur.�13.�13.�13.�13. ����

Note�: �Ce� vers� et� les�suivants� (jusqu’à�Rs�4.17)� sont�de�belles�petites� scènes�qui� suivent�une�nuit� d’amour.�Cependant,� ils� ne�

décrivent�aucune�chose�particulière�de�l’hiver.�L’idée,�ici,�est�de�monter�q ue�cette�saison�comporte�peu�de�plaisirs�en�elle-même�

(il �y�fait�froid,�le�vent�est�violent…).�L’hiver�est�plaisant�par�les�activités�galantes�qui�s’exercent�à�l ’intérieur,�au�chaud.�Le�mètre�ici�

est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

�

anyā�prakāmasurataśramakhinnadehā��

rātriprajāgaravipā�alanetrayugmā76�/��

śayyāntare�u�lulitākulakeśapāśā�77�

nidrāo�prayāti�mrjdusūryakarābhitaptā�//�14�//��

Une�autre,� le�corps�brisé�d'épuisement�par� les�délices�de�l'amour,�ses�yeux�Une�autre,� le�corps�brisé�d'épuisement�par� les�délices�de�l'amour,�ses�yeux�Une�autre,� le�corps�brisé�d'épuisement�par� les�délices�de�l'amour,�ses�yeux�Une�autre,� le�corps�brisé�d'épuisement�par� les�délices�de�l'amour,�ses�yeux�

rouges� d'avoir�rouges� d'avoir�rouges� d'avoir�rouges� d'avoir� veilléveilléveilléveillé� toute� la� nuit,� s'� toute� la� nuit,� s'� toute� la� nuit,� s'� toute� la� nuit,� s'endortendortendortendort� sur� son� lit� avec� ses� cheveux�� sur� son� lit� avec� ses� cheveux�� sur� son� lit� avec� ses� cheveux�� sur� son� lit� avec� ses� cheveux�

flottant�en�bataille,�réchauffée�par�les�flottant�en�bataille,�réchauffée�par�les�flottant�en�bataille,�réchauffée�par�les�flottant�en�bataille,�réchauffée�par�les�doux�rayons�du�soleil.�14.doux�rayons�du�soleil.�14.doux�rayons�du�soleil.�14.doux�rayons�du�soleil.�14.����

Note�: �Voir�Rs�4 .13.�Le� soleil �fait�du�bien�en�hiver,�alors�qu’il �tourmente�en�été. �Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�

est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�
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 dantādantādantādantāgrabhinnamavakrjgrabhinnamavakrjgrabhinnamavakrjgrabhinnamavakrj����yayayaya���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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 rā triprajāgaravipārā triprajāgaravipārā triprajāgaravipārā triprajāgaravipā����alanetrapadmāalanetrapadmāalanetrapadmāalanetrapadmā����:�trad.�"…ses�yeux�de�lotus�rouges�d'avoir�veillié�toute�la�

nuit"�à�la�place�de�"…ses�yeux�rouges�d'avoir�veillié�toute�la�nuit" ....  
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 srastāsrastāsrastāsrastāmsmsmsmssadeśalulitākulakeśapāśāsadeśalulitākulakeśapāśāsadeśalulitākulakeśapāśāsadeśalulitākulakeśapāśā����:�trad.�"…s'endore�avec�ses�cheveux�en�bataille�tombant�sur�

ses�épaules�détendues"�à�la�place�de�"…s'endore�sur�son�lit�avec�ses�cheveux�flottant�en�bataille". 
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nirmālyadāma�paribhuktamanojñagandham��

mūrdhno�ʼpanīya�ghananīlaśiroruhāntā��/��

pīnonnatastanabharānatagātraya��ya���

kurvanti�keśaracanāmaparāstaru0ya��//�15�//��

D'autres�jeunettes,�dont �le�svelte�corps�se�cambre�sous�le�poids�de�leurs�seins�D'autres�jeunettes,�dont �le�svelte�corps�se�cambre�sous�le�poids�de�leurs�seins�D'autres�jeunettes,�dont �le�svelte�corps�se�cambre�sous�le�poids�de�leurs�seins�D'autres�jeunettes,�dont �le�svelte�corps�se�cambre�sous�le�poids�de�leurs�seins�

fermes�et�charnus,�après�avoir�ôté�de�leur�tête�aux�cheveux�noirs�fermes�et�charnus,�après�avoir�ôté�de�leur�tête�aux�cheveux�noirs�fermes�et�charnus,�après�avoir�ôté�de�leur�tête�aux�cheveux�noirs�fermes�et�charnus,�après�avoir�ôté�de�leur�tête�aux�cheveux�noirs� comme�les�comme�les�comme�les�comme�les�

nuages,�la�guirlande�de�fleurs�au�parfum�passé,�refont�leur�coiffure.�15.nuages,�la�guirlande�de�fleurs�au�parfum�passé,�refont�leur�coiffure.�15.nuages,�la�guirlande�de�fleurs�au�parfum�passé,�refont�leur�coiffure.�15.nuages,�la�guirlande�de�fleurs�au�parfum�passé,�refont�leur�coiffure.�15. ����

Note�: �Voir �Rs �4.13. �Il�faut�n oter�qu ’ici,�le�sujet�est�au �pluriel.�Il �y�a�plusieurs�jeunettes.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�

cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

���� ����

anyā�priye0a�paribhuktamavek�ya�gātram��

har�ānvitā�viracitādhararāgaśobhā78�/��

kūrpāsakao�paridadhāti�navao�natā/gī��

vyālambinīlalulitālakakuñcitāk�ī�//�16�//��

Une�autre,�après�avoir�contemplé�son�corps�dont�a�joui�son�amant,�joyeuse�et�Une�autre,�après�avoir�contemplé�son�corps�dont�a�joui�son�amant,�joyeuse�et�Une�autre,�après�avoir�contemplé�son�corps�dont�a�joui�son�amant,�joyeuse�et�Une�autre,�après�avoir�contemplé�son�corps�dont�a�joui�son�amant,�joyeuse�et�

bbbbelle�avec�ce�fard�dont�sa� lèvre�est�parée,�revêt�un�nouveau�justaucorps,�en�elle�avec�ce�fard�dont�sa� lèvre�est�parée,�revêt�un�nouveau�justaucorps,�en�elle�avec�ce�fard�dont�sa� lèvre�est�parée,�revêt�un�nouveau�justaucorps,�en�elle�avec�ce�fard�dont�sa� lèvre�est�parée,�revêt�un�nouveau�justaucorps,�en�

s'inclinant�en�avant�de�sorte�que�ses�yeux�s'inclinant�en�avant�de�sorte�que�ses�yeux�s'inclinant�en�avant�de�sorte�que�ses�yeux�s'inclinant�en�avant�de�sorte�que�ses�yeux�se�mettent�à�cligner�à�cause�de�ses�se�mettent�à�cligner�à�cause�de�ses�se�mettent�à�cligner�à�cause�de�ses�se�mettent�à�cligner�à�cause�de�ses�

boucles�noires�qui�se�balancent.�16.boucles�noires�qui�se�balancent.�16.boucles�noires�qui�se�balancent.�16.boucles�noires�qui�se�balancent.�16. ����

Note�: �Voir�Rs�4.13.�Le� sujet� est� à�nouveau� singulier.� «�…avec� ce�far dfar dfar dfar d �dont� sa�lèvre� est�parée…�»�Le� terme�sanskrit� rāga� est�

complexe�à�traduire.�D’abord,�il �signifie�couleur�(en�particulier�le�rouge).�Ensuite,�par�extension,�il �signifie�couleur�au�sens�figuré�

du�terme�;�c ’est-à-dire,�l ’émotion�ou�l’opinion.�En�musicologie�indienne�ce�terme�désigne�la�gamme,�censée�définir�l ’émotion�que�

devra�susciter�le�morceau.�Ici,�c ’est�son� sens�de �couleur�qui�est�à� retenir.�Dans�ce�vers�rāga� semble�désigner�simplement�le�rouge�

à� lèvre.�Le� justaucorps� nommé�kūrpāsaka� est� l ’habit� pour� les� saisons� froides� (hiver�et� śiśira).�C’est�une� sorte�de� tunique,� sans�

doute� sans� agrafe,� vu�qu’il � faut� se�pencher�pour� l’enfiler.� Ses� yeux� se�mettent� à�cligner� car�les�pointes�de� ses�boucles�viennent�

dans�ses �yeux.�Il �faut�enfin�remarquer �dans�le�san skrit,�l ’asso nance�en�ā�du �second� �pāda�et �l ’allitération�en�l �au�quatrième�pāda .�

Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�
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 viraci tādharacāruśobhāviraci tādharacāruśobhāviraci tādharacāruśobhāviraci tādharacāruśobhā����:�trad.�"…joyeuse,�belle�et�charmante�avec�ses�lèvres�bien�parées"�à�la�

place�de�"…joyeuse�et�belle�avec�ce�fard�dont�sa�lèvre�est�parée". 
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anyāścirao�suratakelipariśrame0a��

khedao79�gatā��praśithilīkrjtagātraya��ya��/��

saopī1yamānavipulorupayodharārttā80��

abhyañjanao�vidadhati�pramadā��suśobham��//�17�//��

D'autres� jouvencelles,� épuisées� par� les�efforts�des� joutes� amoureuses,� leur�D'autres� jouvencelles,� épuisées� par� les�efforts�des� joutes� amoureuses,� leur�D'autres� jouvencelles,� épuisées� par� les�efforts�des� joutes� amoureuses,� leur�D'autres� jouvencelles,� épuisées� par� les�efforts�des� joutes� amoureuses,� leur�

corps�tout�alanguicorps�tout�alanguicorps�tout�alanguicorps�tout�alangui,�app,�app,�app,�appliquent�un�onguent�bienfaisant�sur�leurs�larges�cuisses�liquent�un�onguent�bienfaisant�sur�leurs�larges�cuisses�liquent�un�onguent�bienfaisant�sur�leurs�larges�cuisses�liquent�un�onguent�bienfaisant�sur�leurs�larges�cuisses�

et�leurs�seins�quiet�leurs�seins�quiet�leurs�seins�quiet�leurs�seins�qui�tiraillent.�17�tiraillent.�17�tiraillent.�17�tiraillent.�17.�.�.�.� �

Note�: � J .�T.�Roberts� (voir� bibliographie)� fait� remarquer�que� le�mot�kheda
 � semble�ne�pas� être� correct� ici.�En�effet� le�mot�

śrame0a� qui� termine�le�premier�pāda� se� termine�en�a� (voyelle� courte).�Ce�a� doit� donc�être�obligatoirement� suivi� de�deux�

consonnes� au�début�du� second�pāda.�Car� il � faut�que� la�dernière� syllabe�du�premier�pāda�devienne� longue.�Sans�quoi� la� règle�

métrique�de� la�Vasantatilakā� ne� serait� pas� respectée.� �Roberts�propose�donc� la� variante� sveda
 � qui� elle�commence�par�deux�

consonnes.�Le�mètre�ici�est�donc�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_ ����

bahugu0arama0īyo�yo�itāo�cittahārī��

pari0atabahuśālivyākulagrāmasīma��/��

vinipatitatu�āra��krauñcanādopagīta���

pradiśatu�himayukta��kāla�e�a��priyān�va�81��//�18�//��

�

�

�

�
�

Les�abords�des�villages�couverts�de�riz�Les�abords�des�villages�couverts�de�riz�Les�abords�des�villages�couverts�de�riz�Les�abords�des�villages�couverts�de�riz�((((śāliśāliśāliśāli)�)�)�)�mûr�et�abondant;�la�neige�qui�tombe;�mûr�et�abondant;�la�neige�qui�tombe;�mûr�et�abondant;�la�neige�qui�tombe;�mûr�et�abondant;�la�neige�qui�tombe;�

le� chant� des� courlis�le� chant� des� courlis�le� chant� des� courlis�le� chant� des� courlis� ((((krauñcakrauñcakrauñcakrauñca)�)�)�)� qui� résonne;� Puisse� cette� saison� des� neiges,�qui� résonne;� Puisse� cette� saison� des� neiges,�qui� résonne;� Puisse� cette� saison� des� neiges,�qui� résonne;� Puisse� cette� saison� des� neiges,�

charmante� en� bien� des� pocharmante� en� bien� des� pocharmante� en� bien� des� pocharmante� en� bien� des� points,� chère� auints,� chère� auints,� chère� auints,� chère� au���� cœur� dcœur� dcœur� dcœur� des� belles,� vous� apporter� de�es� belles,� vous� apporter� de�es� belles,� vous� apporter� de�es� belles,� vous� apporter� de�

nombrenombrenombrenombreux�amants.�18.ux�amants.�18.ux�amants.�18.ux�amants.�18.�

�

�

��

Note�: �Sur �le�riz, �voir�Rs�4.8 .�S ur�les �courlis,�voir�Rs�4.8 �également.�«�…vous�apporter�de�n ombreux�amantsn ombreux�amantsn ombreux�amantsn ombreux�amants…�»�Peut-être�est-ce�

une�erreur�d ’édition�et�faut-il �remplacer�priyān�par�sukha
��ou�par�priya
 �(ce�qui�joue�selon�la�métrique).�Car�le�sens�de�joie�à�la�

place�d’amants�semble�plus�accéptable.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�ں�ں������ ���_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں
�
�

�

�

�
�

Tout ceci, c'est l'hiver! 
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 s vedams vedams vedams vedam �:�trad.�"…en�sueur�par�les�efforts"�à�la�place�de�"…épuisées�par�les�efforts".�
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 sasasasaoooohrjhrjhrjhrj���� yamāyamāyamāyamā0000apulakorupayodharāntāapulakorupayodharāntāapulakorupayodharāntāapulakorupayodharāntā����:�trad.�"…�sur�le�bout�de�leurs�seins�et�sur�leurs�cuisses�

aux�poils�hérissés"�à�la�place�de�"…sur�leurs�larges�cuisses�et�leurs�seins�qui�tiraillent". 
81

 himayuk tashimayuk tashimayuk tashimayuk tastvetvetvetve����a�kālaa�kālaa�kālaa�kāla�����sukh�sukh�sukh�sukhaaaaoooo�va�va�va�va��������:�trad.�"…vous�apporter�la�joie."�à�la�place�de�"…vous�

apporter�de�nombreux�amants." 
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Et voici la saison fraiche (Sisira) 
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prarū1haśālipracayāvrjtak�itio82�����
nidrotthitakrauñcaninādaśobhitam83�/��

prakāmakāmao�pramadājanapriyao��

varoru�kālao�śiśirāhvayao�śrj0u�//�1�//��

La� terre� s'est� couverte� d'une� quantité� de� riz�La� terre� s'est� couverte� d'une� quantité� de� riz�La� terre� s'est� couverte� d'une� quantité� de� riz�La� terre� s'est� couverte� d'une� quantité� de� riz� ((((śāliśāliśāliśāli)�)�)�)� mûr.� Dès� l'aurore,� les�mûr.� Dès� l'aurore,� les�mûr.� Dès� l'aurore,� les�mûr.� Dès� l'aurore,� les�

courlis�(courlis�(courlis�(courlis�(krauñcakrauñcakrauñcakrauñca)�)�)�)�l'embellissent�de �leurs�chants.�L'Amour�y�évolue�à �son�gré.�l'embellissent�de �leurs�chants.�L'Amour�y�évolue�à �son�gré.�l'embellissent�de �leurs�chants.�L'Amour�y�évolue�à �son�gré.�l'embellissent�de �leurs�chants.�L'Amour�y�évolue�à �son�gré.�

Ecoute,�Dame�aux�belles�cuisses,�ce�qui�doEcoute,�Dame�aux�belles�cuisses,�ce�qui�doEcoute,�Dame�aux�belles�cuisses,�ce�qui�doEcoute,�Dame�aux�belles�cuisses,�ce�qui�doit�être�dit�du�temps�de�la�fraicheur�it�être�dit�du�temps�de�la�fraicheur�it�être�dit�du�temps�de�la�fraicheur�it�être�dit�du�temps�de�la�fraicheur�

agréable�aux�jeunes�filles.agréable�aux�jeunes�filles.agréable�aux�jeunes�filles.agréable�aux�jeunes�filles.�1.�1.�1.�1. ����

Note�: �Ce �premier�vers ,�pa r�ce�qu ’il �décrit�(ri z, �courlis), �pou rrait�tout �à�fait�évoquer �l’hiver. �(Voir�Rs�4 .8, �18). ��Ce �qu ’il �peut�y �

avoir��de� �nouveau� �c ’est ��la��canne ��à� �sucre ��(ik�u )��citée��dans ��la��variante .��Le� �mètre� �ici��est�� un�Va
śastha� dont�la�cadence �

est:�� ں�ں�_�_�ں�_�ں �_�ں�_�ں�_�

����

niruddhavātāyanamandirodarao��

hutāśano�bhānumato�gabhastaya��/��

gurū0i�vāsāmssyabalā��sayauvanā��

prayānti�kāle�ʼdya84�janasya�sevyatām�//�2�//��

L'intérieur�de�leurs�maisons�aux�fenL'intérieur�de�leurs�maisons�aux�fenL'intérieur�de�leurs�maisons�aux�fenL'intérieur�de�leurs�maisons�aux�fenêtres�closes,�puis� le�feu�et�les�rayons�du�êtres�closes,�puis� le�feu�et�les�rayons�du�êtres�closes,�puis� le�feu�et�les�rayons�du�êtres�closes,�puis� le�feu�et�les�rayons�du�

soleil,� puis� les� lourds� vêtements� et� les� jeunes� demoiselles;� voici� ce� que�soleil,� puis� les� lourds� vêtements� et� les� jeunes� demoiselles;� voici� ce� que�soleil,� puis� les� lourds� vêtements� et� les� jeunes� demoiselles;� voici� ce� que�soleil,� puis� les� lourds� vêtements� et� les� jeunes� demoiselles;� voici� ce� que�

recrecrecrecherchent�les�hommes�en�cette�saison.herchent�les�hommes�en�cette�saison.herchent�les�hommes�en�cette�saison.herchent�les�hommes�en�cette�saison.�2 .�2 .�2 .�2 . ����

Note�: � Ici� encore,�un�vers�qui�pourrait� décrire� à�merveille�l ’hiver.�Les� gens� à� cette�période�n’aspirent�qu’à� être� au�chaud�pour�

s’adonner�à�divers�plaisirs�libertins.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
�

                                                 
82 prarūprarūprarūprarū1111haśālīkhaśālīkhaśālīkhaśālīk����ucayāucayāucayāucayāvrjvrjvrjvrjtaktaktaktak����itiitiitiitioooo���� :�trad.�"La�terre�s'est�couverte�de�cane�à�sucre�(ik�u)�et�de�riz�

mûrs."à�la�place�de�"La�terre�s'est�couverte�d'une�quantité�de�riz�mûr." 
83

 k vaci tsthi takrauñcanink vaci tsthi takrauñcanink vaci tsthi takrauñcanink vaci tsthi takrauñcaninādaśobhi taādaśobhi taādaśobhi taādaśobhi tammmm���� :�trad.�"Dans�tous�les�coins,�les�courlis�(krauñca)�

l'embellissent�de�leurs�chants."�à�la�place�de�"�Dès�l'aurore,�les�courlis�(krauñca)�l'embellissent�de�

leurs�chants." 
84

 kāle�kāle�kāle�kāle�ʼtraʼtraʼtraʼtra����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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�

�

�

na�candanao�candramarīciśītalao� 

na�harmyaprj��hao�śaradindunirmalam�/��

na�vāyava��sāndratu�āraśītalā��

janasya�cittao�ramayanti�sāopratam�//�3�//��

Ni� le�santal�ou� � la�fraicheur�des�rayons�de�lune;�ni� les�terrasses�des�palaisNi� le�santal�ou� � la�fraicheur�des�rayons�de�lune;�ni� les�terrasses�des�palaisNi� le�santal�ou� � la�fraicheur�des�rayons�de�lune;�ni� les�terrasses�des�palaisNi� le�santal�ou� � la�fraicheur�des�rayons�de�lune;�ni� les�terrasses�des�palais�ou��ou��ou��ou�

la� luminosité� des� lunaisons� d'automne,� pas� plus� que�le� vent,� ou� encore� la�la� luminosité� des� lunaisons� d'automne,� pas� plus� que�le� vent,� ou� encore� la�la� luminosité� des� lunaisons� d'automne,� pas� plus� que�le� vent,� ou� encore� la�la� luminosité� des� lunaisons� d'automne,� pas� plus� que�le� vent,� ou� encore� la�

froideur�d'une�neige�épaifroideur�d'une�neige�épaifroideur�d'une�neige�épaifroideur�d'une�neige�épaisse�ne�ravissent�à�présent�le�coeursse�ne�ravissent�à�présent�le�coeursse�ne�ravissent�à�présent�le�coeursse�ne�ravissent�à�présent�le�coeur�des�gens.�des�gens.�des�gens.�des�gens.�3.�3.�3.�3. ����

Note�: �Fidèle� à� la� tradition,�Kālidāsa�décrit� ici� la�saison� fraiche� (śiśira)� comme�une� saison�de� transition�entre� l ’hiver� et� le�

printemps.�Si�les�gens�en �hiver�prenaient�encore�du�plaisir�à�la�neige�et�au�vent,�aujourd ’hui, �ils�n’en�prennent�plus .�Ils�attendent �

avec�impatience�le�printemps.�Les�plaisirs�ne�se�passent�plus�à �l ’extérieur�car�le�froid�est�trop�piquant. �Tout�se�pas se�à�l ’intérieur .�

Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

����

�

�

tu�ārasaoghātanipātaśītalā���

śaśā/kabhābhi��śiśirīkrjtā��puna��/��

vipā01utārāga0acārubhū�a0ā��

janasya�sevyā�na�bhavanti�rātraya��//�4�//��

LLLLes�gens�ne�recherchent�plus�les�nuits�es�gens�ne�recherchent�plus�les�nuits�es�gens�ne�recherchent�plus�les�nuits�es�gens�ne�recherchent�plus�les�nuits�rafraîchiesrafraîchiesrafraîchiesrafraîchies�par� les�abondantes�chute�par� les�abondantes�chute�par� les�abondantes�chute�par� les�abondantes�chutessss����

de� neigede� neigede� neigede� neige,�,�,�,� rendues� plus� froides� encore� par� les�rayons� de� la� lunerendues� plus� froides� encore� par� les�rayons� de� la� lunerendues� plus� froides� encore� par� les�rayons� de� la� lunerendues� plus� froides� encore� par� les�rayons� de� la� lune� et� agré� et� agré� et� agré� et� agré----

ablement�ornées�de�jaunes�constellations.ablement�ornées�de�jaunes�constellations.ablement�ornées�de�jaunes�constellations.ablement�ornées�de�jaunes�constellations.�4.�4.�4.�4.����

Note�: �Voici,�décrits�ici,�des�attributs �qui�auraient�été� soit�disant�considérés�comme�agréables�en�hiver, �mais�qui�ne �le�sont �plus �

aujourd’hui.�Ce �qui�est �néanmoins�curieux,�c ’est�que ,�dan s�la�description�de�l’hiver,�nulle�mention�n’est �fait�au�sujet�de �gens�qui �

recherchent�les�plaisirs�du�vent�froid�ou�de�la�neige.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
�
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grjhītatāmbūlavilepanasraja���

pu�pāsavāmoditavaktrapa/kajā��/��

prakāmakālāgurudhūpavāsitao��

viśanti�śayyāgrjhamutsukā��striya��//�5�//��

Amenant�avec�elles� leurs�guirlandes,� leurs�Amenant�avec�elles� leurs�guirlandes,� leurs�Amenant�avec�elles� leurs�guirlandes,� leurs�Amenant�avec�elles� leurs�guirlandes,� leurs�onguents�et�leur�bétel�(onguents�et�leur�bétel�(onguents�et�leur�bétel�(onguents�et�leur�bétel�(tāmbūlatāmbūlatāmbūlatāmbūla),�),�),�),�

le� lotus�le� lotus�le� lotus�le� lotus� ((((papapapa////kajakajakajakaja))))�dededede�leur�visage�parfumé�de�florales�fragrances,� les�femme�leur�visage�parfumé�de�florales�fragrances,� les�femme�leur�visage�parfumé�de�florales�fragrances,� les�femme�leur�visage�parfumé�de�florales�fragrances,� les�femmessss����

pleines�d'excitation,�encensées�par�les�agréables�fumées�de�l'aloès�(pleines�d'excitation,�encensées�par�les�agréables�fumées�de�l'aloès�(pleines�d'excitation,�encensées�par�les�agréables�fumées�de�l'aloès�(pleines�d'excitation,�encensées�par�les�agréables�fumées�de�l'aloès�(kālākālākālākālāguruguruguruguru),�),�),�),�

entrent�dans�la�chambre�à�coucher.entrent�dans�la�chambre�à�coucher.entrent�dans�la�chambre�à�coucher.entrent�dans�la�chambre�à�coucher.�5.�5.�5.�5. ����

Note�: �Ici�les�demoiselles�se�p réparent�à �leur�nuit �d’amour .�Guirlandes�po ur �les�cheveux,�onguents �pour �les�seins �et�bétel�p our �

l’haleine.�Elles�ont�parfumé�leur�visage�d’essences�de�fleur �et�d’encense�d ’agarbatti�(aloès).�Les�o nguents�ne �sont�plus�à�ba se�de �

santal,�à�cette�saison,�car�le�santal�a�un�po uvoir�réfrigérant.�Citons,�tiré�du �Ana/gara/ga��de �Kalyā0amalla�(cité�en�bibliographie,�

p.93)�un �exemple�d’onguent�qui�pourrait�tout �à�fait�être�de�saison. �Car�les�essences�d ont�il �se�compose,� sont�toutes �présentes�à�la �

saison�de� śiśira.� «�L’onguent� composé�de�myrobolan� chedule�pathyā�(voir�arjuna� dans� le� lexique),� de� feuille�de�margousier�

nimba,�de�l odhral odhral odhral odhra ,�d’écorces�de�grenade �(dā1ima)�et�d ’alstonia�saptapar0a�(voir �saptacchada�dans�le�lexique)�détruit�les�o deurs �

corporelles�fétides.�»�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_��

����

krjtāparādhān�bahuśo�ʼbhitarjitān��

savepathūn�sādhvasamandacetasa�85�/��

nirīk�ya�bhartyjn�suratābhilā�i0a���

striyo�ʼparādhān�samadā�visasmaru��//�6�//��

Après�l'avoir�toisé�et� insAprès�l'avoir�toisé�et� insAprès�l'avoir�toisé�et� insAprès�l'avoir�toisé�et� insulté�ulté�ulté�ulté�abondammentabondammentabondammentabondamment,� les�épouses�ont �déjà�oublié�les�,� les�épouses�ont �déjà�oublié�les�,� les�épouses�ont �déjà�oublié�les�,� les�épouses�ont �déjà�oublié�les�

fautes� de� cet�fautes� de� cet�fautes� de� cet�fautes� de� cet� époux�époux�époux�époux� tout� tremblant� qui� les�a� offenséestout� tremblant� qui� les�a� offenséestout� tremblant� qui� les�a� offenséestout� tremblant� qui� les�a� offensées� et� qui,� malgré�son� et� qui,� malgré�son� et� qui,� malgré�son� et� qui,� malgré�son����

cœur�ramolli�par�la�craintecœur�ramolli�par�la�craintecœur�ramolli�par�la�craintecœur�ramolli�par�la�crainte,�est,�est,�est,�est�néanmoins�avide�de�plaisirs.�néanmoins�avide�de�plaisirs.�néanmoins�avide�de�plaisirs.�néanmoins�avide�de�plaisirs.����6.6.6.6. ����

Note�: � Suite� logique�du� vers�précédent,� les�demoiselles� après� être� entrées�dans� la� chambre�à� coucher�où�elles� retrouvent� leur�

amant,�commencent�le�jeu�de�la�séduction�dans�lequel�elles�reprochent�à�celui-ci�son�manque�de�délicatesse�et�ses�offenses�(peut-

être� l ’a-t-il � délaissé�pour�une�autre�maîtresse�ou�épouse).�Mais�pourtant,� ce�n’est� qu’un� jeu.�L’un�est� l ’autre�sont� emplis�d’un �

réciproque�désir.�D’après �le�Kāmasūtra �de�Vātsyāyana,�une�amante�ne�d oit�rien�repr ocher�à�s on�amant, �à�l ’exception�de�ce�qui �

concerne�ses�rivales.�(cité�en�bibliographie,�p.122)��Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

                                                 
85

 sādhvasaluptacesādhvasaluptacesādhvasaluptacesādhvasaluptacetasatasatasatasa��������:�trad.�"…le�cœur�déchiré�par�la�crainte"�à�la�place�de�"…le�cœur�

ramolli�par�la�crainte". 
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�

prakāmakāmai��surataiśca�nirdayao86��

niśāsu�dīrghāsvatipī1itāściram87�/��

bhramanti�mandao�śramakheditorava���

k�apāvasāne�navayauvanā��striya��//�7�//��

Malmenées� longuement� et � impitoyablement� par� leMalmenées� longuement� et � impitoyablement� par� leMalmenées� longuement� et � impitoyablement� par� leMalmenées� longuement� et � impitoyablement� par� les� plaisirs� de� l'amour�s� plaisirs� de� l'amour�s� plaisirs� de� l'amour�s� plaisirs� de� l'amour�

durant�ces� longues�nuits,� les�durant�ces� longues�nuits,� les�durant�ces� longues�nuits,� les�durant�ces� longues�nuits,� les� très�très�très�très� jeunes�demoiselles�errent�jeunes�demoiselles�errent�jeunes�demoiselles�errent�jeunes�demoiselles�errent�nonchalammentnonchalammentnonchalammentnonchalamment����

au�petit�matin�à�cause�de�leurs�cuisses�lourdes�de�fatigues.au�petit�matin�à�cause�de�leurs�cuisses�lourdes�de�fatigues.au�petit�matin�à�cause�de�leurs�cuisses�lourdes�de�fatigues.au�petit�matin�à�cause�de�leurs�cuisses�lourdes�de�fatigues.�7.�7.�7.�7. ����

Note�: �Si�les�deux�vers�p récédents,�évoquent�les �préludes�à �l ’amour, �ce�vers �et�les�s uivants�(jusqu’à �Rs �5.14) �décrivent�ce�qui�se �

passe�après�l ’amour. �Le�Kāmasūtra�(p.54) �nous �apprend�q u’après�les�ébats ,�les�amants�vont�faire�séparément�leur�toilette,�puis�se�

retrouvent� à�nouveau�dans� la� chambre�à� coucher,�où� ils� prennent�une� légère�collation,� y� boivent�quelque� liqueur� et�discutent.�

«�…les� très� jeunes�demoiselles…�»�Kālidāsa�précise� la�prime�jeunesse�des�belles.�Peut-être� leurs�maux�de�jambe� sont-ils� dus� à�

cela,�à�leur�inexpérience�?�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_��
� �

manojñakūrpāsakapī1itastanā���

sarāgakauśeyavibhū�itorava�88�/��

niveśitānta�kusumai��śiroruhair��

vibhū�ayantīva�himāgamao�striya��//�8�//��

Leurs� seins�compressés� dans�de� jolis� justaucorps,� leurs� cuisses�parées� de�Leurs� seins�compressés� dans�de� jolis� justaucorps,� leurs� cuisses�parées� de�Leurs� seins�compressés� dans�de� jolis� justaucorps,� leurs� cuisses�parées� de�Leurs� seins�compressés� dans�de� jolis� justaucorps,� leurs� cuisses�parées� de�

soies� multicolores,� les� femmes� psoies� multicolores,� les� femmes� psoies� multicolores,� les� femmes� psoies� multicolores,� les� femmes� par� leurs� cheveux� entremêlés� de� fleurs�ar� leurs� cheveux� entremêlés� de� fleurs�ar� leurs� cheveux� entremêlés� de� fleurs�ar� leurs� cheveux� entremêlés� de� fleurs�

semblesemblesemblesemblentntntnt�mettre�la�venue�des�neiges�en�valeur.�8.�mettre�la�venue�des�neiges�en�valeur.�8.�mettre�la�venue�des�neiges�en�valeur.�8.�mettre�la�venue�des�neiges�en�valeur.�8.����

Note�: �Ici,�la�description�met�en�po rte-à-faux�l’apparence�polychrome�des�femmes�et�la�blancheur�de�la�neige.�Le�mètre�ici�est�un�

Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
�
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 yuvabhiyuvabhiyuvabhiyuvabhi�����sunirdaya�sunirdaya�sunirdaya�sunirdayaoooo���� :�trad.�"Malmenées�longuement�et�passionnément�par�leurs�jeunes�

étalons…"�à�la�place�de�"Malmenées�longuement�et�impitoyablement�par�les�plaisirs�de�l'amour…" 
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 dīrghāsvabhirāmitāściramdīrghāsvabhirāmitāściramdīrghāsvabhirāmitāściramdīrghāsvabhirāmitāściram����:�trad.�"Contentées�longuement�et�passionnément�par�leurs�jeunes�

étalons…"�à�la�place�de�"Malmenées�longuement�et�impitoyablement�par�les�plaisirs�de�l'amour…" 
88

 sarāgakauśeyakabhsarāgakauśeyakabhsarāgakauśeyakabhsarāgakauśeyakabhūūūū����itoravaitoravaitoravaitorava�������� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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payodharai��ku/kumarāgapiñjarai���

sukhopasevyairnavayauvanonnatai�89�/��

vilāsinīnāo90�paripī1itorasa�� 

k�apanti91�śītao�paribhūya�kāmina��//�9�//��

Les�amants,�le�torse�serré�contre�les�seinsLes�amants,�le�torse�serré�contre�les�seinsLes�amants,�le�torse�serré�contre�les�seinsLes�amants,�le�torse�serré�contre�les�seins�parés�de�jaune�safran�et�dressés��parés�de�jaune�safran�et�dressés��parés�de�jaune�safran�et�dressés��parés�de�jaune�safran�et�dressés�

dans�l'ardeur�ardans�l'ardeur�ardans�l'ardeur�ardans�l'ardeur�ardente�de�la� jeunesse,�source�de�liesse,�reprennent�des�forces�dente�de�la� jeunesse,�source�de�liesse,�reprennent�des�forces�dente�de�la� jeunesse,�source�de�liesse,�reprennent�des�forces�dente�de�la� jeunesse,�source�de�liesse,�reprennent�des�forces�

en�méprisant�le�froid.�9.en�méprisant�le�froid.�9.en�méprisant�le�froid.�9.en�méprisant�le�froid.�9. ����

Note�: �De� retour�dans� la�chambre�à�coucher� après�la� toilette,�les� amants� se�blottissent�l ’un� contre� l’autre�pour� se� tenir�chaud.�

Grâce�à� sa�jeunesse,�la� belle� a�encore� les� seins� fermes.� «�…reprennent�des� forcesreprennent�des� forcesreprennent�des� forcesreprennent�des� forces �en�méprisant�le� froid…�»�Le�verbe� sanskrit�

K�ap-�signifie�être�abstinent.�Certains� (comme�R. �H. �Assier �de�Pompignan�cité�en�bibliographie),�considèrent�que �k�apanti �est �

une�formation�fautive�pour�k�apayanti,�causatif�de�K�ī-�(et �non �plus�de �K�ap-) �et�qui �signifie�passer�du�temps .�Gardant�le�verbe �

k�apanti �(racine�K�ap-),�il �a�été�préféré�pour�cette�traduction,�le�sens�légèrement�différent�de�reprennent�des�forces.�Cette�option �

intègre�les�sens�de�être�abstinent,�de �passer �du�temps�et �de�se �reposer� (svapanti ,�voir�variante).�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�

la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

���� ����

sugandhini�śvāsavikampitotpalao� 

manoharao�kāmaratiprabodhanam�/��

niśāsu�hrj��ā��saha�kāmibhi��striya���

pibanti�madyao�madanīyamuttamam�//�10�//��

Joyeuses,� lJoyeuses,� lJoyeuses,� lJoyeuses,� les� femmes�es� femmes�es� femmes�es� femmes� en� compagnie� de� leurs� amants�en� compagnie� de� leurs� amants�en� compagnie� de� leurs� amants�en� compagnie� de� leurs� amants� boivent�boivent�boivent�boivent� au�cœur� des�au�cœur� des�au�cœur� des�au�cœur� des�

nuits�et�cela�nuits�et�cela�nuits�et�cela�nuits�et�cela�jusqu'à� l'ivresse�ujusqu'à� l'ivresse�ujusqu'à� l'ivresse�ujusqu'à� l'ivresse�un�délicieux�philtre�qui� incite�à� l’amour�etn�délicieux�philtre�qui� incite�à� l’amour�etn�délicieux�philtre�qui� incite�à� l’amour�etn�délicieux�philtre�qui� incite�à� l’amour�et�sur��sur��sur��sur�

lequellequellequellequel�flotte�un�lotus��flotte�un�lotus��flotte�un�lotus��flotte�un�lotus�((((utpalautpalautpalautpala)�)�)�)�agité�par�leurs�suaves�respirationsagité�par�leurs�suaves�respirationsagité�par�leurs�suaves�respirationsagité�par�leurs�suaves�respirations.�10..�10..�10..�10. ����

Note�: �Cette�description�de �ce�qui� se�pas se�après �la�n uit�d’amour ,�est �totalement�conforme�aux�prescriptions�du�Kāmasūtra�de �

Vātsyāyana�(p.54).�Le�lotus �qui�flotte�sur �la�liqueur�est� sans�d oute�une �simple�décoration�comme�celles�qui�ornent�nos �cocktails�

actuels.�Le�mètre�ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�
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 s ukhopasevyairna vayauvanosukhopasevyairna vayauvanosukhopasevyairna vayauvanosukhopasevyairna vayauvano����mabhimabhimabhimabhi�������� :�trad.�"…chauds�dans�l'ardeur�ardente�de�la�jeunesse"�à�

la�place�de�"…dressées�dans�l'ardeur�ardente�de�la�jeunesse". 
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 vilāsinībh ivilāsinībh ivilāsinībh ivilāsinībh i��������:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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 s vapantis vapantis vapantis vapanti���� :�trad.�"…se�reposent"�à�la�place�de�"…reprennent�des�forces" 
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apagatamadarāgā�yo�idekā�prabhāte��

krjtanibi1akucāgrā�patyurāli/ganena�/��

priyatamaparibhuktao�vīk�amā0ā�svadehao��

vrajati�śayanagehādvastramākar�ayantī92�//�11�//��

A� l'aurore,�A� l'aurore,�A� l'aurore,�A� l'aurore,� tirant� derrière� elle� ses� vêtements,�une� jeune� fille,� son� ivresse�tirant� derrière� elle� ses� vêtements,�une� jeune� fille,� son� ivresse�tirant� derrière� elle� ses� vêtements,�une� jeune� fille,� son� ivresse�tirant� derrière� elle� ses� vêtements,�une� jeune� fille,� son� ivresse�

amoureuseamoureuseamoureuseamoureuse� apaisée� mais�ses� tétons� encore� gonflés� par� les�� apaisée� mais�ses� tétons� encore� gonflés� par� les�� apaisée� mais�ses� tétons� encore� gonflés� par� les�� apaisée� mais�ses� tétons� encore� gonflés� par� les� caressescaressescaressescaresses� de�son�� de�son�� de�son�� de�son�

homme,�quitte�la�chambre�à�coucher�en�regardant�ce�corps�dont�il�a�joui.�11.homme,�quitte�la�chambre�à�coucher�en�regardant�ce�corps�dont�il�a�joui.�11.homme,�quitte�la�chambre�à�coucher�en�regardant�ce�corps�dont�il�a�joui.�11.homme,�quitte�la�chambre�à�coucher�en�regardant�ce�corps�dont�il�a�joui.�11.�

Note�: �Ici�à�nouveau�la�description�d’une �jeune�fille�qui�quitte�la�chambre�à�coucher�pour �aller�faire�sa�toilette.�Le�mètre�ici�est�

une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�ں����� ���ں�ں _���ں�ں ������_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�

agurusurabhidhūpāmoditao�keśapāśao��

galitakusumamālao�dhunvatī�kuñcitāgram93�/��

tyajati�gurunitambā�nimnanābhi��sumadhyā’��

pyu�asi�śayanavāsa��kāminī�kāmaśobhā94��//�12�//��

Dès�l'aurore,�une�amante�au�nombril�bien�creux,�belle�comme�l'Amour,�svelte�de�Dès�l'aurore,�une�amante�au�nombril�bien�creux,�belle�comme�l'Amour,�svelte�de�Dès�l'aurore,�une�amante�au�nombril�bien�creux,�belle�comme�l'Amour,�svelte�de�Dès�l'aurore,�une�amante�au�nombril�bien�creux,�belle�comme�l'Amour,�svelte�de�

taille�et�ronde�de�fesses,�abandonne�son�vêtement�en�secouant�sa�chevelure�aux�taille�et�ronde�de�fesses,�abandonne�son�vêtement�en�secouant�sa�chevelure�aux�taille�et�ronde�de�fesses,�abandonne�son�vêtement�en�secouant�sa�chevelure�aux�taille�et�ronde�de�fesses,�abandonne�son�vêtement�en�secouant�sa�chevelure�aux�

pointes� bouclées� epointes� bouclées� epointes� bouclées� epointes� bouclées� et� toutes� parfumées� par� l't� toutes� parfumées� par� l't� toutes� parfumées� par� l't� toutes� parfumées� par� l'encenseencenseencenseencense� d'aloès� d'aloès� d'aloès� d'aloès� (� (� (� (aguruaguruaguruaguru)))),,,,� faisant�� faisant�� faisant�� faisant�

tomber�de�la�sorte�sa�guirlande�qui�perdu�bien�des�fleurs.�12.tomber�de�la�sorte�sa�guirlande�qui�perdu�bien�des�fleurs.�12.tomber�de�la�sorte�sa�guirlande�qui�perdu�bien�des�fleurs.�12.tomber�de�la�sorte�sa�guirlande�qui�perdu�bien�des�fleurs.�12.������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������

Note�: �Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں���ں�ں���ں�ں���_�_��A�ce�propos,�il �faut�remarquer�le�manque�de�sa
dhi�à�

la�fin�du�troisième�pāda.�Ce�manque�est�encore�plus�flagrant�dans�la�variante�où�le�u�de�u�asi�reste�apparent�tel�quel.�����
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 śa yanavāsādvāsamanyaśa yanavāsādvāsamanyaśa yanavāsādvāsamanyaśa yanavāsādvāsamanyaoooo�hasantī�hasantī�hasantī�hasantī���� :�trad.�"A�l'aurore,�une�jeune�fille�souriante�[…] quitte�la�

chambre�à�coucher�pour�une�autre�pièce,�en�regardant�ce�corps�dont�il�a�joui…"�à�la�place�de�"A�

l'aurore,�tirant�derrière�elle�ses�vêtements,�une�jeune�fille […] quitte�la�chambre�à�coucher�en�
regardant�ce�corps�dont�il�a�joui…" 
93

 kuñci tkuñci tkuñci tkuñci tāgram�vahantīāgram�vahantīāgram�vahantīāgram�vahantī���� :�trad.�"…en�traînant�sa�guirlande�qui�a�perdu�bien�des�fleurs."�à�la�place�

de�"…faisant�tomber�de�la�sorte�sa�guirlande�qui�a�perdu�bien�des�fleurs." 
94

 uuuu����asi�śayanamanyā�kāminī�cāruśobhāasi�śayanamanyā�kāminī�cāruśobhāasi�śayanamanyā�kāminī�cāruśobhāasi�śayanamanyā�kāminī�cāruśobhā����:�trad.�"A�l'aurore,�une�autre�amante�à�la�beauté�

agréable,�svelte�de�taille�et…"�à�la�place�de�"Dès�l'aurore,�une�amante,�belle�comme�l'amour,�

svelte�de�taille�et…" 
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kanakakamalakāntaiścārutāmrādharo��hai���

śrava0ata�aniyuktai�95�pā�alopāntanetrai��/��

u�asi�vadanabimbairamssasamssaktakeśai���

śriya�iva�grjhamadhye�samssthitā�yo�ito�ʼdya�//�13�//��
�
�

�

�

�

Avec� leurs� visages� arrondis�aux� lèvres� joliment� cuivrées� belles� comme� des�Avec� leurs� visages� arrondis�aux� lèvres� joliment� cuivrées� belles� comme� des�Avec� leurs� visages� arrondis�aux� lèvres� joliment� cuivrées� belles� comme� des�Avec� leurs� visages� arrondis�aux� lèvres� joliment� cuivrées� belles� comme� des�

lotus�lotus�lotus�lotus�((((kamalakamalakamalakamala)�)�)�)�d'or,�avec�leurs�yeux�roses�sur�les�coins�qui�s'allongent�d'or,�avec�leurs�yeux�roses�sur�les�coins�qui�s'allongent�d'or,�avec�leurs�yeux�roses�sur�les�coins�qui�s'allongent�d'or,�avec�leurs�yeux�roses�sur�les�coins�qui�s'allongent�jusqu'à�jusqu'à�jusqu'à�jusqu'à�

lllleurs�tempes�et�avec�leur�eurs�tempes�et�avec�leur�eurs�tempes�et�avec�leur�eurs�tempes�et�avec�leur�chevelurechevelurechevelurechevelure�qui�leur�tombe�sur�les�épaules,�les�jeunes��qui�leur�tombe�sur�les�épaules,�les�jeunes��qui�leur�tombe�sur�les�épaules,�les�jeunes��qui�leur�tombe�sur�les�épaules,�les�jeunes�

filles�qui�se�tiennent�filles�qui�se�tiennent�filles�qui�se�tiennent�filles�qui�se�tiennent�à� l'aube�au�milieu�de�leur�demeureà�l'aube�au�milieu�de�leur�demeureà�l'aube�au�milieu�de�leur�demeureà�l'aube�au�milieu�de�leur�demeure�sont�pareilles�à�des��sont�pareilles�à�des��sont�pareilles�à�des��sont�pareilles�à�des�

déessesdéessesdéessesdéesses�de�la�beauté.�13.�de�la�beauté.�13.�de�la�beauté.�13.�de�la�beauté.�13.����
����

Note�: �Le�plus �pur �de�to us�les �lotus�est �le�lotus�d ’or,�il �est �l ’attribut�de�q uelques�dieux,�comme�Brahmā�par �exemple,�mais�il �est�

également�selon�la�Brahmasa
hitā�(vers�4),�la�résidence�de�la�déesse�P rī�qui�est �non� seulement�l ’épouse�du �grand�dieu�Vi�0u�et �

la�déesse�de�la�beauté.� Prī� est� décrite�comme� résidant� au�milieu�du�lotus,� sa�demeure,� comme� ici�les� jeunes� filles�comparées� à�

cette�déesse�se�trouvent�au �milieu�de�leur�demeure. � �Ce�vers �accentue�la�comparaison�entre�les�belles�et�la�déesse �en�décrivant�

des�attributs�de�cette�dernière.�Il �faut�remarquer�l’allitération�en�k�au��p remier�pāda.�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�

est:ں�ں�ں������ Le�rythme�des�six�syllabes�brèves�à�l)��_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں�ں ’initiale�change�dans�le�vers)�

�

prjthujaghanabharārtā��kimscidānamramadhyā���

stanabharaparikhedān�mandamandao�vrajantya��/��

suratasamayave�ao�naiśamantyao�vihāya96��

dadhati�divasayogyao�ve�ametāstaru0ya�97�//�14�//��

�

Fatiguées�par�le�poids�de�leFatiguées�par�le�poids�de�leFatiguées�par�le�poids�de�leFatiguées�par�le�poids�de�leur�large�bassin�et� la�taille�unur�large�bassin�et� la�taille�unur�large�bassin�et� la�taille�unur�large�bassin�et� la�taille�un�peu�cambrée,�tout�en��peu�cambrée,�tout�en��peu�cambrée,�tout�en��peu�cambrée,�tout�en�

marchant�fort�doucement�à�cause�des�tourments�que�leur�provoque�la�chargmarchant�fort�doucement�à�cause�des�tourments�que�leur�provoque�la�chargmarchant�fort�doucement�à�cause�des�tourments�que�leur�provoque�la�chargmarchant�fort�doucement�à�cause�des�tourments�que�leur�provoque�la�charge�de�e�de�e�de�e�de�

leurs� seins,� les� jouvencelles� qui� ont� rapidement� abandonné� les� vêtements�leurs� seins,� les� jouvencelles� qui� ont� rapidement� abandonné� les� vêtements�leurs� seins,� les� jouvencelles� qui� ont� rapidement� abandonné� les� vêtements�leurs� seins,� les� jouvencelles� qui� ont� rapidement� abandonné� les� vêtements�

nocturnes�du�temps�de�l'amour,�passent�à�présent�un�habit�propre�au�jour.�14.nocturnes�du�temps�de�l'amour,�passent�à�présent�un�habit�propre�au�jour.�14.nocturnes�du�temps�de�l'amour,�passent�à�présent�un�habit�propre�au�jour.�14.nocturnes�du�temps�de�l'amour,�passent�à�présent�un�habit�propre�au�jour.�14. ����

����

����
����

Note�:�Le�mètre�ici�est�une �Mālinī��do nt�la�cadence�est:� � �ں�ں � � �ں�ں � � �ں�ں � �_�_¦ _�ں�_�_�ں�_� �_� �(Le� rythme�des�six�syllabes�brèves�à �

l ’initiale�change�dans�le�vers)�
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 śra vaśra vaśra vaśra va0000ataataataata����anianianiani����aktaiaktaiaktaiaktai��������:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
96
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 veveveve����amanyāstaruamanyāstaruamanyāstaruamanyāstaru0000yayayaya�������� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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nakhapadaracitāgrān98�vīk�amā0ā��stanāntān��

adharakisalayāgrān�dantabhinnān99�sprjśantya��/��

abhimatataramodao�var0ayantyastaru0ya�100��

saviturudayakāle�bhū�ayantyānanāni�//�15�//��

Les�belles,Les�belles,Les�belles,Les�belles,�voyant� leurs�tétons�décorés�de�griffures�et�frôlant� les�bo�voyant� leurs�tétons�décorés�de�griffures�et�frôlant� les�bo�voyant� leurs�tétons�décorés�de�griffures�et�frôlant� les�bo�voyant� leurs�tétons�décorés�de�griffures�et�frôlant� les�boutons�de�utons�de�utons�de�utons�de�

leurs� lèvres�maltraitéleurs� lèvres�maltraitéleurs� lèvres�maltraitéleurs� lèvres�maltraités� par� les�morsures,� maquillent� au�les� par� les�morsures,� maquillent� au�les� par� les�morsures,� maquillent� au�les� par� les�morsures,� maquillent� au�lever� du�soleil� leur�ver� du�soleil� leur�ver� du�soleil� leur�ver� du�soleil� leur�

visage,�toutvisage,�toutvisage,�toutvisage,�tout����en�reconsidérant�leur�si�agréableen�reconsidérant�leur�si�agréableen�reconsidérant�leur�si�agréableen�reconsidérant�leur�si�agréable����plaisir.�15.plaisir.�15.plaisir.�15.plaisir.�15.�

Note�: �Sur�les�griffures, �voir�Rs �4.12. �Sur �les�morsures, �voir�Rs �4.6. �«�…tout�e n �reconsidérante n �reconsidérante n �reconsidérante n �reconsidérant �leur�si�agréable�plaisir…�»�Le�verbe�

reconsidérer�traduit�le�sanskrit�var0ayati�qui�signifie�au�sens�prop re�colorer�et�au�sen s�figuré�(très�utilisé)�décrire,�dépeindre,�etc .�

Les�belles�se�redécrivent�en�elles-mêmes�les�plaisirs�auxquels�elles�se�sont�adonnées. ��Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�

est:ں�ں����� ���ں�ں �_�_�ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں

pracuragu1avikāra��svāduśālīk�uramya���

prabalasuratakelirjātakandarpadarpa��/��

priyatamarahitānāo101�cittasamstāpahetu�� 

śiśirasamaya�e�a��śreyase�vo�ʼstu�nityam�//�16�//�
�

�

�

Que� cette� saison� fraîcheQue� cette� saison� fraîcheQue� cette� saison� fraîcheQue� cette� saison� fraîche,� orgueil� de�l'Amour� aux� coquins� divertissements,� orgueil� de�l'Amour� aux� coquins� divertissements,� orgueil� de�l'Amour� aux� coquins� divertissements,� orgueil� de�l'Amour� aux� coquins� divertissements,�,�,�,�

productrice�d'abondantes� douceurs� et� charmante� par� ses� canproductrice�d'abondantes� douceurs� et� charmante� par� ses� canproductrice�d'abondantes� douceurs� et� charmante� par� ses� canproductrice�d'abondantes� douceurs� et� charmante� par� ses� cannnnnes� à� sucreses� à� sucreses� à� sucreses� à� sucres����

((((īkīkīkīk����uuuu))))�et �son�riz��et �son�riz��et �son�riz��et �son�riz� ((((śāliśāliśāliśāli)�)�)�)� savoureux� qui�tourmente�le�cœursavoureux� qui�tourmente�le�cœursavoureux� qui�tourmente�le�cœursavoureux� qui�tourmente�le�cœur� de�celles�qui �sont�� de�celles�qui �sont�� de�celles�qui �sont�� de�celles�qui �sont�

séparées�de�leurs�chéris,�vous�apporte�jour�après�jour�le�bonheur.�16.séparées�de�leurs�chéris,�vous�apporte�jour�après�jour�le�bonheur.�16.séparées�de�leurs�chéris,�vous�apporte�jour�après�jour�le�bonheur.�16.séparées�de�leurs�chéris,�vous�apporte�jour�après�jour�le�bonheur.�16.���� ����
����

Note�: � «�…orgueil� de� l’Amour…�»�Une�pareille�expression�généralement�qualifie� le�printemps.�Le�mot� sanskrit�Kandarpa�est� une�
épithète�du�Dieu�de�l’amour,�Kāma�(voir�Rs�1.12).�Le�mètre�ici�est�une�Mālinī��dont�la�cadence�est:ں�_�_�ں�_�¦_�_���ں�ں���ں�ں���ں�ں���_�_�

����

Tout ceci, c'est la saison fraiche! 
                                                 
98 nakhapadacitabhānakhapadacitabhānakhapadacitabhānakhapadacitabhāgāngāngāngān����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
99

 adharakisalayāgraadharakisalayāgraadharakisalayāgraadharakisalayāgraoooo�dantabhinna�dantabhinna�dantabhinna�dantabhinnaoooo����:�trad.�"…et�frôlant�le�bouton�de�leurs�lèvres�maltraité�par�

les�morsures"�à�la�place�de�"…�et�frôlant�les�boutons�de�leurs�lèvres�maltraités�par�les�morsures". 
100

 abhimatarataveabhimatarataveabhimatarataveabhimataratave����aaaaoooo�nandayantyastaru�nandayantyastaru�nandayantyastaru�nandayantyastaru0000yayayaya�������� :�trad.�"…�heureuses�que�leur�parures�pour�la�nuit�

aient�été�appréciées."�à�la�place�de�"…�tout�en�reconsidérant�leur�si�agréable�plaisir."� 
101

 priyajanarahitānāpriyajanarahitānāpriyajanarahitānāpriyajanarahitānāoooo���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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Et voici le printemps 
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praphullacūtā/kuratīk�0asāyako� 

dvirephamālāvilasaddhanurgu0am�/��

manāmssi�bhettuo�surataprasa/gināo��

vasantayoddhā�samupāgata��priye�//�1�//��

Ses�flèches�acérées�sont�les�rameaux�des�manguiers�(Ses�flèches�acérées�sont�les�rameaux�des�manguiers�(Ses�flèches�acérées�sont�les�rameaux�des�manguiers�(Ses�flèches�acérées�sont�les�rameaux�des�manguiers�(cūcūcūcūtatatata)�en�fleurs.�La�corde�)�en�fleurs.�La�corde�)�en�fleurs.�La�corde�)�en�fleurs.�La�corde�

de � son� arc� semble� être� un� essaim� d'abeillesde � son� arc� semble� être� un� essaim� d'abeillesde � son� arc� semble� être� un� essaim� d'abeillesde � son� arc� semble� être� un� essaim� d'abeilles� (� (� (� (dvirephadvirephadvirephadvirepha)))).� Le� guerrier�.� Le� guerrier�.� Le� guerrier�.� Le� guerrier�

PrintempsPrintempsPrintempsPrintemps,� ô�mon�,� ô�mon�,� ô�mon�,� ô�mon� amie,� estamie,� estamie,� estamie,� est�rev�rev�rev�revenu� pour�transpercer� l’âmeenu� pour�transpercer� l’âmeenu� pour�transpercer� l’âmeenu� pour�transpercer� l’âme� de� ceux� qui� sont�� de� ceux� qui� sont�� de� ceux� qui� sont�� de� ceux� qui� sont�

avides�de�passion.�1.avides�de�passion.�1.avides�de�passion.�1.avides�de�passion.�1.�

Note�: �Le�printemps�est�décrit�ici�sous�l ’aspect�du�dieu�d’Amour�(Kāma).��Les�manifestations�de�la�nature�offrent�à�ce�dieu�ses�attributs.�Ainsi�

les�essaims�d’abeille�deviennent� la�corde�de�l’arc�avec� lequel�il� tire�des�flèches� (qui� sont�des� rameaux�de�manguier)� enduite�du�poison�de�

l’amour.�Le�printemps�est�vu�ici�comme�un�guerrier,�qui�traquera�ceux�qui�ne�sont�pas�dans�son�camp�et�les�percera�de�ses�flèches.��Le�mètre�

ici�est�un�Va
śastha�dont�la�cadence�est:ں�_�ں�_�ں�ں�_�_�ں�_�ں���_�

�

drumā��sapu�pā��salilao�sapadmao��

striya��sakāmā��pavana��sugandhi��/��

sukhā��prado�ā�divasāśca�ramyā�� 

sarvao�priye�cārutarao�vasante�//�2�//��

Les�arbres�sont�en�fleurs�et�les�eaux�couvertes�de�lotusLes�arbres�sont�en�fleurs�et�les�eaux�couvertes�de�lotusLes�arbres�sont�en�fleurs�et�les�eaux�couvertes�de�lotusLes�arbres�sont�en�fleurs�et�les�eaux�couvertes�de�lotus�(�(�(�(padmapadmapadmapadma))))....�Les�femmes��Les�femmes��Les�femmes��Les�femmes�

sont�amoureuses�et� le�vent�est�parfumé.�Les�soirées�sont�agréables�et� jours�sont�amoureuses�et� le�vent�est�parfumé.�Les�soirées�sont�agréables�et� jours�sont�amoureuses�et� le�vent�est�parfumé.�Les�soirées�sont�agréables�et� jours�sont�amoureuses�et� le�vent�est�parfumé.�Les�soirées�sont�agréables�et� jours�

délectablesdélectablesdélectablesdélectables.�O�mon�amie,�tout�est�si�plaisant�au�printemps!�2..�O�mon�amie,�tout�est�si�plaisant�au�printemps!�2..�O�mon�amie,�tout�est�si�plaisant�au�printemps!�2..�O�mon�amie,�tout�est�si�plaisant�au�printemps!�2.����

Note�: �Le�printemps�est�décrit� dans� ce� vers� comme�une� saison� très� agréable.� Si�l ’été�est� trop� chaud,� la�mousson�angoissante,�

l ’automne�trop�calme�et�que�l’hiver�et�la�saison �fraîche�sont�trop �froides, �le�printemps�lui�est �une�saison �douce�et�naturellement�

incitatrice�de�l’amour.�Mais�ce�dernier�n ’est�néanmoins�pas�agréable�à�tous. �En�effet�les�voyageurs�qui�se�trouvent�loin�de�l’aimée�

souffrent�atrocement�du� �car�tout �autour �deux�l’amour �s’exprime�et,�eux, �ne �peuvent�en�jouir. �Les�ascètes�n on�plus �ne �raffolent�

pas�du�printemps,�car�leur�ascèse�est�perpétuellement�troublée�par�les�assauts�printaniers�et�avec�lui�de�l’amour.�A�l’instar�de�Piva�

qui� avait� frappé�Kāma�qui� avait� eu� l’outrecuidance�de� le�déranger�dans� ses� austérités.�En� somme,� le�printemps�est� la�plus �

agréable�des�saisons�pour�ceux�qui�peuvent�en�jouir�pleinement�est�s’adonner� sans�contrainte�à�l ’amour�qu ’il �inspire.�Le�mètre�ici�

est�une�Upendravajrā�(ں��_�� �_��_��ں � ��_��ں��ں �_��ں �_�)�avec�alternance�Indravajrā�(�_��_ں����_� �_�� ��ں ��_��ں (�_��_��ں �au�quatrième�pāda.�

�
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vāpījalānāo�ma0imekhalānāo��

śaśā/kabhāsāo�pramadājanānām�/��

cūtadrumā0āo�kusumānatānāo��

tanoti102�saubhāgyamayao�vasanta��//�3�//��

De�l'eau�des� lacs�ceints�de�joyaux,�des� jeunes�femmes�à� l'éclat�de�lune,�des�De�l'eau�des� lacs�ceints�de�joyaux,�des� jeunes�femmes�à� l'éclat�de�lune,�des�De�l'eau�des� lacs�ceints�de�joyaux,�des� jeunes�femmes�à� l'éclat�de�lune,�des�De�l'eau�des� lacs�ceints�de�joyaux,�des� jeunes�femmes�à� l'éclat�de�lune,�des�

manguiers�manguiers�manguiers�manguiers�((((cūtacūtacūtacūta)�)�)�)�courbés�de�fleurs,�le�printemps�augmente�la�beauté.�courbés�de�fleurs,�le�printemps�augmente�la�beauté.�courbés�de�fleurs,�le�printemps�augmente�la�beauté.�courbés�de�fleurs,�le�printemps�augmente�la�beauté.� ����

Note�: �«�De�l’eau�des �lacs�ceints�de�joyaux…�»�Peut-être�les�joyaux�sont-ils�les�lotus�et�nénuphars �qui�fleurissent�à�sa �surface.�Le �

printemps�touche�la�nature�entière.�Tout�y�est �plus�beau. �Le�mètre �ici�est�une �Upendravajrā� ( �_��ں � _��ں ��_ �� ں �� �_��ں � _��ں ��_ �) �avec�

alternance�Indravajrā�( �_��_ �� �_��ں �_� � ��ں ��_��ں _��ں ��_� )�aux�premier�et�au �troisième�pāda .�

�

stane�u�hārā��sitacandanārdrā���

mukhe�u�tāmbūlasugandhivātā�103�/��

prayānti�ni�śa/kamana/gasaukhyao104��

vilāsinīnāo�jaghane�u�kāñcya��//�4�//��

Les�perles�humides�de�santal�(Les�perles�humides�de�santal�(Les�perles�humides�de�santal�(Les�perles�humides�de�santal�(candanacandanacandanacandana)�blanc�sur� leurs�seins,� le�souffle�dans�)�blanc�sur� leurs�seins,� le�souffle�dans�)�blanc�sur� leurs�seins,� le�souffle�dans�)�blanc�sur� leurs�seins,� le�souffle�dans�

leurleurleurleur�bouche� parfumée�de�bétel�(�bouche� parfumée�de�bétel�(�bouche� parfumée�de�bétel�(�bouche� parfumée�de�bétel�(tāmbūtāmbūtāmbūtāmbūlalalala),� les�ceintures�sur�les�hanches�des�),� les�ceintures�sur�les�hanches�des�),� les�ceintures�sur�les�hanches�des�),� les�ceintures�sur�les�hanches�des�

belles,�provoquent,�sans�l'ombre�d'un�doute,�le�bonheur�du�dieu�d'Amour.�4.belles,�provoquent,�sans�l'ombre�d'un�doute,�le�bonheur�du�dieu�d'Amour.�4.belles,�provoquent,�sans�l'ombre�d'un�doute,�le�bonheur�du�dieu�d'Amour.�4.belles,�provoquent,�sans�l'ombre�d'un�doute,�le�bonheur�du�dieu�d'Amour.�4. ����

Note�: �Ce� vers� a�une�image� intéressante� car� elle� est� inverse.�En�effet� l ’usage� veut�que� le�dieu�d’Amour� incite� les� belles� à� se�

pomponner�au�p rintemps,�alors�qu ’ici,�Kāma,�le�Cupidon�indien,�est �lui�le�bénéficiaire�de�la�beauté�des�femmes.�Le�mètre�ici�est�

une�Upendravajrā� ( ��_��ں _��ں ��_� � ��ں ��_��ں ں ��_��_ �)��
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 dadātidadātidadātidadāti���� :�trad.�"…le�printemps�donne�la�beauté."�à�la�place�de�"…le�printemps�augmente�la�
beauté." 
103

 bhujebhujebhujebhuje����u�sau�sau�sau�sa////gagagagaoooo�valayā�valayā�valayā�valayā////gadānigadānigadānigadāni����:�trad.�"…les�bracelets�posés�sur�leurs�sur�leurs�bras"�à�la�place�

de�"…le�souffle�dans�leur�bouche�parfumée�de�bétel�(tâmbûla)" 
104

 prayāntyanaprayāntyanaprayāntyanaprayāntyana////gāturamānasānāgāturamānasānāgāturamānasānāgāturamānasānāoooo����:�trad.�"…les�ceintures�sur�les�hanches�des�belles�madades�

d'amour�provoquent�le�désir."�à�la�place�de�"…les�ceintures�sur�les�hanches�des�belles,�

provoquent,�sans�l'ombre�d'un�doute,�le�bonheur�du�dieu�d'Amour." 
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�������� ����

�

kusumbharāgāru0itairdukūlair��

nitambabimbāni�vilāsinīnām�/��

tanvamsśukai��ku/kumarāgagaurair��

ala/kriyante�stanaman1alāni�//�5�//��

Les� belles� ornent� les� courbes� de� leurs� fesses�de�Les� belles� ornent� les� courbes� de� leurs� fesses�de�Les� belles� ornent� les� courbes� de� leurs� fesses�de�Les� belles� ornent� les� courbes� de� leurs� fesses�de� soieriesoieriesoieriesoieriessss� rougies� par� une�� rougies� par� une�� rougies� par� une�� rougies� par� une�

coloration� de� carthame� (coloration� de� carthame� (coloration� de� carthame� (coloration� de� carthame� (kusumbhakusumbhakusumbhakusumbha)� et� l'orbe� de� leurs� seins� de�fins� voiles�)� et� l'orbe� de� leurs� seins� de�fins� voiles�)� et� l'orbe� de� leurs� seins� de�fins� voiles�)� et� l'orbe� de� leurs� seins� de�fins� voiles�

jaunis�par�ujaunis�par�ujaunis�par�ujaunis�par�une�teinne�teinne�teinne�teinture�de�sature�de�sature�de�sature�de�safran.�5.fran.�5.fran.�5.fran.�5. ����

Note�: �Après �l ’hiver,�lors �duquel�les�belles�se�vêtaient�d’épaisses�étoffes,�le�p rintemps�agréablement�doux�poussent�ces�dernières �

à�se�dévêtir�et�à�se �couvrir�à�nouveau�d ’onguents� rafraîchissants.�Le�mètre�ici�est�une �Ind ravajrā�(�_ � �_� � _��ں ��_� � ��ں _��ں �� ں ��_� �_ �) �

avec�alternance�Upendravajrā�(� ��_��ں ں ��_��_ �� ��ں ��_��ں _��_��ں �)�a u�tr oisième�pāda.�

���

����

kar0e�u�yogyao�navakar0ikārao��

cale�u�nīle�valake�vaśokam�/��

śikhāsu�phullā�navamallikāśca��

prayānti�sa/gao�pramadājanasya�//�6�//��

Les� demoiselles,�Les� demoiselles,�Les� demoiselles,�Les� demoiselles,� comme� il� se� doit,� crochent� sur� leurs� oreilles� une�comme� il� se� doit,� crochent� sur� leurs� oreilles� une�comme� il� se� doit,� crochent� sur� leurs� oreilles� une�comme� il� se� doit,� crochent� sur� leurs� oreilles� une� fraîche�fraîche�fraîche�fraîche�

fleurfleurfleurfleur�de��de��de��de�karkarkarkar////ikāikāikāikārararara,�dans�leurs�boucles�noires�et�ondoyantes,�une�fleur�d',�dans�leurs�boucles�noires�et�ondoyantes,�une�fleur�d',�dans�leurs�boucles�noires�et�ondoyantes,�une�fleur�d',�dans�leurs�boucles�noires�et�ondoyantes,�une�fleur�d'aśokaaśokaaśokaaśoka����

et�à�leur�et�à�leur�et�à�leur�et�à�leur�chignonchignonchignonchignon�du�jasmin�(�du�jasmin�(�du�jasmin�(�du�jasmin�(mallikamallikamallikamallika)�nouvellement�)�nouvellement�)�nouvellement�)�nouvellement�cueillicueillicueillicueilli.�6..�6..�6..�6. ����

Note�: �Le�mot�sanskrit�kar0ikāra�(fleur�que�l’on�accroche�à�l ’oreille)�contient�en�lui�le�mot�kar0a�qui�signifie�oreille�justement.�Le�

mètre�ici�est�u ne�Upendravajrā�( �ں �_� � �ں �_� �_ �� ں �� �ں �_� � �ں �_� �_ �) �avec�alternance�Indravajrā�( �_ ��_ � � _��ں � �_� � �ں � _��ں �� ں ��_ ��_ �) �aux �

premier�et�au�t roisième�pāda.�

���
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�

sapattralekhe�u�vilāsinīnāo��

vaktre�u�hemāmburuhopame�u��

ratyantare�mauktikatulyarūpa�105��

svedodgamo�vistaratāmupaiti�//�7�//��

Sur � les� visages� des� belles,� de� fard� bien� maquillés� comparable�à� un� lotus�Sur � les� visages� des� belles,� de� fard� bien� maquillés� comparable�à� un� lotus�Sur � les� visages� des� belles,� de� fard� bien� maquillés� comparable�à� un� lotus�Sur � les� visages� des� belles,� de� fard� bien� maquillés� comparable�à� un� lotus�

((((amburuhaamburuhaamburuhaamburuha)�)�)�)�d'ord'ord'ord'or,�se�,�se�,�se�,�se�répandrépandrépandrépand,�au�cours�des�plaisirs,�une�sueur�dont �l,�au�cours�des�plaisirs,�une�sueur�dont �l,�au�cours�des�plaisirs,�une�sueur�dont �l,�au�cours�des�plaisirs,�une�sueur�dont �les�gouttes�es�gouttes�es�gouttes�es�gouttes�

ont�l'aspect�de�perles.�7.ont�l'aspect�de�perles.�7.ont�l'aspect�de�perles.�7.ont�l'aspect�de�perles.�7. ����

Note�: �Sapattralekha,�ce�mot�désigne�un� trait� dessiné� (lekha)� avec�une� feuille� (sapattra),� littéralement.�Ce� terme�désigne� sans�

doute�un�produit�de�maquillage� colorant.�Le�mètre� ici� est� une� Indravajrā� (� _� _� � �ں � _� � _� � �ں � �ں � _� � �ں � _� � _� )� avec� alternance�

Upendravajrā�(� �_��ں � �_��ں �_�� ں _��ں�� �� �_��ں �_�) �au�premier�pāda .�

�

ullāsayantya�106�ślathabandhanāni��

gātrā0i�kandarpasamākulāni�/��

samīpavarti�vapi�kāmuke�u107��

samutsukā�eva�bhavanti�nārya��//�8�//��

Faisant�balancer�leur�corFaisant�balancer�leur�corFaisant�balancer�leur�corFaisant�balancer�leur�corps�débordant�d'amour�et�aux�muscles�détendus,� les�ps�débordant�d'amour�et�aux�muscles�détendus,� les�ps�débordant�d'amour�et�aux�muscles�détendus,� les�ps�débordant�d'amour�et�aux�muscles�détendus,� les�

femmes,� même� auprès� de� leurs� proches� amants,� se� trouvent� émues�femmes,� même� auprès� de� leurs� proches� amants,� se� trouvent� émues�femmes,� même� auprès� de� leurs� proches� amants,� se� trouvent� émues�femmes,� même� auprès� de� leurs� proches� amants,� se� trouvent� émues�

justement.�8.justement.�8.justement.�8.justement.�8. ����

Note�: �Les�demoiselles� sont� lascives� et� ressentent� la�même�émotion�qu’à� la� saison�des�pluies.�En�effet� ici� l’on� trouve� le�mot�

samutsuka,��duq uel��est�� directement��tiré��le��substantif��samutsukatva��(voir�Rs �2.9)�bien�connu .�Le�mètre �ici�est�une� Indravajrā �

(�_��_ �� _��ں ��_� � ��ں ��_��ں _��_��ں �)�avec�alternance�Upend ravajrā�(� �_��ں � _��_��ں �� ��ں _��ں �� �_��ں �_�) �aux�troisième�et�quatrième�pāda.�

                                                 
105 ra tnāntra tnāntra tnāntra tnāntare�mauktikasaare�mauktikasaare�mauktikasaare�mauktikasa////garamyagaramyagaramyagaramya��������:�trad.�"…au�cours�des�nuit,�une�sueur�charmante�parce�

qu'elle�resemble�à�des�perles."�à�la�place�de�"…au�cours�des�plaisirs,�une�sueur�dont�les�gouttes�

ont�l'aspect�de�perles." 
106

 ucchvāsayantyaucchvāsayantyaucchvāsayantyaucchvāsayantya��������:�trad.�"Vivifiant�leur�corps…"�à�la�place�de�"Faisant�balancer�leur�corps…" 
107

 samīpavartisamīpavartisamīpavartisamīpavarti����vadhunā�priyevadhunā�priyevadhunā�priyevadhunā�priye����uuuu���� :�trad.�"…à�présent�auprès�de�leurs�proches�amants"�à�la�place�

de�"…même�auprès�de�leurs�proches�amants". 



 113 

��

tanūni�pā01ūni�sukampitāni108��

muhurmuhurjrjmbha0atatparā0i�/��

a/gānyana/ga��pramadājanasya��

karotyasau�pro�itabhartrjkasya109�//�9�//��

Ce�dieu�Ce�dieu�Ce�dieu�Ce�dieu�d'Amour�rend�le�corpsd'Amour�rend�le�corpsd'Amour�rend�le�corpsd'Amour�rend�le�corps�des�épouses�dont� le�mari�est��des�épouses�dont� le�mari�est��des�épouses�dont� le�mari�est��des�épouses�dont� le�mari�est�absentabsentabsentabsent,�maigre,�,�maigre,�,�maigre,�,�maigre,�

pâle,�tremblant�et�continuellement�enclipâle,�tremblant�et�continuellement�enclipâle,�tremblant�et�continuellement�enclipâle,�tremblant�et�continuellement�enclinnnn�aux��aux��aux��aux�bâillementsbâillementsbâillementsbâillements.�9..�9..�9..�9. ����

Note�: �Ici�une�description�de�ce�que�le�dieu�d’Amour�pr ovoque�chez�les�jeunes�filles�séparées�de�leurs�amants.�Pour �ces�dernières ,�

le�printemps�est�sensiblement�moins�agréable.��«�…le�corps…�»�en� somme�a/gāni�est�un�pluriel�à�traduire� soit�par�les�parties�du �

corps�(ou�membres), �ou�à�p rendre�dans �un�ensemble�: �le�corps.�Le�pluriel�signifant�alors�la�pluralité�des�épouses.�Le�mètre�ici�est �

une�Upendravajrā� ( ��_��ں _��ں ��_� � ��ں ��_��ں ں ��_��_ �)�avec�alternance�In dravajrā�(�_ ��_ �_��ں�� �_�� ں ں�� ��_�� �_��ں �_� )�au�premier�pāda .�

�

netre�u�lolo�madirālase�u��

ga01e�u�pā01u��ka�hina��stane�u�/��

madhye�u�namro110�jaghane�u�pīna���

strī0āmana/go�bahudhā�sthito�ʼdya�//�10�//��

Tremblant�dans�leurs�yeux�alanguis�par�le�vin,�claire�sur�les�joues�et�ferme�sur�Tremblant�dans�leurs�yeux�alanguis�par�le�vin,�claire�sur�les�joues�et�ferme�sur�Tremblant�dans�leurs�yeux�alanguis�par�le�vin,�claire�sur�les�joues�et�ferme�sur�Tremblant�dans�leurs�yeux�alanguis�par�le�vin,�claire�sur�les�joues�et�ferme�sur�

leleleleurs� seins,� cambré� sur� leur� taille� ou� large� sur�leurs� hanches;� aujourd'hui�urs� seins,� cambré� sur� leur� taille� ou� large� sur�leurs� hanches;� aujourd'hui�urs� seins,� cambré� sur� leur� taille� ou� large� sur�leurs� hanches;� aujourd'hui�urs� seins,� cambré� sur� leur� taille� ou� large� sur�leurs� hanches;� aujourd'hui�

l'Amour�se�voit�sur�les�femmes�en�bien�des�endroits.�10.l'Amour�se�voit�sur�les�femmes�en�bien�des�endroits.�10.l'Amour�se�voit�sur�les�femmes�en�bien�des�endroits.�10.l'Amour�se�voit�sur�les�femmes�en�bien�des�endroits.�10.����

Note�: �Montrer� les� filles� légèrement� enivrées� au�printemps�est� courant�; � il � s’agit� d’un� topos�poétique.�Le�mètre � ici� est� une �

Indravajrā�(_� �_� � _��_��ں �� ��ں �_��ں � �_��ں �_�) ��

                                                 
108 madālasānimadālasānimadālasānimadālasāni����:�trad.�"…ivres�et�continuellement�inclins�aux�baillements."�à�la�place�de�

"…tremblants�et�continuellement�inclins�aux�baillements." 
109

 karoti�lāvakaroti�lāvakaroti�lāvakaroti�lāva0000yasasayasasayasasayasasaoooobhramābhramābhramābhramā0000iiii����:�trad.�"Ce�dieu�d'Amour�rend�les�corps�des�épouses�confus�

dans�leurs�charmes,�maigres…"�à�la�place�de�"�Ce�dieu�d'Amour�rend�les�corps�des�épouses�dont�

le�mari�est�absents,�maigres…" 
110

 nimnonimnonimnonimno���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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a/gāni�nidrālasitāni�nityao111��

vākyāni�kiocinmadirālasāni�/��

bhrūk�epajihmāni�vilocanāni112��

karoti�kāma��pramadājanānām�//�11�//��

L'AL'AL'AL'Amour�plonge�le�corps�des�femmes�dans�un�mour�plonge�le�corps�des�femmes�dans�un�mour�plonge�le�corps�des�femmes�dans�un�mour�plonge�le�corps�des�femmes�dans�un�flegmeflegmeflegmeflegme�constant.�Par�son�vin,�il��constant.�Par�son�vin,�il��constant.�Par�son�vin,�il��constant.�Par�son�vin,�il�

alangalangalangalanguit�un�peu�leurs�paroles�et�rend�obliques,�sous �leurs�sourcils�froncés,�uit�un�peu�leurs�paroles�et�rend�obliques,�sous �leurs�sourcils�froncés,�uit�un�peu�leurs�paroles�et�rend�obliques,�sous �leurs�sourcils�froncés,�uit�un�peu�leurs�paroles�et�rend�obliques,�sous �leurs�sourcils�froncés,�

leurs�regards.�11.leurs�regards.�11.leurs�regards.�11.leurs�regards.�11. ����

Note�: �«�…rend�obliques�[…]�leurs�regards.�»�C’est�là�une�coquetterie�très�fréquente�pour�inciter�le�désir.�Les�demoiselles�font�des�œillades�

et�regardent�les�hommes�de�côté.�Ici�encore,�il �est�question�de�vin.�Le�terme�sanskrit�madirā�(déjà�cité�au�vers�précédant)�ne�désigne�pas�un�

spiritueux�précis.�Toutes�les�boissons�enivrantes�peuvent�être�comprises�en�ce�terme.�Le�mètre�ici�est�une�Indravajrā�(�_�_ں��_��_��ں���� �(�_��_��ں��_��ں

avec�alternance�Upendravajrā�(ں��_��ں��ں��_��_��ں��_��ں���_��_�)�au�quatrième�pāda.�

priya/gukālīyakaku/kumāni113��

stane�u�gaure�u�vicarcitāni�/��

āropyate114�candanama/ganābhir��

madālasābhirmrjganābhiyuktam�//�12�//��

Le�Le�Le�Le�priyapriyapriyapriya////gugugugu,�le�,�le�,�le�,�le�kālīyakakālīyakakālīyakakālīyaka�et��et��et��et� le�safran�(le�safran�(le�safran�(le�safran�(kukukuku////kumakumakumakuma)�sont�enduits�sur�leurs�seins�)�sont�enduits�sur�leurs�seins�)�sont�enduits�sur�leurs�seins�)�sont�enduits�sur�leurs�seins�

blancs.� Les� femmes,� ivres� de� désirs� se� frotteblancs.� Les� femmes,� ivres� de� désirs� se� frotteblancs.� Les� femmes,� ivres� de� désirs� se� frotteblancs.� Les� femmes,� ivres� de� désirs� se� frottentntntnt� avec� du� santal�(� avec� du� santal�(� avec� du� santal�(� avec� du� santal�(candanacandanacandanacandana)�)�)�)�

mêmêmêmêlés�de�musc.�12.lés�de�musc.�12.lés�de�musc.�12.lés�de�musc.�12. �

�Note�: �Le�mot�mcganabhi�(nombril�de�cerf)�désigne�le�musc.�Les�cerfs�musqués�vivent�au�Kashmir�et�les�gens�de�cette�région�pensaient�que�

le�musc� était� produit�par�leur�nombril,� d’où�l’origine�étrange�de�ce�mot.�Les�indiens�connaissaient� eux� aussi� ses�qualités�odoriférantes� (et�

aphrodisiaques).�Le�mètre�ici�est�une�Upendravajrā�(ں��_�ں���_��_� � ��_��ں��ں ��_��_��ں��_�_�)��avec�alternance�Indravajrā(�_��_��ں ��ں ��_��ں �au(�_��_��ں �

troisième�pāda.�

                                                 
111

 nidrālasavibhramānidrālasavibhramānidrālasavibhramānidrālasavibhramā0000iiii���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
112 ca�vīkca�vīkca�vīkca�vīk����itāniitāniitāniitāni���� :�pas�de�changements�significatif�dans�la�traduction. 
113

 priyapriyapriyapriya////gukālīyakakugukālīyakakugukālīyakakugukālīyakaku////kkkkumāk taumāk taumāk taumāk taoooo�stane�stane�stane�stane����u�gaureu�gaureu�gaureu�gaure����u�vu�vu�vu�vilāsinībhiilāsinībhiilāsinībhiilāsinībhi�������� :�trad.�"Les�femmes�coquettes�et�

ivres�de�désir�frottent�du�santal�mélangé�de�priya/gu,�de�kālīyaka�et�de�safran�(ku/kuma)�et�mêlé�de�

musc�sur�leurs�seins�blancs."�à�la�place�de�"�Le�priya/gu,�le�kālīyaka�et�le�safran�(ku/kuma)�sont�enduits�

sur�leurs�seins�blancs.�Les�femmes�ivres�de�désir�se�frottent�avec�du�santal�mêlé�de�musc." 
114

 ālipyateālipyateālipyateālipyate���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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�

gurū0i�vāsāmssi�vihāya�tūr0ao��

tanūni�lāk�ārasarañjitāni�/��

sugandhikālāgurudhūpitāni��

dhatte�jana��kāmaśarānuviddha�115�//�13�//��

Les� gens,� peLes� gens,� peLes� gens,� peLes� gens,� percés� des� flèches� de� l'Amour,� ayant� vitercés� des� flèches� de� l'Amour,� ayant� vitercés� des� flèches� de� l'Amour,� ayant� vitercés� des� flèches� de� l'Amour,� ayant� vite� rejeté� leurs� lourds�� rejeté� leurs� lourds�� rejeté� leurs� lourds�� rejeté� leurs� lourds�

vêtements,�portent�(à�présent)�de�légers�tissus�colorés�par�lavêtements,�portent�(à�présent)�de�légers�tissus�colorés�par�lavêtements,�portent�(à�présent)�de�légers�tissus�colorés�par�lavêtements,�portent�(à�présent)�de�légers�tissus�colorés�par�la� laque�des� laque�des� laque�des� laque�des���� lāklāklāklāk����āāāā����

et�encenséet�encenséet�encenséet�encenséssss�d'aloès�(�d'aloès�(�d'aloès�(�d'aloès�(kālākālākālākālāguruguruguruguru)�parfumé)�parfumé)�parfumé)�parfumé....�13.�13.�13.�13.����

Note�: �En �Rs �1.4, �la�laque�des �lāk�ā�(cochenilles)�était�utilisée�pour�colorer�les�pieds.� Ici,�i l �est�question �de�fins�tissus �teints�par �

avec�celle-ci.�L’habillement�des�belles�rappelle�celui�de�l’été.�Le�mètre�ici�est �une�Upend ravajrā�( � �_�ں � _��ں � �_� � ��ں �ں �_� � �ں �_� �_ �) �

avec�alternance�Indravajrā�(� �_��ں � �_��ں �_�� ��ں _��ں �� �_��ں �_�) �au�quatrième�pāda .�

�

pumsskokilaścūtarasena�matta�116��

priyāmukhao�cumbati�sādaro�ʼyam117�/��

guñjaddvirepho�ʼpyayamambujastha���

priyao�priyāyā��prakaroti�cā�u�//�14�//�

Voici� qu'un�Voici� qu'un�Voici� qu'un�Voici� qu'un�mâle�mâle�mâle�mâle� coucou� (coucou� (coucou� (coucou� (kokilakokilakokilakokila),� enivré� du� nectar� des� mangues),� enivré� du� nectar� des� mangues),� enivré� du� nectar� des� mangues),� enivré� du� nectar� des� mangues� (� (� (� (cūtacūtacūtacūta)))),�,�,�,�

baise,baise,baise,baise,� galant� galant� galant� galant,� le� bec� de� sa� belle� et� aussi� qu'un� faux,� le� bec� de� sa� belle� et� aussi� qu'un� faux,� le� bec� de� sa� belle� et� aussi� qu'un� faux,� le� bec� de� sa� belle� et� aussi� qu'un� faux----bobobobourdon� (urdon� (urdon� (urdon� (dvirephadvirephadvirephadvirepha)�)�)�)�

bourdonnant�vers�un�lotusbourdonnant�vers�un�lotusbourdonnant�vers�un�lotusbourdonnant�vers�un�lotus�(�(�(�(ambujaambujaambujaambuja)))),�courtise�,�courtise�,�courtise�,�courtise�gentimentgentimentgentimentgentiment�sa�bonne�amie.�14.��sa�bonne�amie.�14.��sa�bonne�amie.�14.��sa�bonne�amie.�14.� �

Note�: �Ici,�l ’amour �se �voit�partout. �Le�coucou,� symbole�du�printemps, �est �revenu�pour �ses �amours �et�courtise�sa�compagne�tout �

comme�le� faux-bourdon,� absent� en�hiver,� flatte�l ’abeille.�Le�mètre�ici�est�u ne �Ind ravajrā�( �_ �_ �� ں ��_ � �_ � � �ں � �_��ں � �ں �_ � �_ �) �avec�

alternance�Upendravajrā�(� _��ں �� �_��ں �_�� ں ں�� ��_�� �_��_��ں )�au �quatrième�pāda .��
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 kāmamadālasākāmamadālasākāmamadālasākāmamadālasā////gagagaga��������:�trad.�"…aux�corps�alangui�par�les�liqueurs�de�l'Amour"�à�la�place�de�"����

...percés�des�flèches�de�l'Amour". 
116

 pumspumspumspumsskokilaścskokilaścskokilaścskokilaścūūūūtarasāsavenatarasāsavenatarasāsavenatarasāsavena����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
117

 mattamattamattamatta�����pri yā�pri yā�pri yā�pri yāoooo�cumba ti�rā�cumba ti�rā�cumba ti�rā�cumba ti�rāgahrjgahrjgahrjgahrj��������aaaa��������:�trad.�"…bécote,�joli�cœur,�sa�belle"�à�la�place�de�

"…baise,�galant,�le�bec�de�sa�belle". 
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�

pravālatāmrāstabakāvanamrāś118��

cūtadrumā��pu�pitacāruśākhā��/��

kurvanti�kāntao119�pavanāvadhutā���

samutsukatvao�manaso�ʼ/ganānām120�//�15�//��

Les� manguiers� aux� jolies� branches� fleuries,� inclinés� par� leurs� bouquets�Les� manguiers� aux� jolies� branches� fleuries,� inclinés� par� leurs� bouquets�Les� manguiers� aux� jolies� branches� fleuries,� inclinés� par� leurs� bouquets�Les� manguiers� aux� jolies� branches� fleuries,� inclinés� par� leurs� bouquets�

cuivrés�de�jeunes�poussescuivrés�de�jeunes�poussescuivrés�de�jeunes�poussescuivrés�de�jeunes�pousses�réjouissent�réjouissent�réjouissent�réjouissent����ardemment�et�aimablement�l’espritardemment�et�aimablement�l’espritardemment�et�aimablement�l’espritardemment�et�aimablement�l’esprit�des��des��des��des�

dames.�15.dames.�15.dames.�15.dames.�15. ����

Note�: �L’arc�du�dieu�d’Amour�est�fait�d’u n�rameau�de�manguier�tout�comme�ses�flèches�d’ailleurs.�La�nature�tout�autour �incite�les�

belles�à�l ’amour.�Le�mètre�ici�est�une�I ndravajrā�( �_�_� � �_��ں �_�� ��ں _��ں �� �_��ں �_�) ��

�

�

ā�mūlato�vidrumarāgatāmrao��

sapallavao�pu�pacayao�dadānā��/��

kurvantyaśokā�hrjdayao�saśokao��

nirīk�yamā0ā�navayauvanānām�//�16�//��

Quand� les� jouvencelles� les�regardent,� les�Quand� les� jouvencelles� les�regardent,� les�Quand� les� jouvencelles� les�regardent,� les�Quand� les� jouvencelles� les�regardent,� les� aśokaaśokaaśokaaśoka,,,,� rouge� rouge� rouge� rougessss� couleur�� couleur�� couleur�� couleur� de�de�de�de� corail�corail�corail�corail�

jusqu'à�la�racinejusqu'à�la�racinejusqu'à�la�racinejusqu'à�la�racine�parce�qu'ils�porte�parce�qu'ils�porte�parce�qu'ils�porte�parce�qu'ils�portent�leurs�nt�leurs�nt�leurs�nt�leurs�bourgeonnantesbourgeonnantesbourgeonnantesbourgeonnantes�bractées�bractées�bractées�bractées,�emplissent,�emplissent,�emplissent,�emplissent����

leur�cœurleur�cœurleur�cœurleur�cœur�de�chagrin�de�chagrin�de�chagrin�de�chagrin....�16.�16.�16.�16. ����

Note�: �Les�arbres�aśoka�ploient�sous�le�poids�de�leurs�fleurs.�Ils�s’inclinent�donc�jusqu’à�terre�près�de�leurs�racines.�Il �y�a�dans�ce�vers�un�jeu�de�

mots�entre�les�termes�aśoka�qui�est,�d’une�part,�le�nom�d’un�arbre�et�qui,�d’autre�part,�signifie�sans�chagrin�et�le�mot�saśoka�qui�lui�signifie�

avec�chagrin.�Donc,�eu�égard�à�cela,�l ’image�serait�que�l’arbre�sans-chagrin�donne�du�chagrin�aux�demoiselles.�Le�mètre�ici�est�une�Indravajrā�

��ں��_��_��ں��_�_�) ��_��ں ��ں��_��_��ں��_��ں�)��avec�alternance�Upendravajrā(�_��_��ں ��_��ں ����.�aux�deuxième�et�troisième�pāda(�_��_��ں

                                                 
118

 tāmrapravālāstabakāvanamrāśtāmrapravālāstabakāvanamrāśtāmrapravālāstabakāvanamrāśtāmrapravālāstabakāvanamrāś����:�trad.�"…inclinés�par�les�bouquets�de�jeunes�pousses�

cuivrées"�à�la�place�de�"…inclinés�par�leurs�bouquets�cuivrés�de�jeunes�pousses". 
119

 kāmakāmakāmakāmaoooo���� :�trad.�"…emplissent�d'amour"�à�la�place�de�"…réjouissent". 
120

 paryuts ukaparyuts ukaparyuts ukaparyuts ukaoooo�mā�mā�mā�mānasamanasamanasamanasama////ganānāganānāganānāganānāoooo����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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mattadvirephaparicumbitacārupu�pā� 

mandānilākulitacārumrjdupravālā�121�/� 

kurvanti�kāmimanasāo�sahasotsukatvao��

bālātimuktakalikā�122�samavek�yamā0ā��//�17�//��

Quand� ils�sont� aperçus,� les� boutons� des� jeunes�Quand� ils�sont� aperçus,� les� boutons� des� jeunes�Quand� ils�sont� aperçus,� les� boutons� des� jeunes�Quand� ils�sont� aperçus,� les� boutons� des� jeunes�atimuktaatimuktaatimuktaatimukta,� avec� l,� avec� l,� avec� l,� avec� leurs� fleurs�eurs� fleurs�eurs� fleurs�eurs� fleurs�

goulûmentgoulûmentgoulûmentgoulûment� baisées� par� les� abeilles�(� baisées� par� les� abeilles�(� baisées� par� les� abeilles�(� baisées� par� les� abeilles�(dvirephadvirephadvirephadvirepha)� enivrées�et� avec� leurs� pousses�)� enivrées�et� avec� leurs� pousses�)� enivrées�et� avec� leurs� pousses�)� enivrées�et� avec� leurs� pousses�

tendres�et�fraîches�qui�ondulent�dans�la�brisetendres�et�fraîches�qui�ondulent�dans�la�brisetendres�et�fraîches�qui�ondulent�dans�la�brisetendres�et�fraîches�qui�ondulent�dans�la�brise� légère,�rendent�soudain�nerveux�légère,�rendent�soudain�nerveux�légère,�rendent�soudain�nerveux�légère,�rendent�soudain�nerveux����

l'esprit�des�amoureux.�17.l'esprit�des�amoureux.�17.l'esprit�des�amoureux.�17.l'esprit�des�amoureux.�17.�

Note�: � «�…rendent� n erveuxn erveuxn erveuxn erveux ���� l ’esprit� des� amoureux.�»�Le�mot� sanskrit�utsukatva� (traduit� ici� par�nerveux)� est� très �proche�de �

samutsukatva�dont�on�a�discuté�au�vers �Rs �2.9. �Ce �terme�décrit�une�agitation�nerveuse.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�

cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

kāntāmukhadyutiju�āmacirodgatānāo� 

śobhāo�parāo�kurabakadrumamamsjarī0ām�/��

drj��vā�priye�priyatamārahitasya�pumssa�123��

kandarpabā0anikarairvyathitao�hi�ceta���//�18�//��

Ayant�vu,�ô�mon�amie,� l'extrême�beauté�des�boutons�de�Ayant�vu,�ô�mon�amie,� l'extrême�beauté�des�boutons�de�Ayant�vu,�ô�mon�amie,� l'extrême�beauté�des�boutons�de�Ayant�vu,�ô�mon�amie,� l'extrême�beauté�des�boutons�de�kurabakakurabakakurabakakurabaka�sortis�depuis��sortis�depuis��sortis�depuis��sortis�depuis�

peu�et�dont�l'éclat�se�repeu�et�dont�l'éclat�se�repeu�et�dont�l'éclat�se�repeu�et�dont�l'éclat�se�retrouve�sur�le�visage�des�belles,�le�cœur�de�homme�qui�est�trouve�sur�le�visage�des�belles,�le�cœur�de�homme�qui�est�trouve�sur�le�visage�des�belles,�le�cœur�de�homme�qui�est�trouve�sur�le�visage�des�belles,�le�cœur�de�homme�qui�est�

privé�privé�privé�privé�����de�de�de�de��sa��sa��sa��sa�belle,�se�met�à�trembler�sous�les�assauts�des�flèchesbelle,�se�met�à�trembler�sous�les�assauts�des�flèchesbelle,�se�met�à�trembler�sous�les�assauts�des�flèchesbelle,�se�met�à�trembler�sous�les�assauts�des�flèches�de�l'Amour.�18�de�l'Amour.�18�de�l'Amour.�18�de�l'Amour.�18.�.�.�.�����

Note�: �Pour�les�voyageurs,�le�printemps�est�la�pire�des�saisons�car�ils�y�voit�partout�l ’expression�de�l’amour�et�se�sentent�par�là�même�

bien�plus�seul�par�l ’absence�de�leur�bien�aimée.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�����
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 mandānilāmandānilāmandānilāmandānilākuli tanamramrjkuli tanamramrjkuli tanamramrjkuli tanamramrjdupravālādupravālādupravālādupravālā�����:��:��:��:� trad.�"…avec�leurs�pousses�tendres�qui�ploient�et�

ondulent�dans�la�brise�légère"�à�la�place�de�"�…avec�leurs�pousses�tendres�et�fraîches�qui�
ondulent�dans�la�brise�légère".� 
122

 bālātimuk talatikābālātimuk talatikābālātimuk talatikābālātimuk talatikā��������:�trad.�"…les�lianes�nouvelles�d'atimukta"�à�la�place�de�"�…les�boutons�des�

jeunes�atimukta". 
123

 sahrjsahrjsahrjsahrjda yasya�bhavenna�kasyada yasya�bhavenna�kasyada yasya�bhavenna�kasyada yasya�bhavenna�kasya����:�trad.����"…le�cœur�de�celui�qui�est�sensible�ne�devrait-il�pas�ce�

mettre�à�trembler�sous�les�assauts�des�flèches�de�l'Amour?"�à�la�place�de�"�…le�cœur�de�homme�

qui�est�privé�de�sa�belle,�se�met�à�trembler�sous�les�assauts�des�flèches�de�l'Amour. 
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ādīptavahnisadrjśairapi�pārijātai�124��

sarvatra�kimsśukavanai��kusumāvanamrai��/��

sadyo�vasantasamaye�samupāgate�ca125��

raktāmsśukā�navavadhūriva�bhāti�bhūmi��//�19�//��

Une�fois�le�printemps�arrivé�avec�ses�erythrina�(Une�fois�le�printemps�arrivé�avec�ses�erythrina�(Une�fois�le�printemps�arrivé�avec�ses�erythrina�(Une�fois�le�printemps�arrivé�avec�ses�erythrina�(pārijātapārijātapārijātapārijāta)�tout�semblables�à�un�feu�)�tout�semblables�à�un�feu�)�tout�semblables�à�un�feu�)�tout�semblables�à�un�feu�

rougeoyant�et� avec,� de�tous� cotés,�ses� bosquets�de�rougeoyant�et� avec,� de�tous� cotés,�ses� bosquets�de�rougeoyant�et� avec,� de�tous� cotés,�ses� bosquets�de�rougeoyant�et� avec,� de�tous� cotés,�ses� bosquets�de�kimskimskimskimsśukaśukaśukaśuka�ployants�sous� les�ployants�sous� les�ployants�sous� les�ployants�sous� les�

fleurs,�la�terre�sfleurs,�la�terre�sfleurs,�la�terre�sfleurs,�la�terre�se�pare�soudain�comme�une�jeune�femme�tout�de�rouge�vêtue.�19.e�pare�soudain�comme�une�jeune�femme�tout�de�rouge�vêtue.�19.e�pare�soudain�comme�une�jeune�femme�tout�de�rouge�vêtue.�19.e�pare�soudain�comme�une�jeune�femme�tout�de�rouge�vêtue.�19.����

Note�: �La�nature�est�ici�comparée�à�une�jeune�fille�habillée�de�rouge�car�tant�les�erythrina�que�les�ki
śuka�sont�ro uges.�Le�mètre�

ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_�� �_��_��ں

kio�kimsśukai��śukamukhacchavibhirna�dagdhao126��

kio�kar0ikārakusumairna�krjtao�manojñam127�/��

yat�kokilā��punaramī128��madhurairvacobhir��

yūno�mana��suvadane�niyatao�haranti129�//�20�//��

Quel�jeune�esprit�ne�serait�pas�consumé�devant�les�Quel�jeune�esprit�ne�serait�pas�consumé�devant�les�Quel�jeune�esprit�ne�serait�pas�consumé�devant�les�Quel�jeune�esprit�ne�serait�pas�consumé�devant�les�kimskimskimskimsśukaśukaśukaśuka�colorés�comme�la�tête�d'un��colorés�comme�la�tête�d'un��colorés�comme�la�tête�d'un��colorés�comme�la�tête�d'un�

perroquet�(perroquet�(perroquet�(perroquet�(śukaśukaśukaśuka))))����et�ne�serait�pas�ravi�par�les�fleurs�du�et�ne�serait�pas�ravi�par�les�fleurs�du�et�ne�serait�pas�ravi�par�les�fleurs�du�et�ne�serait�pas�ravi�par�les�fleurs�du�karkarkarkar0000ikāra?ikāra?ikāra?ikāra?�C'est�pourquoi�les��C'est�pourquoi�les��C'est�pourquoi�les��C'est�pourquoi�les�

coucous�(coucous�(coucous�(coucous�(kokilakokilakokilakokila)�de�leurs�doux�roucoulements,�à�nouveau,�les�soutiennent,�ô�mon�amie!)�de�leurs�doux�roucoulements,�à�nouveau,�les�soutiennent,�ô�mon�amie!)�de�leurs�doux�roucoulements,�à�nouveau,�les�soutiennent,�ô�mon�amie!)�de�leurs�doux�roucoulements,�à�nouveau,�les�soutiennent,�ô�mon�amie!����

Note�: �Ki
śuka�(nom�de �l’arbre)� signifie�est-ce-un-perroquet�?�Le�comparer�à�cet�oiseau�est�dont �un�jeu�de�mot.�Le�mètre�ici�est�

une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_�� �_��_��ں
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 ādīādīādīādīptavahnisadrjptavahnisadrjptavahnisadrjptavahnisadrjśairapayātapatraiśairapayātapatraiśairapayātapatraiśairapayātapatrai��������:�trad.�"Une�fois�le�printemps�arrivé�avec,�de�tout�coté,�ses�

kimsśuka�aux�feuilles�à�peine�apparues�et��ployants�sous�les�fleurs�semblable�à�un�feu�rougeoyant,�la�

terre…"�à�la�place�de�"�Une�fois�le�printemps�arrivé�avec�ses�erythrina�(pārijāta)�tout�semblables�à�un�

feu�rougeoyant�et�avec,�de�tous�cotés,�ses�bosquets�de�kimsśuka�ployants�sous�les�fleurs,�la�terre…" 
125 vasantasamayena�samāgateyavasantasamayena�samāgateyavasantasamayena�samāgateyavasantasamayena�samāgateyaoooo����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
126

 bhinnabhinnabhinnabhinnaoooo����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
127

 hrjhrjhrjhrjtatatataoooo�manojñai�manojñai�manojñai�manojñai��������:�trad.�"…et�ne�serait�pas�porté�par�les�charmantes�fleurs�du�kar0ikāra?"�à�la�

place�de�"�et�ne�serait�pas�ravi�par�les�fleurs�du�kar0ikāra?" 
128

 punarayapunarayapunarayapunarayaoooo����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
129

 suvadanānihitasuvadanānihitasuvadanānihitasuvadanānihitaoooo�nihanti��nihanti��nihanti��nihanti�:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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pumsskokilai��kalavacobhirupāttahar�ai���

guñjadbhirunmadakalāni�vacāosi�pumssām�/��

lajjānvitao�savinayao�hrjdayao�k�a0ena� 

paryākulao�kulagrjhe�ʼpi�krjtao�vadhūnām�//�21�/��

Devant� ce� coucou�Devant� ce� coucou�Devant� ce� coucou�Devant� ce� coucou� ((((kokilakokilakokilakokila)�)�)�)� dont � l'excitation� se� perçoit� à� son� doux�dont � l'excitation� se� perçoit� à� son� doux�dont � l'excitation� se� perçoit� à� son� doux�dont � l'excitation� se� perçoit� à� son� doux�

roucoulement�qui�imite�les�douces�et�folles�paroles�de�leurs�hommes,�le�cœur�roucoulement�qui�imite�les�douces�et�folles�paroles�de�leurs�hommes,�le�cœur�roucoulement�qui�imite�les�douces�et�folles�paroles�de�leurs�hommes,�le�cœur�roucoulement�qui�imite�les�douces�et�folles�paroles�de�leurs�hommes,�le�cœur�

des� femmes,� même� celles� issues� de� bonnes� fdes� femmes,� même� celles� issues� de� bonnes� fdes� femmes,� même� celles� issues� de� bonnes� fdes� femmes,� même� celles� issues� de� bonnes� familles,� devient� embarrassé,�amilles,� devient� embarrassé,�amilles,� devient� embarrassé,�amilles,� devient� embarrassé,�

modeste�et�confus�sur�le�champs.�21.modeste�et�confus�sur�le�champs.�21.modeste�et�confus�sur�le�champs.�21.modeste�et�confus�sur�le�champs.�21. ����

Note�: �La� comparaison�entre� le� roucoulement�des�kokila�et�les� galantes�paroles�des�hommes�est�un� lieu� commun�de� la�poésie�

sanskrite.�Si�le�paon�ou �le�cātaka�caractérisent�la�mousson,�le�cygne�(ha
sa),�l ’automne�et�le�courlis�(krauñca),�l ’hiver, �le�coucou�

kokila�lui� est�l ’oiseau�symbole�du�printemps.�Son� chant�incite� à�l ’amour,� c ’est� pourquoi� toutes� les�descriptions�du�printemps� y�

font�référence.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں���_�� ��_��ں�ں��_ں�ں�ں �_��_��ں

ākampayan�kusumitāo�sahakāraśākhāo130��

vistārayan�parabhrjtasya�vacāmssi�dik�u�/��

vāyurvivāti�hrjdayāni�haran�narā0āo��

nīhārapātavigamāt�subhago�vasante�//�22�//��

Agitant� les� branches� des� manguiers�Agitant� les� branches� des� manguiers�Agitant� les� branches� des� manguiers�Agitant� les� branches� des� manguiers�

((((sahakārasahakārasahakārasahakāra)�fl)�fl)�fl)�fleuris�et�allongeant�les�chants �du�euris�et�allongeant�les�chants �du�euris�et�allongeant�les�chants �du�euris�et�allongeant�les�chants �du�

coucou� (coucou� (coucou� (coucou� (parabhparabhparabhparabhcccctatatata)� dans� toutes� les� direc)� dans� toutes� les� direc)� dans� toutes� les� direc)� dans� toutes� les� direc----

tions,� le� vent,� soutien� des� cœurs,� perce� le�tions,� le� vent,� soutien� des� cœurs,� perce� le�tions,� le� vent,� soutien� des� cœurs,� perce� le�tions,� le� vent,� soutien� des� cœurs,� perce� le�

printemps� de� son� souffle� bienfaisant�printemps� de� son� souffle� bienfaisant�printemps� de� son� souffle� bienfaisant�printemps� de� son� souffle� bienfaisant�

maintenant�que�la�neige�ne�tombe�plus.�22.maintenant�que�la�neige�ne�tombe�plus.�22.maintenant�que�la�neige�ne�tombe�plus.�22.maintenant�que�la�neige�ne�tombe�plus.�22. ����

Note�: �Le�vent�du�printemps�est�agréable�et�bienfaisant.�Surtout�par�rapport �

au� vent� glacial� de� l’hiver� responsable� de� tant�de� tourments� chez� les �

amoureux�(voir�Rs�4 .10).�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�

est:��_��_ں�ں�ں��_��ں�_�� �_��_��ں��_��ں�ں

                                                 
130

 kusumi tākusumi tākusumi tākusumi tā�����sahakāraśākhā�sahakāraśākhā�sahakāraśākhā�sahakāraśākhā��������:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
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kundai��savibhramavadhūhasitāvadātai���

samsśobhitānyupavanāni131�manoharā0i�/��

cittao�munerapi�haranti�nirastarāgao132��

prāgeva�rāgamalināni�manāmssi�pumssām133�//�23�//��

Les� charmants� parcs� éclairés�par� les� jasmins�Les� charmants� parcs� éclairés�par� les� jasmins�Les� charmants� parcs� éclairés�par� les� jasmins�Les� charmants� parcs� éclairés�par� les� jasmins� ((((kundakundakundakunda)�)�)�)� lumineux�comme� le�lumineux�comme� le�lumineux�comme� le�lumineux�comme� le�

sourire�des�coquettsourire�des�coquettsourire�des�coquettsourire�des�coquettes�fiancéeses�fiancéeses�fiancéeses�fiancées,,,,�ravissent�même�le�coeur�ravissent�même�le�coeur�ravissent�même�le�coeur�ravissent�même�le�coeur�libéré�libéré�libéré�libéré�des�pa�des�pa�des�pa�des�passions�ssions�ssions�ssions�

de�l'ascète�mais�avant�tout�les�esprits�des�hommes�maculés�par�la�passion.�23.de�l'ascète�mais�avant�tout�les�esprits�des�hommes�maculés�par�la�passion.�23.de�l'ascète�mais�avant�tout�les�esprits�des�hommes�maculés�par�la�passion.�23.de�l'ascète�mais�avant�tout�les�esprits�des�hommes�maculés�par�la�passion.�23. ����

Note�: �Les�jasmins�dont �les�fleurs �sont �blanches�comme�les�dents�des �belles�lorsqu’elles�sou rient,�empêche�même�l’ascète�de�se �

concentrer,�lui�qui�a�l’esprit�occupé�dans� ses�austérités.�Combien�plus�empêche-t-il �celui�des�autres�hommes�qui�eux�ne�font �que �

jouir�du�printemps�?�Cette� figure�de� style�qui�vise�à�une� surenchère�de�deux�propositions� (souvent� indiquer�par�combien�plus,�

kimpunar�en�sanskrit)�se�nomme�u n�arthāntaranyāsa.� Il �faut�noter �l ’allitération�de�prāgeva�rāga…�quatrième�pāda.�Le�mètre�ici�

est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_�

ālambihemaraśanā��stanasaktahārā���

kandarpadarpaśithilīkrjtagātraya��ya��/��

māse�madhau�madhurakokilabhrj/ganādair��

nāryo�haranti�hrjdayao�prasabhao�narā0ām�//�24�//�

Avec�leurs�ceintures�bien�posées�et�avec�les�perles�pendues�à�leurs�seins,�leur�Avec�leurs�ceintures�bien�posées�et�avec�les�perles�pendues�à�leurs�seins,�leur�Avec�leurs�ceintures�bien�posées�et�avec�les�perles�pendues�à�leurs�seins,�leur�Avec�leurs�ceintures�bien�posées�et�avec�les�perles�pendues�à�leurs�seins,�leur�

svelte�corps�alangui�par�le�fier�dieu�d'Amour,� les�femmes�accompagnées,�au�svelte�corps�alangui�par�le�fier�dieu�d'Amour,� les�femmes�accompagnées,�au�svelte�corps�alangui�par�le�fier�dieu�d'Amour,� les�femmes�accompagnées,�au�svelte�corps�alangui�par�le�fier�dieu�d'Amour,� les�femmes�accompagnées,�au�

mois� de� mai,� par� le� bourdonnemois� de� mai,� par� le� bourdonnemois� de� mai,� par� le� bourdonnemois� de� mai,� par� le� bourdonnement� des� abeilles� (ment� des� abeilles� (ment� des� abeilles� (ment� des� abeilles� (bhrjbhrjbhrjbhrj////gagagaga)� et�)� et�)� et�)� et� par�par�par�par� le� doux�le� doux�le� doux�le� doux�

chant �des�coucous�(chant �des�coucous�(chant �des�coucous�(chant �des�coucous�(kokilakokilakokilakokila)�ravissent�avec�force�le�cœur�de�leurs�hommes.�24)�ravissent�avec�force�le�cœur�de�leurs�hommes.�24)�ravissent�avec�force�le�cœur�de�leurs�hommes.�24)�ravissent�avec�force�le�cœur�de�leurs�hommes.�24��

Note�: �«�…au�mois�de �mai…�»�La�traduction�ici�est�mensongère�car�le�moi�de�madhu�(ici�traduit�par�mai)� s’intercale�entre�le�20�

février�et�le�20�mars.�Pourtant, �si �en �Europe �la�nature �se�réveille�avec�le�moi�de�mai,�il �en�est �de�même�en� Inde�avec�le�mois�de �

madhu.�Ces�précisions�apportées, �la�traduction�mois�de�mai ��semble�pouvoir�être�conservée.�Les�abeilles�sont�aussi�des�emblèmes�

du�printemps.�Leur�b ourdonnement�ravit�les�cœurs.�La�corde �du�dieu�d ’Amour �est�formée�d ’un�essaim.�Enfin, �elles�tourmentent�

les�hommes�comme�l’amour.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں���_�� ��_��ں�ں��_ں�ں�ں ���_��_��ں
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 udyotitānyupavanāniudyotitānyupavanāniudyotitānyupavanāniudyotitānyupavanāni���� :�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
132

 nivrjnivrjnivrjnivrjttarāgamttarāgamttarāgamttarāgam:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
133

 yūnām�yūnām�yūnām�yūnām� :�trad.�"�…mais�avant�tout�les�esprits�des�jeunes�hommes�maculés�par�la�passion."�à�la�

place�de�"�…mais�avant�tout�les�esprits�des�hommes�maculés�par�la�passion." 
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nānāmanojñakusumadrumapu�pitāgrān134��

hrj��ānyapu��akulaśobhitasānudeśān135�/� 

śaileyajālapari0addhaśilātalāntān��

drj��vā�jana��k�itibhrjto�madameti�sarva��//�25�//��

Ayant� vu� les� montagnes� ornées� en� leur� sommet� d'arbres� aux� fleurs�Ayant� vu� les� montagnes� ornées� en� leur� sommet� d'arbres� aux� fleurs�Ayant� vu� les� montagnes� ornées� en� leur� sommet� d'arbres� aux� fleurs�Ayant� vu� les� montagnes� ornées� en� leur� sommet� d'arbres� aux� fleurs�

ravissantravissantravissantravissantes�et�variées�et�dont� les�es�et�variées�et�dont� les�es�et�variées�et�dont� les�es�et�variées�et�dont� les�hauts�plateahauts�plateahauts�plateahauts�plateauxuxuxux�sont�embellis�de�la�gent�sont�embellis�de�la�gent�sont�embellis�de�la�gent�sont�embellis�de�la�gent�des��des��des��des�

coucous� (coucous� (coucous� (coucous� (anyapuanyapuanyapuanyapu��������aaaa)� joyeux� et� les� roches)� joyeux� et� les� roches)� joyeux� et� les� roches)� joyeux� et� les� roches� couvertes� d'un� tapis�de� mousse�� couvertes� d'un� tapis�de� mousse�� couvertes� d'un� tapis�de� mousse�� couvertes� d'un� tapis�de� mousse�

((((śaileyaśaileyaśaileyaśaileya)))),,,,�tous�les�gens�se�réjouissent.�25.�tous�les�gens�se�réjouissent.�25.�tous�les�gens�se�réjouissent.�25.�tous�les�gens�se�réjouissent.�25. �

Note�: �Les�montagnes�également�se�parent�de�couleurs�diaphanes�et�de�sons�mélodieux.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�

cadence�est:��_��_ں��_��ں�ں��_ں�ں�ں��_��ں���_��_������

netre�nimīlayati�roditi�yāti�mohao136��

grā0ao�kare0a�viru0addhi�virauti�coccai��/��

kāntāviyogaparikheditacittavrjttir��

drj��vā�jana�137�kusumitān�sahakāravrjk�ān�//�26�//��

�

Ayant�vu�les�mAyant�vu�les�mAyant�vu�les�mAyant�vu�les�manguiers�en�fleurs,� les�anguiers�en�fleurs,� les�anguiers�en�fleurs,� les�anguiers�en�fleurs,� les�gens�dont� le�coeurgens�dont� le�coeurgens�dont� le�coeurgens�dont� le�coeur�est�tourmenté�est�tourmenté�est�tourmenté�est�tourmenté�par��par��par��par�

l'absence�de �l'aimée,�ferment�les�yeux,�pleurent,�s'évanouissent,�pincent �de �la�l'absence�de �l'aimée,�ferment�les�yeux,�pleurent,�s'évanouissent,�pincent �de �la�l'absence�de �l'aimée,�ferment�les�yeux,�pleurent,�s'évanouissent,�pincent �de �la�l'absence�de �l'aimée,�ferment�les�yeux,�pleurent,�s'évanouissent,�pincent �de �la�

main�leur�nez�ou�se�mettent�à�gémir�intensément.�26.�main�leur�nez�ou�se�mettent�à�gémir�intensément.�26.�main�leur�nez�ou�se�mettent�à�gémir�intensément.�26.�main�leur�nez�ou�se�mettent�à�gémir�intensément.�26.� �
�

Note�: �La�séparation�de �l’aimée�provoque�selon�la�tradition�un �grand�nombre�de �dommages�allant�du�simple�manque�jusqu’à�la �

mort,�passant �par �la�maigreur�extrême�(car�on�o ublie�de�se �nourrir) ,�la�perte�de�connaissance�et�la�folie.�Voilà�dans �quels�états �

peuvent� choir� les�malheureux�amoureux�qui� sont�séparés�de� leur�bien-aimée.� Il� faut�aussi� noter� l ’onomatopée� sise� au� second�

pāda�(viru0addhi�virauti�coccai×)�qui�imite�les�sanglots.�Le�mètre�ici�est�une�Vasantatilakā��dont�la�cadence�est:��_��_ں���_� � ��_ں�ں�ں ��ں�ں

���_��_��ں��_ �����
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 nānāmanojnānāmanojnānāmanojnānāmanojñakusumadrumabhñakusumadrumabhñakusumadrumabhñakusumadrumabhūūūū����itāntānitāntānitāntānitāntān����:�pas�de�changements�significatifs�dans�la�traduction. 
135 hrjhrjhrjhrj��������ānyapuānyapuānyapuānyapu��������aninaaninaaninaaninadākulasānudeśāndākulasānudeśāndākulasānudeśāndākulasānudeśān���� :�trad.�"…dont�les�hauts�plateaux�sont�embellis�du�chant�

des�coucous�(anyapu��a)�joyeux"�à�la�place�de�"…dont�les�hauts�plateaux�sont�embellis�de�la�gent�

des�coucous�(anyapu��a)�joyeux". 
136

 ś okaś okaś okaś okaoooo����:�trad.�"s'engoissent"�à�la�place�de�"s'évanouissent". 
137

 drjdrjdrjdrj��������vādhvagavādhvagavādhvagavādhvaga��������:�trad.�"…les�voyageurs�dont�l'âme�est�tourmentée�par�l'absence�de�l'aimée"�à�

la�place�de�"…les�gens�dont�l'âme�est�tourmentée�par�l'absence�de�l'aimée". 
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�

samadamadhukarā0āo�kokilānāo�ca�nādai���

kusūmitasahakārai��kar0ikāraiśca�ramyai��/��

i�ubhiriva�sutīk�0airmānasao�kāminīnāo138� 

tudati�kusumacāpo�manmathoddīpanāya�//�27�//��

Avec�pour�flèches�aigues�le�chant�des�coucous�(Avec�pour�flèches�aigues�le�chant�des�coucous�(Avec�pour�flèches�aigues�le�chant�des�coucous�(Avec�pour�flèches�aigues�le�chant�des�coucous�(kokilakokilakokilakokila)�et�le�bourdonnement�)�et�le�bourdonnement�)�et�le�bourdonnement�)�et�le�bourdonnement�

des�abeilles�(des�abeilles�(des�abeilles�(des�abeilles�(madhukaramadhukaramadhukaramadhukara)�enivrées,�les�charmants�)�enivrées,�les�charmants�)�enivrées,�les�charmants�)�enivrées,�les�charmants�kkkkarararar0000ikāraikāraikāraikāra�et�les�manguiers�et�les�manguiers�et�les�manguiers�et�les�manguiers�

((((sahakārasahakārasahakārasahakāra)� fleuris,� l'Amour�à� l'arc� de� fleurs� blesse�l'esprit� des� amoureuses�fleuris,� l'Amour�à� l'arc� de� fleurs� blesse�l'esprit� des� amoureuses�fleuris,� l'Amour�à� l'arc� de� fleurs� blesse�l'esprit� des� amoureuses�fleuris,� l'Amour�à� l'arc� de� fleurs� blesse�l'esprit� des� amoureuses�

pour�les�consumer.�27�pour�les�consumer.�27�pour�les�consumer.�27�pour�les�consumer.�27� �

Note�: �Les �attrib uts �du �p rintemp s� servent �ici�d ’arme �au �dieu �d ’Amour .�Le �mètre �ici�est �u ne�Mālinī� �do nt�la �cadence �est: � �

���ں�ں�ں ں ��ں�ں� �_�_¦ _�ں�_�_�ں�_� �_� ��

�
139rucirakanakakāntao�muñcata��pu�pavrjndao��

mrjdupavanavidhūtān�pu�pitāmsścūtavrjk�ān�/��

abhimukhamabhivīk�ya�k�āmadeho�ʼpi�mārge��

madanaśarasuviddho�mohameti�pravāsī�//�28�//��

Levant� la� tête� en� regardant� les� manguiers� en� fleursLevant� la� tête� en� regardant� les� manguiers� en� fleursLevant� la� tête� en� regardant� les� manguiers� en� fleursLevant� la� tête� en� regardant� les� manguiers� en� fleurs� qui� libère� qui� libère� qui� libère� qui� libèrent� une�nt� une�nt� une�nt� une�

multitude� de� pétales� bellemultitude� de� pétales� bellemultitude� de� pétales� bellemultitude� de� pétales� belle� comme� un� brillant� d'or� que�� comme� un� brillant� d'or� que�� comme� un� brillant� d'or� que�� comme� un� brillant� d'or� que� le�le�le�le� vent�vent�vent�vent� dispersedispersedispersedisperse,� le�,� le�,� le�,� le�

voyageur,�son�corps�affaibli�et�blessé�par�les�flèches�de�l'Amour,�se�pâme�sur�voyageur,�son�corps�affaibli�et�blessé�par�les�flèches�de�l'Amour,�se�pâme�sur�voyageur,�son�corps�affaibli�et�blessé�par�les�flèches�de�l'Amour,�se�pâme�sur�voyageur,�son�corps�affaibli�et�blessé�par�les�flèches�de�l'Amour,�se�pâme�sur�

le�chemin.�28.le�chemin.�28.le�chemin.�28.le�chemin.�28. ����

                                                 
138

 māninīnāmāninīnāmāninīnāmāninīnāoooo����:�trad.�"�…l'Amour�à�l'arc�de�fleurs�blesse�l'esprit�des�prudes�demoiselles�pour�les�
consumer."�à�la�place�de�"…l'Amour�à�l'arc�de�fleurs�blesse�l'esprit�des�amoureuses�pour�les�

consumer." 
139

�Les�vers�Rs�6.28�à�Rs�6.34�sont�considérés�comme�étant�apocr yphes�et�n'apparaissent�pas�

dans�la�trad.�de�J.�T.�Roberts�(voir�bibliographie).�Ils�ne�seront�pas�annotés�car�les�images�qu’ils�

regroupent�ont�toutes�été�discutées�ailleurs.�Pour�les�vers�Rs�6.28�à�Rs�6.33�les�mètres�sont�tous�

mālinī�mais�Rs�6.34�à�une�métrique�Pārdūlavikrī1ita�comme�Rs�6.35.��



 123 

����

�

�

�

parabhrjtakalagītairhlādibhi��sadvacāmssi��

smitadaśanamayūkhao�kundapu�paprabhābhi��/��

sarakisalayakāntio�pallavairvidrumābhair��

abhibhavati�vasanta��kāminīnāmidānīm�//�29�//��

Avec�les�chants�mélodieux�et�joyeux�des�coucous�(Avec�les�chants�mélodieux�et�joyeux�des�coucous�(Avec�les�chants�mélodieux�et�joyeux�des�coucous�(Avec�les�chants�mélodieux�et�joyeux�des�coucous�(parabhrjparabhrjparabhrjparabhrjtatatata),� le�printemps�),� le�printemps�),� le�printemps�),� le�printemps�

l'l'l'l'emporte�aujourd'hui�sur� le� joliemporte�aujourd'hui�sur� le� joliemporte�aujourd'hui�sur� le� joliemporte�aujourd'hui�sur� le� joli�discours�des�amoureuses.�Par� l'éclat�discours�des�amoureuses.�Par� l'éclat�discours�des�amoureuses.�Par� l'éclat�discours�des�amoureuses.�Par� l'éclat�de�ses��de�ses��de�ses��de�ses�

fleurs� de� jasmin� (fleurs� de� jasmin� (fleurs� de� jasmin� (fleurs� de� jasmin� (kundakundakundakunda),� il� l'emporte� sur� la� brillance� de� leurs� dents�),� il� l'emporte� sur� la� brillance� de� leurs� dents�),� il� l'emporte� sur� la� brillance� de� leurs� dents�),� il� l'emporte� sur� la� brillance� de� leurs� dents�

souriantes� et� avec� ses� rameaux� couleur� de� corail,� sur� la� beauté� de� leurs�souriantes� et� avec� ses� rameaux� couleur� de� corail,� sur� la� beauté� de� leurs�souriantes� et� avec� ses� rameaux� couleur� de� corail,� sur� la� beauté� de� leurs�souriantes� et� avec� ses� rameaux� couleur� de� corail,� sur� la� beauté� de� leurs�

phalanges.�29.phalanges.�29.phalanges.�29.phalanges.�29.����

����

�

�

kanakakamalakāntaircandanai��pā01uga01air��

upanihitasuhāraiścandanārdrai��stanāgrai��/��

madanajanitalāsai��sālasairdrj��ipātair��

munivaramapi�nārya��kāmayante�vasante�//�30�//�

Avec� leurs� joues� claires� de� santal� (Avec� leurs� joues� claires� de� santal� (Avec� leurs� joues� claires� de� santal� (Avec� leurs� joues� claires� de� santal� (candanacandanacandanacandana)� et� belles� comme� des� lotus�)� et� belles� comme� des� lotus�)� et� belles� comme� des� lotus�)� et� belles� comme� des� lotus�

((((kamalakamalakamalakamala)�)�)�)� d'or,� avec� leurs� tétons � humides� de� santal� et� parés� de� perles�d'or,� avec� leurs� tétons � humides� de� santal� et� parés� de� perles�d'or,� avec� leurs� tétons � humides� de� santal� et� parés� de� perles�d'or,� avec� leurs� tétons � humides� de� santal� et� parés� de� perles�

ravissantes�et�avec�leursravissantes�et�avec�leursravissantes�et�avec�leursravissantes�et�avec�leurs�regards�alanguis�par�les�joutes�nées�de�la�passion,�les��regards�alanguis�par�les�joutes�nées�de�la�passion,�les��regards�alanguis�par�les�joutes�nées�de�la�passion,�les��regards�alanguis�par�les�joutes�nées�de�la�passion,�les�

femmes�séduisent�au�printemps,�même�les�plus�austères�ascètes.�30.femmes�séduisent�au�printemps,�même�les�plus�austères�ascètes.�30.femmes�séduisent�au�printemps,�même�les�plus�austères�ascètes.�30.femmes�séduisent�au�printemps,�même�les�plus�austères�ascètes.�30. ��

�
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�

�

�

�

madhusurabhimukhābjao�locane�lolatāre��

navakurabakapūr0a��keśapāśo�manojña��/��

atigurukucayugmao�śro0ibimbao�tathaiva��

na�bhavati�kimidānīo�yo�itāo�brūhi�cāru�//�31�//��

Le� lotus�Le� lotus�Le� lotus�Le� lotus� ((((abjaabjaabjaabja)�)�)�)� de� leur� bouche� est�sucré�et� parfumé.� La� prunelle� de� leurs�de� leur� bouche� est�sucré�et� parfumé.� La� prunelle� de� leurs�de� leur� bouche� est�sucré�et� parfumé.� La� prunelle� de� leurs�de� leur� bouche� est�sucré�et� parfumé.� La� prunelle� de� leurs�

yeux�frémit.�Leurs�mèches�entremêlées�de�yeux�frémit.�Leurs�mèches�entremêlées�de�yeux�frémit.�Leurs�mèches�entremêlées�de�yeux�frémit.�Leurs�mèches�entremêlées�de� fraîchesfraîchesfraîchesfraîches���� amaranthesamaranthesamaranthesamaranthes�(�(�(�(kurabakakurabakakurabakakurabaka)�)�)�)�

sont � ravissantes.� Leurs� seins�sont� pesants� et� l'orbe� de� leurs� hanchsont � ravissantes.� Leurs� seins�sont� pesants� et� l'orbe� de� leurs� hanchsont � ravissantes.� Leurs� seins�sont� pesants� et� l'orbe� de� leurs� hanchsont � ravissantes.� Leurs� seins�sont� pesants� et� l'orbe� de� leurs� hanches� l'est�es� l'est�es� l'est�es� l'est�

également.� Diségalement.� Diségalement.� Diségalement.� Dis----moi� ce� qui� n'est� pas� ravissant� chez� les� demoiselles� en� ce�moi� ce� qui� n'est� pas� ravissant� chez� les� demoiselles� en� ce�moi� ce� qui� n'est� pas� ravissant� chez� les� demoiselles� en� ce�moi� ce� qui� n'est� pas� ravissant� chez� les� demoiselles� en� ce�

moment?�31.moment?�31.moment?�31.moment?�31.����

����

�

�

ākampitāni�hrjdayāni�manasvinīnāo� 

vātai��praphullasahakārakrjtādhivāsai��/��

utkūjitai��parabhrjtasya�madākulasya��

śrotrapriyairmadhukarasya�ca�gītaśabdai��//�32�//�

Avec�les�brises�agréablement�parfumées�par� les�manguiers�en�fleurs,�avec�le�Avec�les�brises�agréablement�parfumées�par� les�manguiers�en�fleurs,�avec�le�Avec�les�brises�agréablement�parfumées�par� les�manguiers�en�fleurs,�avec�le�Avec�les�brises�agréablement�parfumées�par� les�manguiers�en�fleurs,�avec�le�

roucoulement� des� coucous� (roucoulement� des� coucous� (roucoulement� des� coucous� (roucoulement� des� coucous� (parabhrjparabhrjparabhrjparabhrjtatatata)�)�)�)� hébéhébéhébéhébétés� par� l'amour� et� le�tés� par� l'amour� et� le�tés� par� l'amour� et� le�tés� par� l'amour� et� le�

bourdonnement�des�abeilles�(bourdonnement�des�abeilles�(bourdonnement�des�abeilles�(bourdonnement�des�abeilles�(madhukaramadhukaramadhukaramadhukara),�agréable�à�l'oreille,�s'emoustillent�),�agréable�à�l'oreille,�s'emoustillent�),�agréable�à�l'oreille,�s'emoustillent�),�agréable�à�l'oreille,�s'emoustillent�

les�cœurs�des�sages�jeunes�fillesles�cœurs�des�sages�jeunes�fillesles�cœurs�des�sages�jeunes�fillesles�cœurs�des�sages�jeunes�filles.�32.�.�32.�.�32.�.�32.� ����

��
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�
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�

�

ramyaprado�asamaya��sphu�acandrabhāsa���

pumsskokilasya�virutao�pavana��sugandhi��/��

mattāliyūthavirutao�niśi�sīdhupānao��

sarvao�hi�sādhanamidao�kusumāyudhasya�//�33�//��

Les� charmantes�Les� charmantes�Les� charmantes�Les� charmantes� soirées� au� clair� de� lune� étincesoirées� au� clair� de� lune� étincesoirées� au� clair� de� lune� étincesoirées� au� clair� de� lune� étincelant;� le� chant� des� coucous�lant;� le� chant� des� coucous�lant;� le� chant� des� coucous�lant;� le� chant� des� coucous�

((((kokilakokilakokilakokila),� le� vent� parfumé;� le�bourdonnement� des� essaims� d'abeilles� (),� le� vent� parfumé;� le�bourdonnement� des� essaims� d'abeilles� (),� le� vent� parfumé;� le�bourdonnement� des� essaims� d'abeilles� (),� le� vent� parfumé;� le�bourdonnement� des� essaims� d'abeilles� (alinalinalinalin)�)�)�)�

ivres�des�nectars�qu'elles�ont�absorbées�la�nuit�durant�:� tout�ceci�provient�en�ivres�des�nectars�qu'elles�ont�absorbées�la�nuit�durant�:� tout�ceci�provient�en�ivres�des�nectars�qu'elles�ont�absorbées�la�nuit�durant�:� tout�ceci�provient�en�ivres�des�nectars�qu'elles�ont�absorbées�la�nuit�durant�:� tout�ceci�provient�en�

effet�de�Celui�dont�effet�de�Celui�dont�effet�de�Celui�dont�effet�de�Celui�dont�les�fleurs�les�fleurs�les�fleurs�les�fleurs��sont�sont�sont�sont����l'armel'armel'armel'arme.�33..�33..�33..�33. ����

����

�

�

�

āmrāśokavikalpitādharamadhurmattadvirephasvana���

kundāpī1aviśuddhadantanikara��protphullapadmānana��/��

cūtāmodasugandhimandapavana��śrj/gāradīk�āguru���

kalpāntao�madanapriyo�diśatu�va��pu�pāgamo�ma/galam�//�34�//�

�

Le�miel�de�sa� lèvre�est�fait�d'Le�miel�de�sa� lèvre�est�fait�d'Le�miel�de�sa� lèvre�est�fait�d'Le�miel�de�sa� lèvre�est�fait�d'aśokaaśokaaśokaaśoka�et�de �mangues�(�et�de �mangues�(�et�de �mangues�(�et�de �mangues�(cûtacûtacûtacûta).�Son�chant �est� le�).�Son�chant �est� le�).�Son�chant �est� le�).�Son�chant �est� le�

bruissement�des�bruissement�des�bruissement�des�bruissement�des�folles�abeilles�(folles�abeilles�(folles�abeilles�(folles�abeilles�(dvirephadvirephadvirephadvirepha);�La�ligne�de�ses�dents�brillantes�est�);�La�ligne�de�ses�dents�brillantes�est�);�La�ligne�de�ses�dents�brillantes�est�);�La�ligne�de�ses�dents�brillantes�est�

faite�de �jasmin�(faite�de �jasmin�(faite�de �jasmin�(faite�de �jasmin�(kundakundakundakunda))))����en�guirlande.�Son�visage�est�un�lotus �en�guirlande.�Son�visage�est�un�lotus �en�guirlande.�Son�visage�est�un�lotus �en�guirlande.�Son�visage�est�un�lotus �((((padmapadmapadmapadma)�)�)�)�et�son�et�son�et�son�et�son�

haleine� une� légère� brise� parfumée� par� les� manguiers.� Que� le�maître� de�haleine� une� légère� brise� parfumée� par� les� manguiers.� Que� le�maître� de�haleine� une� légère� brise� parfumée� par� les� manguiers.� Que� le�maître� de�haleine� une� légère� brise� parfumée� par� les� manguiers.� Que� le�maître� de�

cérémonie� de� l'amour,� cher� à� la� passion,� voucérémonie� de� l'amour,� cher� à� la� passion,� voucérémonie� de� l'amour,� cher� à� la� passion,� voucérémonie� de� l'amour,� cher� à� la� passion,� vous�dispense,� avec�ses� fleurs,� la�s�dispense,� avec�ses� fleurs,� la�s�dispense,� avec�ses� fleurs,� la�s�dispense,� avec�ses� fleurs,� la�

félicité�jusqu'à�la�fin�des�âges.�34.félicité�jusqu'à�la�fin�des�âges.�34.félicité�jusqu'à�la�fin�des�âges.�34.félicité�jusqu'à�la�fin�des�âges.�34. ����
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�āmrī�mamsjulamañjarī�varaśara��satkimsśukao�yaddhanur��

jyā�yasyālikulam�kala/karahitao�chatrao�sitāmsśu��sitam�/��

mattebho�malayānila��parabhrj tā�yadvandino�lokajit��

so�ʼyao�vo�vitarītarītu�vitanurbhadrao�vasantānvita��//�35�//��

�

Les�rameaux�des�manguiers�majestueux�Les�rameaux�des�manguiers�majestueux�Les�rameaux�des�manguiers�majestueux�Les�rameaux�des�manguiers�majestueux�((((âmraâmraâmraâmra)�)�)�)�sont�ses�excellentes�flèches�et�sont�ses�excellentes�flèches�et�sont�ses�excellentes�flèches�et�sont�ses�excellentes�flèches�et�

le� joli�le� joli�le� joli�le� joli�kimskimskimskimsśukaśukaśukaśuka�son�arc.�Un�essaim�d'abeilles��son�arc.�Un�essaim�d'abeilles��son�arc.�Un�essaim�d'abeilles��son�arc.�Un�essaim�d'abeilles� ((((alinalinalinalin)�)�)�)� constitue�sa�corde�et�son�constitue�sa�corde�et�son�constitue�sa�corde�et�son�constitue�sa�corde�et�son�

parasol�sans�tache,�c'est�la�lune.�Le�vent�des�parasol�sans�tache,�c'est�la�lune.�Le�vent�des�parasol�sans�tache,�c'est�la�lune.�Le�vent�des�parasol�sans�tache,�c'est�la�lune.�Le�vent�des�MalayaMalayaMalayaMalaya,�,�,�,�c'est�son�éléphant�irrité�c'est�son�éléphant�irrité�c'est�son�éléphant�irrité�c'est�son�éléphant�irrité�

et� les�coucous�sont�et� les�coucous�sont�et� les�coucous�sont�et� les�coucous�sont�ses�chantres.�Que�le�vases�chantres.�Que�le�vases�chantres.�Que�le�vases�chantres.�Que�le�vaininininqueurqueurqueurqueur�du�monde,� l'Amour�du�monde,� l'Amour�du�monde,� l'Amour�du�monde,� l'Amour----sanssanssanssans----

corps,�qui�vient �avec�le�printemps,�vous �dispense�encore�et�encore�ce�qu'il�y�a�corps,�qui�vient �avec�le�printemps,�vous �dispense�encore�et�encore�ce�qu'il�y�a�corps,�qui�vient �avec�le�printemps,�vous �dispense�encore�et�encore�ce�qu'il�y�a�corps,�qui�vient �avec�le�printemps,�vous �dispense�encore�et�encore�ce�qu'il�y�a�

de�meilleur.�35.�de�meilleur.�35.�de�meilleur.�35.�de�meilleur.�35.� ����
����

Note�: �Voici� le� ver s� final� de� ce� joli � petit� poème.�C ’est � le�plus � long� de� t ous � les� ver s�d u� Rtusa
 hāra� (19� syllabes ). � Il �

regrou pe �à�l ui�to us �se ul, �l ’e nsemble �des �bonté s�du �p rintemps �vue s �une �foi s�e ncore �comme �les �armes �du�dieu �d ’Amour .�

L’Amour ,�ici�a ppelé�le�Sa ns-co rps �(voi r�Rs �1 .12), �est �décrit �comme�un �roi �à �la�tête �d ’u ne�a rmée. �Il �est �armé �de � rameau �

de�manguie r, �de �ki
śuka �et�d’a beilles.� IL�e st�co uvert�d’un�para sol�q ui�n ’est �rie n�d ’aut re�que�la �lune .�Le �vent�des �Malaya �

(montagne s �qui �se �t rouve nt �à �l ’o uest �d u �Malabar) �con stitue �sa �m ontu re �et �les �coucou s �s ont �se s �chro niqueu rs . �C ’est �le �

portrait � idéal�d u�Cak ravartin ,� empe reu r�d u�monde, � comme�au rait� p u� l’être� le�B uddha� s’il � n ’avait� pas� ch oisi� la� voie �

ascétique.� Do nc� un� po rtrait� d u� plu s� gran d� roi� pou r� la� meilleure� de s� sais ons .� Le� mèt re� est� ici� spécialement� un �

Pārdūlavikrī1ita �don t�la�cade nce�est �: �_ ��_ ��_ � ��ں �_��ں � �_��ں � ��ں ��ں ں ��_¦�_ ��_ �� ں ��_� �_�� _��ں ��

����

Tout ceci, c'est le printemps! 
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Petit lexique illustré pour une meilleure����
 compréhension du Ritusamhâra 

 
1. Les plantes: 

 
Abja:�Abja:�Abja:�Abja:�(Rs�6.�33)�Voir�Kamala.�

Aguru:�Aguru:�Aguru:�Aguru:� (Rs� 5.12)� Voir� aussi�

Kālāguru.� Ce� terme� désigne�

l'aloès�noir�(Aquilaria�agallocha).�

Sa� résine� est� le� composant�

principal� de� l'encense� agarbatti.�

Les� jeunes� femmes� aiment� à�

s'imprégner� les� cheveux� de� sa�

fumée.�Ci-dessous,�une�représen-

tation�du�Kālāguru.�

�

 
 

AmbujaAmbujaAmbujaAmbuja::::� (Rs�3.20;� 4.4;� 4.5;� 4.14)�

Voir�Kamala. 

Amburuha:Amburuha:Amburuha:Amburuha:� (Rs� 6.7)� Voir�

Kamala.�

Āmra�:Āmra�:Āmra�:Āmra�: �(Rs�6.15;�6.34;�6.35)�Voir�

Cūta.�

Aravinda� :Aravinda� :Aravinda� :Aravinda� :� (Rs� 4.13)� Voir�

Kamala.�

Arjuna:Arjuna:Arjuna:Arjuna: � (Rs� 2.17;� 3.13)� Il�

semblerait� d'après� le� commen-

tateur� Mallinātha,� que�Arjuna� et�

Kakubha� soient� des� synonymes.�

Quoi� qu'il� en� soit� le� nom�

scientifique� de� l'Arjuna� est�

Terminalia� arjuna� et� son� nom�

français� est� le� badamier� à�

myrobolan�car�de�sa�drupe�on�tire�

la� teinture.� C'est� un� arbre� qui�

fleurit�à�la�saison�des�pluies�est�ses�

bractées� jaunes� embaument� un�

suave� parfum� que� le� vent �

emporte.� �Ci-dessous�trois�repré-

sentations�de�l'Arjuna.�

�
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���� ����

 

Aśoka:�Aśoka:�Aśoka:�Aśoka:� (Rs� 3.18;� 6.6;� 6.16;� 6.34)�

C'est� une� sorte� d'arbuste�

appartenant� à� la� famille� des�

légumineuses.�Il�a�pour�nom�latin�

Jonesia� asoca� roxb.� ou� encore�

Saraca�indica.�Ses�fleurs�sont�d'un�

rouge�magnifique.�Cet�arbuste�est�

supposé� fleurir� si� le� pied� d'une�

femme� le� touche� et� ses� feuilles�

sont� appréciées� comme� orne-

ments� d'oreille.� � Ci-dessous,� � la�

fleur�d'Aśoka.�

�

 

AtimuktaAtimuktaAtimuktaAtimukta���� ::::� (Rs�6.17)� L'Atimukta�

(littéralement� ce� qui� surpasse� les�

perles�en�blancheur)�est�une�sorte�

de� liane� grimpante� qui� aurait�

comme� autre� nom� sanskrit�

Mādhavīlātā�et�comme�nom�latin�

Aganosma� Caryophyllata.� La�

tradition� veut� que� cette� liane�

grimpe� sur� les� manguiers.� Les�

tonnelles� sont� généralement�

faites�avec�cette�liane.�

Bakula�:Bakula�:Bakula�:Bakula�:�(Rs�2.25)�Voir�Kesara.��

BandhūkaBandhūkaBandhūkaBandhūka���� ::::� (Rs� 3.5;� 3.27)� C'est�

une�plante�dont� les�fleurs�rouges�

s'ouvrent� à� midi� est� meurent� le�

lendemain� matin.� Son� nom� latin�

est� pentapetes� phoenicea.� Elle�

fleurit�en�automne.�Ci-dessous,� la�

fleur�de�Bandhūka.�

�
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Bandhujīva� :Bandhujīva� :Bandhujīva� :Bandhujīva� : � (Rs� 5.26)� Voir�

Bandhūka.�

Bimba�:Bimba�:Bimba�:Bimba�:�(Rs�2.12)�Nommée�Mom-

ordica�monadelpha�en�latin,�cette�

plante� de� la� famille� des�

cucurbitacées� (courge,� melon…),�

a� pour� fruit�une� sorte� de� melon�

amer,� d'un� très� beau� rouge.� Les�

lèvres� des� femmes� en� ont� la�

couleur,�selon�la�tradition.�

Candana� :�Candana� :�Candana� :�Candana� :� (Rs� 1.2,� 4,� 6,� 8;� 2.22;�

3.20;� 5.3;� 6.4,� 12,� 30)� C'est� le�

santal,�dont� le�bois�précieux�sent�

si� bon.� On� en� fabrique� une� pâte�

avec� laquelle� les� femmes�

s'enduisent� les� seins.� Il� pousse,�

selon� la� tradition,� sur� les� monts�

Malaya� et� les� serpents� aiment�

l'enlasser.� Son� nom� latin� est�

Sirium� myrtifolium.� Voici� ci-

dessous,� une� représentation� des�

fleurs� de� santal� haleakalae,� et� à�

droite�en�haut,�l'arbre�lui-même.�

��

���

�
����

Cūta� :Cūta� :Cūta� :Cūta� :� (Rs�6.1,� 3,� 14,� 15,� 28,� 34)�

C'est� le� manguier� indien�

Mangifera� indica.� Les� flèches�

dont� le�dieu�d'Amour�se�sert�sont�

fabriquées� en� rameaux� de�

manguiers.� Ses� feuilles�en� forme�

de� lèvres� sont,� selon� la� tradition,�

celles�de�la�déesse�du�printemps.�

Sa�floraison�est�très�odorante.�Ci-

dessous,� mangues� sur� un�

manguier.�

�

 
 

IkIkIkIk����u� :u� :u� :u� :�(Rs� 5.16)�C'est� la� canne� à�

sucre:�Saccharum�officinarum.�
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Indīvara�:Indīvara�:Indīvara�:Indīvara�:�(Rs�2.12)�C'est� le� lotus�

bleu�ou�nénuphar�bleu�Nymphoea�

cyanea.� � (voir� aussi� Kamala� et�

Utpala).� Ci-dessous� représen-

tation�d'un�lotus�bleu.�

�

 
�

Kadamba� :�Kadamba� :�Kadamba� :�Kadamba� :� (Rs� 2.17,� 21,� 24,�25;�

3.13)� Cet� arbre� porte�le� nom� de�

nauclée� en� français� et� son� nom�

latin� est� Nauclea� cadamba.� Ses�

fleurs� toutes� sphériques� jaunes-

oranges� commencent� à� fleurir�

juste� avant� la� saison� des� pluies.�

Les� demoiselles� en� ornent� leur�

chevelure� pendant� cette� saison.�

Chose�curieuse�en�3.13,�l'arbre�Nīpa�

qui� selon� la� tradition� est� un�

synonyme� du� Kadamba� est� cité�

séparement� de� ce� dérnier.� Ci-

dessous,� les� fameuses� fleurs� de�

Kadamba.  
 

 
�

Kakubha�:�Kakubha�:�Kakubha�:�Kakubha�:�(Rs�2.21)�Voir�Arjuna.�

Kālāguru�:�Kālāguru�:�Kālāguru�:�Kālāguru�:�(Rs�2.22;�4.5;�5.5;�6.13)�

Voir�Aguru.�

Kalhāra� :Kalhāra� :Kalhāra� :Kalhāra� :� (Rs� 3.15)� Selon� la�

tradition�Kalhāra�et�Kumuda�sont�

synonymes,�bien�qu'ils�soient�cités�

séparément�en�Rs�3.15.�C'est�une�

sorte�de� nénuphar� blanc� dont� le�

nom� latin� est� Nymphoea�

esculenta.�Voir�Kumuda.�

Kālīyaka� :Kālīyaka� :Kālīyaka� :Kālīyaka� :���� (Rs� 4.5;� 6.12)� Sans�

doute� une� sorte� de� santal� noir.�

Voir�Candana.�

Kamala� :�Kamala� :�Kamala� :�Kamala� :� (Rs� 1.28;� 3.11,� 23,� 28;�

5.13;�6.30)�C'est�un�nom�générique�

qui� désigne� les� lotus� et� les�

nénuphars,�mais�surtout� le�fameux�

lotus� Nelumbium� speciosum� (ci-

contre).� C'est� la� fleur� sacrée� de�

l'Inde.� Elle� s'ouvre�au� petit� matin�

et� se� ferme� le� soir.� C'est� la�

demeure� de� la� déesse� Lak�mī.�
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C'est� l'expression� même� de� la�

beauté.� Dans� les� composés�

nominaux,� il�a� le�sens�d'"extrême":�

exemple:� padakamala� signifie� le�

lotus�de�(son)�pied�c'est-à-dire�un�

pied�d'une�beauté�ou�d'une�pureté�

extrême.� Toutes� les� parties� du�

corps�et�spécialement�le�visage,�les�

yeux,�les�lèvres�et�les�pieds�peuvent�

être� comparés� à� des� lotus� selon�

l'honneur� qu'on� leur� attribue.� Le�

lotus�parfait,�c'est�le�lotus�d'or�aux�

mille� pétales� qui� est� l'expression��

de�la�perfection,�surtout�au�niveau�

spirituel.�Il�est�donc�un�synonyme�

de� la� libération� du� cycle� des�

renaissances.�Il�est�aussi� le�but�du�

yogin�dans�le�yoga�de�la�kuõ1alīnī.��

Le� terme�Kamala� a� de� nombreux�

synonymes:�Aravinda,�Utpala�(voir�

sous� Utpala),� (Nīlotpala� =� lotus�

bleu� ou� Nymphoea� cyanea),�

Padma,� Pankaja,� Puõ1arīka,�

Pu�kara,� Rājīva,� Sarasija,�

Saroruha,� Saroja,� Tāmarasa,�

Vanaja,� Vāriruha.� � Si�Kamala� et�

tous� ses� synonymes� désignent� les�

lotus� de� jour,� Kumuda� et� ses�

synonymes�désignent�eux�les�lotus�

(ou� nénuphars)� de� nuit� et�

spécialement� le� Nymphoea�

esculenta. Ci-dessous,� une� image�

du�Nelumbo.�

�

 
 

KandalīKandalīKandalīKandalī� :�� :�� :�� :� (Rs� 2.5)� C'est� le�

bananier� Musa� sapientum.� Les�

cuisses�des�filles�sont�comparées�à�

cet� arbre.� Ses� fleurs,� qui� perdent�

leurs� pétales� à� la� saison� des�

pluies,� sont� magnifiques.� Ci-des-

sous,�sa�fleur.  

 

�
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KarKarKarKar0000ikāra� :�ikāra� :�ikāra� :�ikāra� :� (Rs� 6.6,� 20,� 27)� Son�

nom� latin� est� Pterospermum�

acerifolium.�C'est�une�plante�dont �

les� fleurs� dorées� mais� inodores�

sont�utilisées�par�les�femmes�pour�

embellir� leurs� coiffures.� Ci-

dessous,� une� re-présentation� du�

Kar0ikāra.  
 

 
�

Kāśa� :Kāśa� :Kāśa� :Kāśa� : �(Rs� 3.1,� 2,� 28)� C'est� une�

sorte� d'herbe� haute� de� la� même�

famille�que�la�cane�à�sucre.�Elle�a�

pour� nom � latin� Saccharum�

spontaneum.�Et� les�fleurs,�c'est-à-

dire�un�duveteux�duvet�en�bout�de�

tige,� sont� représentées� comme�

étant� très� blanches.� Ci-dessous,�

haut� de� la� colonne� suivante,� une�

représentation�de�Kāśa. �

 
�

Kesara�:Kesara�:Kesara�:Kesara�: �(Rs�2.21)�Ce�mot�désigne�

la� fleur� de� la� plante� Minusops�

elengi.� Les� femmes� en� font� des�

guirlandes� lors� de� la� saison� des�

pluies.�La�tradition�dit�qu'il�fleurit�

lorsqu'il� est� caresser� par� une�

femme.�Ci-dessous,�une�image�de�

Kesara.�

�

 
 

Ketaka� ou� Ketakī� :Ketaka� ou� Ketakī� :Ketaka� ou� Ketakī� :Ketaka� ou� Ketakī� :� (Rs� 2.17,� 21,�

24,� 27)� C'est� le� fameux� arbre�

Padane�qui�est�un�palmier�dont�le�

nom� latin� est� Pandanus� odoris-

simus.�Comme�son�nom�l'indique�

son� odeur� est� des� plus� suaves� et�
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son� pollen� est� emporté� par� les�

vents.� De� plus,� son� fruit� est�

magnifique.� Ci-dessous� trois�

représentations:�une�de�son�fruit,�

une� d'un� bosquet� de� Padanes� et�

une�de�sa�frondaison.�

����

�
KiKiKiKi



śuka�:śuka�:śuka�:śuka�: �(Rs�6.19,�20,�35)�C'est�

l'arbre�Butea� frondosa.� C'est�une�

des� emblèmes� du� printemps.�Ci-

dessous,� en� haut� de� la� colonne�

suivante,� une� représentation� de�

cet�arbre�et�de�sa�fleur.�

 

Kovidāra�:Kovidāra�:Kovidāra�:Kovidāra�: �(Rs�3.6)�C'est� la�fleur�

de� l'ardre� Bauhinia� variegata.�

C'est� une� des� emblèmes� de�

l'automne.�Ci-dessous,�une�repré-

sentation� de� cet� arbre� et� de� sa�

superbe�fleur.�

�
 Kumuda�:Kumuda�:Kumuda�:Kumuda�:�(Rs�3.2,�15,�20,�22,�25,�

27,�28)�C'est� le�lotus�(ou�nénuphar)�

de�nuit.�Il�s'ouvre�le�soir�et�se�ferme�

le� matin.�Il� est� extrêmement� blanc�

et�semble�briller�dans�la�nuit.�Il�est,�

à� l'automne,� la� parure�de� la� nuit.�

Son� nom� latin� est� Nymphoea�

esculenta.�Ci-dessous,��un�nénuphar�

de�nuit.�
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Kunda�:�Kunda�:�Kunda�:�Kunda�:�(Rs�4.2;�6.23,�29,�34)�C'est�

une� sorte� de� jasmin� dont� le� nom�

latin�est�Jasmium�grandiflorum.�Les�

filles�en�mettent�dans�leurs�cheveux,�

telle� une� parure� printanière.� Voir�

Mālatī.� Ci-dessous,� une� repré-

sentation�de�ce�jasmin.�

�
KuKuKuKu////kuma�:�kuma�:�kuma�:�kuma�:�(Rs�4.2,�9;�5.5,�12)�C'est�

le� safran� dont� le� nom� latin� est�

Crocus�sativus.� Son� pollen�est�non�

seulement� aprécié� comme� épice�

mais� également,� en� onguent,�

comme�teinture�d'ornement�pour�la�

poitrine� des� femmes.� Ci-dessous,�

image�d'une�fleur�de�safran�Crocus�

sativus.�

 

Kuravaka� :Kuravaka� :Kuravaka� :Kuravaka� :� (Rs� 6.18,� 31)� C'est� la�

fleur�de�l'amaranthe�rouge�dont� le�

nom� latin� est� Baleria� cristata.�

L'amaranthe�fleurit�au�printemps�et�

sa� fleur� est� utilisée� par� les�

demoiselles� pour� orner� leur�

chignon.� Ci-dessous� une� représen-

tation�du�Kuravaka.�

 
Kusumbha �:Kusumbha �:Kusumbha �:Kusumbha �: �(Rs�1.24;�6.5)�C'est�le�

safran� bâtard� ou� carthame.� Son�

nom� latin� est� Carthamus�

tinctorius.� Son� pollen� est� un�

puissant� colorant� rouge.� Les�

habits� sont� teints� avec� cette�

plante.� Ci-contre,� à� gauche,� une�

représentation� du� Carthamus�

tinctorius.  

�
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KuKuKuKu����aja� :aja� :aja� :aja� :�(Rs�3.13)�C'est�une�belle�

plante�à�fleurs�blanches�qui�fleurit�

en� automne.� Elle� a� pour� nom�

latin� Wrightia� antidysenterica� et�

comme� son�nom� l'indique� est� un�

puissant� vérmifuge.� Ci-dessous,��

une�représentation�du�Ku�aja.�

 
Kuvalaya�:Kuvalaya�:Kuvalaya�:Kuvalaya�: �(Rs�2.23)�Il�semble�que�

ce� soit� un� terme� générique� pour�

désigner� les� nénuphars,� surtout�

les� nénuphars� bleus� (Nymphoea�

cyanea�ou�stellata).�Ses�fleurs�sont�

de� magnifiques� ornements�

d'oreilles.�

Lodhra� :Lodhra� :Lodhra� :Lodhra� :� (Rs� 4.1)� Symplocos�

racemosa� est� son� nom� latin.� Le�

pollen� de� cette� plante� est� utilisé�

comme� fond� de� teint� par� les�

femmes.140�

Mālatī� :Mālatī� :Mālatī� :Mālatī� :� (Rs� 2.25;� 3.2,� 18,� 19)�

Jasmin�(jasminum�grandiflorum).�

Ses� fleurs�sont� un� ornements� du�

soir.� D'ailleurs,� il�semble� qu'elles�

s'ouvrent�vers�le�soir.�Voir�Kunda.�

Mustā�Mustā�Mustā�Mustā� ::::�(Rs�1.17)�C'est�une�herbe�

(Cyperus� rotundus)� qui� pousse�

vers� les� points� d'eau.� On�

représentent� volontiers� des�

sangliers�qui�mangent�cette�herbe.�

Car� elle� pousserait� là� où� ils�

prennent� leur� bain� de�boue.� Ci-

dessous� une� représentation� de�

cette�herbe.�

�

                                               
140

 Selon�B.�S.�Upādhyāya�(cité�in�S.�

Chandra�Banerji's�Kālidāsa-kośa,�p.8.�voir�

biblio.),�son�pollen�serait�utilisé�pour�

rendre�les�lèvres�rouges�pâles.�Chandra�

Banerji�considère�cela�comme�erroné.�
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Nalinī� :�Nalinī� :�Nalinī� :�Nalinī� :� (Rs� 2.14;� 3.10)� C'est� la�

plante�de�lotus.�Si �Kamala�semble�

se� rapporter� surtout� à� la� fleur.�

Nalinī�désigne�bien�le�Nelumbium�

speciosum.� mais� dans� son� entier.�

Voir�Kamala.��

Mallikā�:Mallikā�:Mallikā�:Mallikā�:�(Rs�6.6)�C'est�une�autre�

sorte� de� jasmin� (jasminum�

zambac).� Ses� fleurs� s'ouvent� au�

soir.�Voir�Kunda.�

Nīpa�:Nīpa�:Nīpa�:Nīpa�: �(Rs�3.13)�Voir�Kadamba.��

Padma�:Padma�:Padma�:Padma�: �(Rs�3.1;�4.1;�6.2,�34)�Voir�

Kamala.�

PaPaPaPa////kajakajakajakaja� :� :� :� :�(Rs� 3.10,� 25;� 5.5)� Voir�

Kamala.�

PāPāPāPā����ala� :�ala� :�ala� :�ala� :�(Rs�1.28)�C'est�une�sorte�

de� bégonia� qui� comme� son� nom�

l'indique� (pā�ala� veut� dire� rose-

rouge)�est�rose-rouge.�Ce�bégonia�

est� très� odorant.� Il� porte�le� nom�

latin� de� Bignonia� ou� � stereo-

spermum�suaveolens.���

PriyaPriyaPriyaPriya////gu� :gu� :gu� :gu� :� (Rs� 4.10;� 6.12)� C'est�

une� liane� dont� le� nom� latin�est�

Aglaia� roxburghiana.� Ses� fleurs�

s'épanouissent� si� une� femme� la�

touche.�Ci-dessous,�une�représen-

tation�de�la�liane�du�Priya/gu.  

�
PPPPaileya�:aileya�:aileya�:aileya�:�(Rs�6.25)�C'est�une�sorte�

de�mousse�ou�de�lichen�qui�aurait�

un� agréable� parfum.� Son� nom�

latin�nous�est�inconnu.�

PPPPaivalaaivalaaivalaaivala����::::� (Rs� 4.9)� Plante�

aquatique�immérgée�dont� le�nom�

latin� semble� être�Blyxa� japanica.�

Ci-dessous�sa�représentation.�

�
Sahakāra� :Sahakāra� :Sahakāra� :Sahakāra� : �(Rs� 6.22,� 26,� 27,� 32)�

Manguier.�Voir�Cūta.�

PPPPāli�:āli�:āli�:āli�:�(Rs�3.1,�10,�16;�4.1,�8,�18;�5.1,�

16)� C'est� une� sorte� de� riz.� Son�

nom�latin�est�Oryza�sativa.�

PPPPālmalālmalālmalālmalī� :ī� :ī� :ī� :�(Rs�1.26)�C'est�un�arbre�

appelé�en�anglais�silk-cotton�tree�

ou�encore�seemul.�Son�nom���� ������ ����
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scientifique� est� Bomban� hepta-

phyllumor� salmalia� malabarica.�

Ci-dessous,�une�représentation�de�

la�Pālmalī.�

 �
Saptacchada� :Saptacchada� :Saptacchada� :Saptacchada� : � (Rs� 3.2,� 13)�

Littéralement� celui-dont-les-

feuilles-sept� ou� arbre-à-sept-

feuilles�parce�que�ses�feuilles�ont�

sept� folioles.� Son� nom� latin� est�

Alstonia� scholaris.� La� tradition�

veut�que�l'odeur�de�ses�fleurs�soit�

aussi� forte� que� le� mada� (suc�

d'oreille�très�amer�que�produisent�

les�éléphants�en�rut).�Ci-dessous,�

une�représentation�de�cet�arbre.  

�

Sarja� :Sarja� :Sarja� :Sarja� :� (Rs� 2.17;� 3.13)� C'est� un�

arbre� dont� on� se� sert� pour� la�

construction.� Son� nom� latin� est�

Vatica� robusta.� Il� produit� une�

sève�odorante.�

PPPPephālikā�:�ephālikā�:�ephālikā�:�ephālikā�:�(Rs�3.14)�Ce�sont� les�

fleurs� de� l'arbre� Vitex� negundo.�

Ce�dernier�fleurit�en�automne.�Ci-

dessous,� une� représentation� du�

Vitex�negundo.�

�
PPPPyāmā�:yāmā�:yāmā�:yāmā�: �(Rs�3.18)�Voir�Priya/gu.�

Tāmbūla�:Tāmbūla�:Tāmbūla�:Tāmbūla�: �(Rs�5.5;�6.4)�Le�fameux�

Piper�betle�ou,�en�français,�bétel.�

C'est�arbre�originaire�de�Malaisie�

est� une� sorte� de� poivrier.� Ses�

feuilles� sont� mastiquées� par� les�

indiens�qui,�mêlées�à�de�la�chaux�

et�à�de�la�noix�pillée�que�produit�

un� arbre� nommé� Arec,�

constituent� non� seulement� un�

purificateur� pour� l'haleine� mais�

aussi�un�désinfectant.�Ci-dessous,�

page�suivante,�feuille�de�bétel.�
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Utpala� :Utpala� :Utpala� :Utpala� :� (Rs� 2.2,� 9,� 14,� 15;� 3.11,�

14,�17,�19,�24,�26;�4.9;�5.10)�Voir�

Kamala.� Lorsque� Utpala� est�

précédé� de�l'adjectif�sanskrit� nīla�

qui� signifie� bleu,� ce� qui� donne�

Nīlotpala,� � on� se� trouve� en�

présence�du�Nymphoea�cyanea�ou�

stellata.� Nīlotpala� se� traduit�

généralement� par� lotus� bleu,�

cependant�c'est�une�erreur,�car� le�

lotus� (Nelumbosium� speciosum)�

est�blanc�rosé.�Le�lotus�bleu�est�en�

somme� un� nénuphar� bleu.� Ci-

dessous,� en� haut� à� droite,� une�

représentation� du� Nymphoea�

alba.� C'est� un� nénuphar� de � jour�

blanc.�

�
Vakula�ou�Vakula�ou�Vakula�ou�Vakula�ou�Bakula�:Bakula�:Bakula�:Bakula�:�(Rs�2.25)�Voir�

Kesara.�

Yūthikā� :Yūthikā� :Yūthikā� :Yūthikā� : � (Rs� 2.25)� C'est� une�

sorte� de� jasmin.� Jasminum�

auriculatum.� Les� femmes� en�

décorent� leurs� cheveux.� Ci-

dessous,�ses�fleurs.�

�
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2. Les animaux : 
 

Alin�:�Alin�:�Alin�:�Alin�:� (Rs�6.33,�35)�Abeille.�Voir�

aussi� Bhc/ga,� Dvirepha,�

Madhukara.�

AnyapuAnyapuAnyapuAnyapu��������a� :�a� :�a� :�a� :� (Rs� 6.25)� Voir�

Kokila.�

Balākā�:�Balākā�:�Balākā�:�Balākā�:�(Rs����3.12)�C'est�sans�doute,�

le� héron� cendré,� bien� connu�

également�en�europe�centrale.�Son�

nom� latin� est�Ardea� cinerara.�Ci-

dessous� une�représentation� de� cet�

oiseau.�On� dit� que�le�grondement�

des�nuages�le�féconde�et�qu’il�couve�

lors�de�la�mousson.�

 

�
����

Barhin�:Barhin�:Barhin�:Barhin�:�(Rs�2.6)�C'est� le�paon.�Son�

nom� latin�est�Pavo� cristatus.� C'est�

un�oiseau�sacré�en�Inde.�Sa�plume�

orne� la� coiffe� de� Kc�0a.� Elle� est�

telle� un� joyau.� Ici,� dans� le�

Rtusa
hāra,� le� paon� soutien� les�

cœurs�par�ses�cris�et�ses�danses.�Le�

paon� chante� (keka)�et� danse� à� la�

saison� des� pluies.� Il� appelle� les�

nuages.�Il�se�repose�dans�les�jardins�

des� palais� ou� y� fait� la� cour.� Les�

flèches� ont� pour� aillettes� des�

plumes� de� paon.� Ci-dessous,� une�

représentation�artistique�d’un�paon�

faisant�la�roue.�

�

 
����

BhBhBhBhc/c/c/c/ga�:ga�:ga�:ga�:�(Rs�2.14,�15;�6.24)�Sorte�de�

grosse�abeille�noire�ou�de�bourdon.�

Cātaka�:Cātaka�:Cātaka�:Cātaka�:�(Rs�2.3)�C'est�une�sorte�de�

coucou�qui�porte�le�nom�de�coucou�

jacobin�en�français�et�de�Clamator�

jacobinus� en� latin.� C'est� une�

emblème�de�la�saison�des�pluies�car�

ce� coucou� est� censé� ne�se� nourrir�

que�de�goutte�d'eau.�Affamé,�il�vole�
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auprès�des�nuages�et�y�bequette�sa�

nourriture.� Ci-dessous,� une� image�

de�cet�oiseau.  

 

 
�

Dvirepha�:Dvirepha�:Dvirepha�:Dvirepha�: �(Rs�3.6;�6.1,�14,�17,�34)�

Ce�mot�qui�signifie�abeille,�est�un�

composé� spécial� formé� de� dvi�

(deux)+repha�(la� lettre�r)�est�qui�

signifie:�qui�possède�deux�r.�Cela�

fait� référence� au� mot� sanskrit�

Bhramara�qui�désigne�une�grosse�

abeille�noire.��

HaHaHaHa



sasasasa�:�(Rs�1.5;�3.1,�2,�8,�11,�13,�

16,�17,�24,�25)�C'est� l'oiseau�sacré�

de� l'Inde.� Son� nom� latin� est� sans�

doute� Anser� indicus.� Ici,� dans�

cette�traduction,� la�traduction�par�

cygne�a�été�préférée�à�celle�d'oie;�

bien� qu'en� soit,� Anser� indicus�

signifie� bien� oie� indienne.� Les�

Ha
sa� se� nourrisent,� selon� la�

tradition,� de� tige� de�lotus.� Leurs�

trompettements� rappellent� le�

cliquetis�des�anneaux�de�chevilles�

des�demoiselles�et� leur�démarche�

est� le�summum�de�la�grâce.�Tout�

ce� qui� est� d'un� blanc� pur� (même�

au� sens� figuré)� peut� lui� être�

comparé,� depuis� la� renommée,�

jusqu'aux� blanches� parures� des�

dames.� Ils� sont� décrits� se�

rassemblant� sur� le� Gange� en�

automne� et� rejoignant� le� lac�

Mānasa�(lac�du�nord-est�de�l'Inde,�

au� pied� de� l'Himalaya)� à� la�

mousson.� Ci-dessous,� une� photo�

de�l'Anser�indica.�
 

�
����

Kādamba� :Kādamba� :Kādamba� :Kādamba� :� (Rs� 3.8;� 4.9)� Il� s'agit�

de� l'oie� cendrée� (Anser� anser).�

Elle� est�appelée� aussi�Nīlaha
sa�

(cygne� ou� oie� sombre).� Ci-

dessous,� page� suivante,� une�

représentation�de�ces�oies.  
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�
����

Kalāpin�:�Kalāpin�:�Kalāpin�:�Kalāpin�:�(Rs�1.16)�C'est� le�paon.�

Voir� Barhin.� Le� mot� signifie�

celui-qui-a-des-flèches� en� réfé-

rence�à�sa�queue�dont� les�plumes�

ressembles� à� des� flèches� et�

servent� à� la� fabriquation� des�

ailettes� de� flèches.� En� outre� le�

mot� Kalāpa� désigne� autant� la�

queue�du�paon,�que�le�carquois.�

KāraKāraKāraKāra01010101ava� :ava� :ava� :ava� :� (Rs� 3.8)� C'est� une�

foulque� dont� le� nom � latin� est�

Fulica� atra.� Cet� oiseau� est� décrit�

se� reposant�sur� des� lotus� auprès�

de� la� berge,� après� être� sorti� de�

l'eau� tiède.� Ci-dessous,� une�

foulque.  

 

�

Kokila� :Kokila� :Kokila� :Kokila� :�(Rs� 6.14,� 20,� 21,� 24,� 27,�

33)�C'est�une�sorte�de�coucou.�Il�a�

pour� nom� latin� Eudynamis�

colopaceus.� Il� est� nommé� aussi�

Anyapu��a� ou� parabhcta� (élevé�

par� un� autre)� en� sanskrit� car� la�

femelle,� laisse� ses� œufs� dans� le�

nid�d'un�autre�oiseau�afin�que� ce�

dernier� les� couve,� puis� une� fois�

éclos,� nourrisse� les� oisillons.� Le�

chant� du� coucou� mâle� (Pu
s-

kokila)�rappelle� aux� demoiselles,�

les� douces� paroles� d'amour� de�

leurs� amants� et� sa� voix� est�

mélodieusement� idéale.� C'est� un�

oiseau� du� printemps� et,� selon� la�

tradition,� il� aime� se� nourrir� de�

mangues.� Ci-dessous,� une� repré-

sentation�d'un�coucou�femelle�et,�

plus�bas,�d'un�mâle.�

�

��

�
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Krauñca� :Krauñca� :Krauñca� :Krauñca� : � (Rs� 4.8,� 18;� 5.1)� Sans�

doute� le� courlis� cendré�

(Numenius�arquata)�ou�le�courlis�

coulieu� (Numenius� phaeopus).�

Ci-dessous� une� photo� du� courlis�

cendré.  

 

 
����

LākLākLākLāk����āāāā� :� :� :� : � (Rs� 1.5;� 6.13)� Laque�

obtenue� par� la� cochenille� ou�

cochenille�elle-même.��Cet�insecte�

produit�un�suc� qui�est�d'un�rouge�

profond�et �qui �sert�à�la�coloration�

des�pieds�et�des�tissus.�

Madhukara� :Madhukara� :Madhukara� :Madhukara� : � (Rs� 6.27,� 32)�

Littéralement� faiseur� de� miel.�

C'est�évidemment�l'abeille.��

Mayūra� :Mayūra� :Mayūra� :Mayūra� : � (Rs� 1.13;� 3.12)� Voir�

Barhin.�

ParabhParabhParabhParabhccccta�:ta�:ta�:ta�: �(Rs�6.22)�Voir�Kokila.�

PPPPapharī� :apharī� :apharī� :apharī� :� (Rs� 3.3)� C'est� un� petit�

poisson� brillant� qui� vit� en� eaux�

peu� profondes� et� qui� aime� à�

sauter� hors� de� l'eau.� Il� se� laisse�

souvent� surprendre� lors� de�

l'assèchement� des� étangs.� Son�

nom�latin�est�Cyprinus�saphore.�

PPPParabha� :arabha� :arabha� :arabha� :�(Rs� 1.23)� Il�s'agit� d'un�

animal�mythique�qui�aurait�six�ou�

huit� pattes.� Il� sauterait� très� haut�

et�ressemblerait�à�un�cerf.�

PPPParāriarāriarāriarāri����::::� (Rs� 4.9)� Il� s’agit� sans�

doute� de� l’Ardea� Purpurea� ou�

héron� pourpre� dont� voici� une�

représentation.��

�

�
�

Sārasa�:Sārasa�:Sārasa�:Sārasa�:�(Rs�1.19;�3.8,�16)�Il�s'agit�

de�la�grue�commune�(Grus�grus)�

ou� de� la� grue� de� Sibérie� (Grus�

siberica).� Le� nom� Sārasa� dérive�

du�mot�sanskrit�Saras�qui�signifie�

étang�ou� point � d'eau.� Leurs� cris�

sont�mélodieux,�selon�la�tradition,�

et� éveillent� les�sentiments� amou-

reux.� Les� grues� volent� en� guir-
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landes.�Ci-dessous,�une�photo�de�

grues�communes.�

�

�
����

PPPPikhin� :ikhin� :ikhin� :ikhin� : �(Rs�2.14,� 16;� 3.13)� Voir�

Barhin.� Le� mot� Pikhin,� fait�

référence� à� la� petite� houppette�

que�porte�le�paon�sur�la�tête.�

SitāSitāSitāSitā01010101aja�:aja� :aja� :aja� :�(Rs�3.3)� littéralement,�

Sitā01aja� signifie� oiseau� blanc.� Il�

semble� que� ce� soit� une� épithète�

du�Ha
sa.�Voir�sous�Ha
sa.�

PPPPuka� :uka� :uka� :uka� :� (Rs� 6.20)� C'est� un� petit�

perroquet� dont� le� nom� latin� est�

Psittacula� cyanocephala� benga-

lensis.� Il� s'apivose� très� bien� et�

parle�bien� également.� Ci-dessous�

sa�photo.��

�
�
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Appendice : Prononciation du sanskrit et figures de poétique 
 
Prononciation�:�

�

Les� voyelles� longues�(env.� deux� fois� plus� longues� que� les� courtes)�

sont�écrites�avec�un�«�-�»�au�dessus�d’elles.�Exemple�:�ā,�ī,�ū,�y�

Le�c�(y� long)�est�une�voyelle.�Il�se�prononce�ri�ou�er.�Le�r�(normal),�

qui�existe�aussi�en�sanskrit�est�une�consonne,�comme�en�français.�

Il� existe� des� consonnes� aspirées,�elles�sont� transcrites�en� alphabet�

latin�par�deux�lettres�(une�consonne�suivi�de�h)�mais�en�sanskrit,�ce�ne�sont�

qu’une�seule�lettre.�Ceci�est� important�pour�la�métrique.�Exemple�:�kh,�gh,�

ch,�jh…�Elles�se�prononcent�avec�une�aspiration.��

Les� lettres� c� (ch)� et� j� (jh)� se� prononcent� tch� et� dj.� Comme� dans �

Tchéquie�et�dans�Djibouti.�

Les� lettres�1�(1h),� ��(�h)�et�0�se�prononcent�avec�la� langue�plaquée�

sur�le�haut�du�palais.�

Le� /� se� prononce� gutturalement,� un� peu� à� la� manière� d’un� n �

prononcé�avec�l’accent�du�midi.�

Le�ñ�se�prononce�comme�le�gn�français.�Exemple�:�mignon�

Le���se�prononce�comme�le�ch�français.�Exemple�:�chien�

Le�ś�se�prononce�comme�le�ch�allemand.�Exemple�:�ich�

Le�s�se�prononce�toujours�comme�les�ss�en�français.�

Le� ×� se� prononce� comme� une� sorte� d’écho� de� la� voyelle� qui� le�

précède�ou�comme�un�h�guttural.�

Les� lettres�
�et�ð�se�prononcent,�soit�comme�notre�m,�soit�comme�

une�nasalisation�de�la�voyelle�qui�les�précède.�

Les�autres�lettres�se�prononcent�comme�en�français.�
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Les�figures�de�poétique�(kāvyāla
kara):�
�

es�figures�de�poétique�sont�– �comme�presque�toute�chose�en�Inde �–�

codifiées.�Un�bon�poète,�tout�comme�une�bonne�poésie�se�remarque�

par�son�juste�emploi�des�kāvyāla
kara.�Le�Rtusa
hāra�en�contient�

évidemment.� Ils� ont� été� explicités� dans� les� notes� au-dessous� des� vers.�

Reprenons�les�différents�kāyvāla
kāra�que�l’on�retrouve�dans�notre�texte�: �
�

ArthāntaranyāsaArthāntaranyāsaArthāntaranyāsaArthāntaranyāsa����::::�Ce�terme�désigne�une�surenchère�d’une�proposition�avec�

une�autre.�Exemple�:�Devant�tant�de�beauté,�même�les�ascètes�sont�charmés,�

combien�plus�nous�qui�sommes�de�simples�hommes.�

BhrāntimantBhrāntimantBhrāntimantBhrāntimant����::::�Constatation�érronée.�Exemple�:�Les�abeilles�se�ruent�vers� la�

queue�du�paon�croyant�y�voir�des��lotus.�

PariPariPariPari0000āmaāmaāmaāma����::::�C’est�une�évolution�implicite.�Lorsqu’une�chose�produit�un�effet �

qu’elle�ne�peut�produire�d’elle-même�sans�l’intermédiaire�d’une�autre�chose�

qui�est�son�attribut.�Exemple�:�Ton�visage�de�lotus�(fleur�raffraichissante)�ôte�

la� chaleur� des� hommes.� Le� visage� n’ôte� pas� la�chaleur� en� lui-même,� mais�

parce�qu’il�est�comparé�à�un�lotus�et�que�cette�fleur�est�réfrigérante,�alors�la�

chaleur�est�ôtée.�

SamāsoktiSamāsoktiSamāsoktiSamāsokti����::::�Déplacement� d’attribution� en� respectant� les� changements� que�

cela� implique.�Exemple�:�L’automne,�comme�le�ferait�un�amant,�habille�de�

ses�fleurs�les�demoiselles.�L’automne�joue�le�rôle�de�l’amant.�

SmaraSmaraSmaraSmara0000aaaa����::::�Figure�qui�renvoie�au�souvenir�de�quelque�chose.�Exemple�:�Ayant�

vu�la�lune,�je�me�suis�souvenu�ton�visage.�

TulyayogitāTulyayogitāTulyayogitāTulyayogitā����::::�C’est�une�comparaison�dont �l’un�des�termes�comparés�prend�le�

dessus�sur�l’autre.�Exemple�:�La�lune�est�vaincue�par�ton�visage.�

UpamāUpamāUpamāUpamā����::::�C’est�un�terme�générique�qui�designe�toute�forme�de�comparaison.�

UtprekUtprekUtprekUtprek����aaaa����:::: �Métaphore�ou�allégorie.�C’est�une�figure�qui�consite�à�décrire�une�

chose�au�moyen�d’autre�chose.�Exemple�:�C’est�vraiment� la� lune�(en�parlant�

du�visage).�

L�
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